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S.MV 


Gesetz. 

zu dem Assoziierungsabkommen vom 29. Juli 1969 
zwischen der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft 
und den mit dieser Gemeinschaft assoziierten afrikanischen Staaten 
und Madagaskar 

sowie zu den mit diesem Abkommen in Zusammenhang stehenden Abkommen 

Vom 18. Juni 1070 


Den Bundestag heil mit Zustimmung des Bundos- 
irdrs das lolgonde Gesotz beschlossen: 

Artikel 1 

Dem in Juimde um 29. Juli 1909 von der Bundes¬ 
republik Deutschland Unterzeichneten 

- Assoziierungsabkommen zwischen der Euro¬ 
päischen Wirtschaftsgemeinschaft und den mit 
dieser Gemeinschaft assoziierten afrikanischen 
Staaten und Madagaskar sowie den in dei 
Schlußakte aulgeführten 7.us dzdokumenten, 
Abkommen über die Erzeugnisse, die unter die 
Zuständigkeit der Europäischen Gemeinschall 
für Kohle und Stahl fallen, 

- Internen Abkommen über die zur Durchführung 
des Abkommens über die Assoziation zwischen 
der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft und 
eien mit dieser Gemeinschaft assoziierten afrika¬ 
nischen Staaten und Madagaskar zu trollenden 
Maßnahmen und die dabei anzuwenclcnclrm 
Verfahren, 

Internen Abkommen über die rinonzierung und 
Verwaltung der Hilfe der Gemeinschaft 
wird zugestimmt. Die Abkommen und die Schluß¬ 
akte zu dem Assoziierungsabkommen werden nach¬ 
stehend veröffentlicht. 


Artikel 2 

Dieses Gesetz gilt auch im Land Bei Im, sotem 
das Land Berlin die Anwendung dieses Gesetze-, 
lesisleili. 

Artikel 3 

(l| Dieses Gesetz tritt am Tage midi seiner Ver¬ 
kündung in Krall. 

(2) Der Tag, an dem 

das Assoziierungsabkommen nach seinem Ar¬ 
tikel 59 und die in der Schlußakte riiilgi'lühden 
Zusatzdokumente, 

das Abkommen über die Erzeugnisse', die unter 
die Zuständigkeit de*r Europäischen Gemein¬ 
schaft für Kohle und Stuhl fallen, nach seinem 
Artikel 5, 

das Interne Durchliihrunesabkommen nach 
seinem Artikel 9, 

das interne Finanzabkommen nach seinem Ar¬ 
tikel 20 

für die- Bundesrepublik Deutschland in Kraft tiitt, 
ist im Bundesgesetzblatt bekanntzugeben. 


Das vorstehende Gesetz wird hiermit verkündet. 
Bonn, den 18. Juni 1970 

Der B u n des p r ä s i d o n t 
H eine m a n n 

Der Bundeskanzler 
Brandt 

D e r B u n d e s m i n i s t e r des Auswärtigen 
Scheel 

D o i B ti n d e s m i n i s L e r f ii r W irtt.ch.itt 
Schiller 
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Assoziierungsabkommen 
zwischen der 

Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft 
und den 

mit dieser Gemeinschaft assoziierten 
afrikanischen Staaten und Madagaskar 

Convention d'Association 
entre la 

Communaute Economique Europeenne 
et les 

Etats africains et malgache associes 
ä cette Communaute 


I n h a 11 


rz e i c h n i s 


S 


o m in a i r e 


Abkommen über die Assoziation 
zwischen der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft 
und den mit dieser Gemeinschaft 
assoziierten afrikanischen Staaten und Madagaskar 


Convention d'Association 
entre la Communaute Economique Europeenne 
et les Etats africains et i.ialgache 
associes ä cette Communaute 


Titel I 
Titel II 

Titel 111 

Titel IV 
Titel V 


Warenverkehr 

Titre 1 

Les echanges commerciaux 

Finanzielle und technische Zusammen- 

Titre 11 

Cooperation financiorc et techniquc 

Niederlassungsrecht, Dienstleistungen, 
Zahlungs- und Kapitalverkehr 

Titre 111 

Droit d'etablissement, Services, paie- 
rnents et capitaux 

Die Organe der Assoziation 

Titre IV 

Los Institutions de l'Association 

Allgemeine und Schlußbestiminungen 

Titre V 

Disposilions generales et finales 


Protokoll 1 


Protokoll 2 
Protokoll 3 
Protokoll 4 


Pi 


otokoll 5 


Protokoll (i 


Protokoll 7 
Protokoll 8 
Protokoll 9 
Protokoll 10 


Protokolle 


Protocoles 

über die Anwendung des Artikels 2 
Absalz 2 des Assoziierungsabkommens 

Protocole 1 

relatif a lapplication de larticle 2 
paragraphe 2 de la Convention d’As- 
sociation 

über die Anwendung des Artikels 3 
des Assoziierungsabkommens 

Protocole 2 

relatif ä l application de l article 3 de 
la Convention d'Association 

über die Anwendung des Artikels 7 
des Assoziierungsabkommens 

Protocole 3 

relatif ä Lapplication de l article 7 de 
la Convention d'Association 

über die Anwendung des Assoziie¬ 
rungsabkommens und die Verwirk¬ 
lichung internationaler Übereinkünfte 
zur Gewährung allgemeiner Präferon- 

Piotocolo 4 

relatif ä l application de la Coinention 
d'Association et a la realisation d'ae- 
cords internationaux concernant l'oc- 
Iroi de preferences generales 

iibor die Maßnahmen der Hohen Ver¬ 
tragsparteien betreffend die Berück¬ 
sichtigung ihrer gegenseitigen Inter¬ 
essen, insbesondere hinsichtlich der 
tropischen Erzeugnisse 

Protocole 5 

relatif a l'action des Hautes Parties 
Contractantes concernant leurs inte- 
rets reciproques notamment a 1 egard 
dos produits tropicaux 

über die Verwaltung der Hilfe der 
Gemeinschaft 

Protocole 6 

relatif a la gestion des aicles de la 
Communaute 

über den Wert der Rechnungseinheit 

Protocole 7 

relatif a la valeur de 1'umte de compte 

über die Satzung dos Schiedsgerichts 
der Assoziation 

Protocole 8 

relatif au Statut de la Cour aibilrale 
de l'Association 

über die Vorrechte und Befreiungen 

Protocole 9 

sui les Privileges et immunites 

über die Veiwaltungskosten der Or¬ 
gane der Assoziation 

Protocole 10 

relatif aux frais de lonctionnemeul des 


Abkommen Accord 

über die Erzeugnisse, die unter die Zuständigkeit der relatif aux produits de la Communaute Europeenne du 

Europäischen Gemeinschaft für Kohle und Stahl fallen Charbon et de EAcier 




Nr. 30 — Tag der Ausgabe: Bonn, den 24. Juni 1970 


523 


Convenzione di Associazione 
tra la 

Comunitä Economica Europea 
egii 

Stati africani e malgascio associati 
a tale Comunitä 


Associatieovereenkomst 
tussen de 

Europese Economische Gemeenschap 
en de 

met deze Gemeenschap geassocieerde 
Afrikaanse Staten en Madagaskar 


Convenzione di Associazione 
tra la Comunitä Economica Europea 
e gli Stati africani e malgascio 
associati a tale Comunitä 

Scarnbi rommorciali 




e finanz 


I n h o u d s o p g a v o 

Associatieovereenkomst 
tussen de Europese Econoraische Gemeenschap 
en de met deze Gemeenschap 
geassocieerde Afrikaanse Staten en Madagaskar 


Titel 1 
Titel I 


Tinai 


iele e 


technische ■ 


Protocollo 1 

Protocollo 2 
Protocollo 3 
Protocollo 4 


Titel IV 
Titel V 


Diritto di stabilimenlö, servi/.i, 
menli e capitali 

Le Istituzioni dellAssodazione 
Pisposizioni generali e linali 

Protocolli 

relativo all applicazione dell articolo 2, Protocol 
paragrafo 2, della Convenzione di As- 


relativo all'applicazione deU'articolo 7 
della Convenzione di Associazione 
relativo all'applicazione della Conven¬ 
zione di Associazione e nll'attnazione 
di accordi internazionali per la <on- 
cessione di preferenze geneiali 

relativo all'azione dolle Alle Parli 
Conlraenti per quanto riguarda i reci- 
proci interessi per i prodotti tropicali 
in particolare 


■ilegi e sulle immuni 


Accordo 

eompelenza 


Protocol ! 
Protocol h 


Redit van vestiging, dienslen, 
betalingen en kapitaal 
De lnslellingen van den Associatie 
Algemene en slotbepalingeri 

Protocollen 

rvereenkomst 

betreffende de loepassing van artikel 3 
van de Associatieovereenkomst 
betreffende de toepassing van artikel 7 
van de Associatieovereenkomst 
betreifende de toepassing van de Asso¬ 
ciatieovereenkomst en de totstand- 
brenging van internationale ovetecn- 
komsten inzake de toekenning van 
algemene preferenties 
betreffende de maatregelen van de 
Hoge Overeenkomstsluitende Partijen 
inzake hun wederzijdse belangen, met 
name op het gebied van tropische 

betreffende het behoei van de sleun 

van de Gemeenschap 

betreffende de vvaardc v<rn de reken- 

eenheid 

betielfende het Slatuut van het Arbi¬ 
tragehof van de Associatie 
betreffende de voorrechten en i in - 
muniteiten 

betreffende de huishoudoli|ke kosten 
van de Instellingen dei Associatie 

Akkoord 
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Schlußakte 


Arte Sinai 



Staaten und <|ei Veilietei ilel Regieiumjen der assoziiei- 


dei 



duits pctioi.eis (Annexe- lli 


Deklaration de-. Repiesenianl-, .Ins ..Is des 

Elats racmlm-s cl d>-> Rrpicsen'aiiK <le>» Gouvernements 


Lrklainmi lii-i Vcitielei ili-i Roy iei iimjt'H dt-1 Mllglied- 
staaleii und ti. i VeilieUr di-i Regierungen der assoziier- 
11’n Staaten /ui Bi statiyuiiq dci Entschließungen des 
A'-o/mtionsiaies übet die tmarzielle und technische Zu- 

i i k Uu un<i dei \ erlielei di-i Regtet ringen dei Mitglied- 
stauten und dei Veilietei dei Regierungen dei assoziier- 
len Staaten /ui l..ibei.i)isiemirt| des Zahlungsverkehrs 

ftfilanmif dei \ eilrelei dei Regierungen dei Milglicd- 
slauton und der Veilietei der Regieiungen der assoziier¬ 
ten Staaten zui C.leichbeliundlumj der Mitgliedstaatei', 
hmsiditlvdi dei In\ c-siiiiuncn lAiihunq V I) 


Declaration des Kepicseiitaiils des (iwn ei nomorits des 

des Etats ussoues r ontimnml lis lesotutums du Conseil 
d'Associutiun lelalives ,i tu • onpc-lutimi tmamieie et 
ledinigue (Annexe IV) 

Etats menihres et dos Repiesentants des Gouvernements 
des Etats assor ies relative a l<i libdialion des paieiuents 
(Annexe V) 

Der latation des Itejiieseiitaiils di-s (iouveineineiits des 
Etats nieinbres et des Repiesentants des Gouvernements 
des Etats assor ies lolative a la non-dise limination entre 
Etats nieniliies en mutiere d'investisseim-nls (Annexe \ I) 


Eiklammjen dei Veilietei dei Regieiungen dei Mitglied- 
Staaten mul dei Vertreter der Regierungen der assoziier¬ 
ten Staaten zu Artikel t des Protokolls Nr 9 über die 
Vollerlr!e untl Bclreiimgen (Anhang VIll 

ErkUnuny dei \ ei liaqspai lun: zu ••mein V oiinitllumjs- 
\ erlahien ( Anhang \'1111 

Eikläriiny dpt \ ertielei dei Regieiungen dei Mityliecl- 
staaten mul dei Veilietei tlei Regierungen der assoziier¬ 
ten Staaten zur Satzung ries Schiedsgerichts der Assozia¬ 
tion iAnhang I\) 


Der laratioii- des Repiesentants des G.itn ei nenients des 
Elats niembies et des Gouvernements ries Etats associes 
lelatives a l artirlc I rlu Protnc nie iv <i sin Ins pm ileges 
et immuniii' I.Annexe VII) 

Declaration des Partus Cuntiui lautes n-lalive u ime pro- 
(Odure de bims ollites (Annexe VIII) 

Det ldialiou des Repiesentants ries Gouveim uu-nts des 
Etats incmbies et des Repiesentants des Gouvemements 
des Etats assor ies lelalive au Statut de In Coui aihitiale 
de I Assi« iution (Annexe IX| 


Erklärung dei Veilietei riet Regieiumjen dei Mitgln il- 
slaalen zu den Kemel Zeugnissen (Anhang \| 

Eiklamng dei \ erdeter der Regieiungen der Mitglied¬ 
sland'!! zum Zollkonlingeiil lur die ünluhr von Bananen 
(Anhang NI) 

Erklärung der (jemeinsthali z.u Artikel 25 des Assoziu- 
iungsabkoniniens und Artikel !l des Protokolls Ni.6 iibei 
die Veiuahung dei Hilfe rlei Geineinsrhull (Anhang XIIl 

Erklärung des Veilielcrs der Regierung du Bundesrepu¬ 
blik Deutschland über die Bestimmung des Begriffs 
„Deutscher Staatsangehöriger" (Anhang XIII) 

Erklärung des Vertreters der Regierung der Bunde srepu- 
blik Deu-srhlaml zur Gellum) des Asso/iieiunysubkoin- 
mens tut Berlin lAiihanri \IVl 


Declaration des Repiesentants des (,■ mv enninenls des 
Etats meinbies iclulivc aus pmduils nur leaires (An¬ 
nexe X) 

Declaration des Repiesentants des Gouv einetnents des 
Etats meinbrc's relative au runtinyenl taiiiaiie poui Ies 
impoitutigns de Ininanes (Annexe XI) 

Declaration de la Coinimuiuute leldtive .1 lailirle 2:> de 
ia Convention d'Assoc ialnm et .. lailule ') rlu Piotocolo 
IV’ <i rejalit a la gesticm des autes de I,, ( ouimmiuute (An¬ 
nexe XIIl 

Republique ledeiale d Alleimigiie lelalive u la riefinilion 
des ressortissanls alleiiianrls (Annexe XIIl) 

Deklaration du Repiesenianl du Gouv emement rie la 
Republiyiip ledeiale dAllemugne ronreimmt l'applir alion 


Internes Abkommen 


Accord interne 


iibei die zui Duulilgtiiprig des Abkommens Übel die 
A.ssoziation /.wischen dei Euiopäischen VVirlschuINyemein- 
sdiall und dei mit dieser Gemeinschalt asso/iieitr n aiii- 
K attischen Staaten uml Madagaskar zu (leitenden Maß¬ 
nahmen und die dabei an/nv.enclcmien Veifahicn 


l apptiration de l.i Ci 
imminaute Ecomnnicp.ir 
et Malyache Assor j.'s 



Lmopeenne i-t lr-s EKes Atri- 


Internes Abkommen 


Accorti interne 


Vot ualtumj 


Com mummte. 


du Hille dei 
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Alto finale 


Slotakte 


Didiininyione delle ftiili Conlraemi lelativa allailicolo lli 
della Convcir/ione di Assoi ia/ione (Allegalo 1) 

Didiiaiazione delle l’aili Conliaentl ft ltdiVa f| prudulli 
peltolikii ( Mletjulo II) 

Dubiaia/ione d< i Rappiesenlanli dei Govcrili degli Slali 
membn e dei Rappresontanti dei Governi degli Slali asso- 
cicitI relativst al regime liseale e dngiiinile degli appalti 
iinanbati didla Comumta (Allegalo III) 

Didiiaia/ione dei Rappiesenlanli dei Governi degli Slali 
meinbii e dei Rappiesenlanli dei Governi degli Slali asso- 
ciali die conleima le risuln/ioni dei C.'onsiglio di As-,o- 
cia/ione nlalive alla eooperayli.tne linanziurki e letniia 
(Allegalo J\ | 


teilende ailikel H) 
(Bijlago I) 


lkonistsluitende Po.rlijt-u be- 


V'eiklaimg van de Ov eieenkomslshiitemle Pailijen be¬ 
frei lernte aardolieprodiiklon (Bijlago II) 

Veiklaiing van de Verlcgemvuoidigors van de Reger in- 
gen der Lid-Stflten en van de Vorlogenuoordigois van de 
Rerieiingen der geassoeieerde Stalen in/ake de liseale 
regeling en de douaneieyeliny vooi de dooi de Gemeee- 
seiiap golinantieidc eontraclon (Ui|lago III) 

Veiklaiing van de Verlcgenvvooidiyei.s van de Reyerin- 
gen der Lid-Slalen en van de Vcrteyenwooidigers van de 
Regelingen der geassoeieerde Stalen lor bevesliging van 
de resoluties van de AssocJatieiaad beliebende de 
linam iele en trihnisdie sainenweiking (Bijlago IV) 


DU.hinra/.iom. dei Käppiesenlanli dei Gu\ enii degli Slali 
membii e dei R.ipproseutanti dei Governi degli Stali asso- 
ciati lelaliva alla liliciali/yndone dei (raganicnli (Aile- 
galo V) 

Dkiiiarn/ione dei RappreM nlanli dei Governi degli Slali 
ninnliM e d"i Rappiesenlanli dei Governi degli Slali «kmi- 
( uili reuJiva alla mm disei imina/inne ha Slali iiietnln i 
Ämileiia di inve.tmienli (Allegalo VI) 

Dnhiaia/ioni dei Rappiesenlanli dei Governi degli Slali 
niendui e dei Ra()|)iesenlanU dei Governi degli Slali assn- 
ciali lelalivi' all nrlicolu 1 dei l’iototollo n*’ö sui piivi- 
legi e snlle ininitinibi (Allegalo VII) 

Dit hiai.i/iom- dolle Parli C.nnlrnenli relativ,i a nna pioci- 
dnia di Imoiii tifUii (Allegalo VIII) 

IJidinira/ione dei l’appiesefitrtnli dei Governi degli Slali 
meinbrl e ilei Rajipresenlanli dei Governi degli Slali asso- 
eiali reiativa alle Slalulo della Coile arlntiale dell A-sn- 
(ia/ione (Allegalo IX) 

Dichiaia/ione dei Rappiesenlanli dei Governi degli Sl.ili 
inembri relaliva ai prodotti iiucleari (Allegato X) 

Dichiuraziom- dei Rappiesenlanli dei Governi degli Slali 
inembri relaliva al contingenle larillnrio per le imporla- 
zioni di banane (Allegato XI) 

Didiiarazione della Comunitä reiativa all artieoio 25 della 
Convenzione di Assoeiazione e all arlicdlo 9 dei Prolo- 
collo n" fi relative alla gestione degli aiuti della Conni- 
nita (Allegalo XII) 

Didiiarazione dei Rappresent.inte dei Governo della Re- 
pubblira federale di Germania reiativa alla dofinizione 
dei cittadini tedesdii (Allegato XIII) 

Didiiarazione de) Rappresentante dei Governo della Re¬ 
publik a [cdeiale di Germania eoncernente Papplirazione 
della Convenzione di Assoeiazione a Berlin» (Atleg<do 
XIV| 


Veiklaiing van de Vertegenwoordigevs van de Rvgeiin¬ 
gen dei l.ul-Stalon en van de Veilegenwooidigers van de 
Regeringen der geassotieerdc Stalen lielK'flende de \tij- 
making van de lielalingen (Bijlage V) 

Veiklaiing van de Vei tegonwooidigei s van de Regel in- 
gen der Lid-Slalen en van de Veilegenvvooidigeis van de 
Regeringen der yoassoiieeidc Stalen beliellende de non- 
disv i iminaiie lassen Lid-Slalen ler znke van investorinyon 
(Bijlage VI) 

Vei klaringen van de Vei legenvv oimligeis van de Regel til¬ 
gen der Lid-Stalen en v an de Vei legenvv oordigeis van 
de Regeringen der geassoeieerde Stalen uv/ake aikkel 1 
van Piotoeol No 9 betieflende de vuoiiechlen en rnumi- 
niieiten (Bijlage VII) 

Verk(erring van de nvereenkoin-iskiilende Patinen lielu'l- 
lende een pioiedufo van goede dienslen (Bijlage \ III) 
Veiklaiing van de Verlegenvvooidigers van de Reget in 
gen dei Lid-Slalen en van de Veiteyeuvvooidiyer.s van 
de Regeringen der geassot ieeide Stalen bette 1 1 ende 
bei Slakiut van hei Aibilragehol van de Assuriaiie 
(Bijlage IX) 

Veiklaiing van de Verteyenvvooidigers van de Regci Li¬ 
gen der Lid-Slaten betrelfonde de Produkten r>p bet 
gebied van de kernenergie (Bijlage X) 

Verklaring van de Vertegenwoordigers van de Regerm 
gen dei Lid-Staten betreffende het tariefconlingeid voce 
de invoer van bananen (Bijlage XI) 

Verklaring van de Gemeensdiap in/nke ailikel 25 van 
de Associalieovereenkomst en aitikel 9 van Prolorol 
No.fi betieflende het beheei van de stenn van de 
Gemeensdiap (Bijlage XII) 

Verklaring van de Vei tegenwoordiger van de Regel mg 
van de Rondsropubliek Duitsland betreffende de om- 
schnjving van het begrip „Duits onderdann“ (Bijlage XIII) 
Verklaring van de Vertegemvoordigci van de Regeting 
van de Bondsrepubliek Duilsland betreffende de 
toepassing van de Associalieovereenkomsl o(i Beilipi 
iBijbige XIV) 


Accordo inlerno 


Intern Akkoord 


elativo iii (>io\ vetlinieidi da prendeie e alle |iiuiednie 
la segtiiie per rappiiea/.ione della Convenzione di Asso- 
iii/ione da la Comunitä Economica Euiopea e gli Slali 
ilricam e malgascio associali a tale C'onuinila 


in/ake maaliegelen en pioceduies nodig ler toepassing 
van de Associatieov c-reenkomst tussen de Ouiopese 
Economische Gemeonschap en de met de/e Gimieensduip 
geassoeieerde Ahiinanse Stalen en Madagaskai 


Accordo inlerno 


Intern Akkoord 


lebende, de tinanci 
n de C.einvensdlap 


illa gestione degli aint 
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Abkommen über die Assoziation 
zwischen der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft 
und den mit dieser Gemeinschaft 
assoziierten afrikanischen Staaten und Madagaskar 

Convention d'Association 
entre la Communaute Economique Europeenne 
et les Etats africains et malgache associes a celte Communaute 


Präambel 

SEINE MAJESTÄT DER KÖNIG DER BELGIER, 

DER PRÄSIDENT 

DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND, 

DER PRÄSIDENT DER FRANZÖSISCHEN REPUBLIK, 
DER PRÄSIDENT DER ITALIENISCHEN REPUBLIK, 
SEINE KÖNIGLICHE HOHEIT 
DER GROSS! (ERZOG VON LUXEMBURG, 

IHRE MAJESTÄT DIE KÖNIGIN DER NIEDERLANDE, 

Vertragsparteien des am 25 Marz 1957 in Rom Unter¬ 
zeichneten Vertrags zur Gründung der Europäischen 
Wirtschaltsgeineinschalt, nachstehend „der Vertrag" ge¬ 
nannt, deren Staaten im folgenden als „Mitgliedstaaten" 
bezeichnet werden, 

und DER RAT DER EUROPÄISCHEN GEMEIN- 
SCI lAFTEN 

einerseits und 

DER PRÄSIDENT DER REPUBLIK BURUNDI, 

DER PRÄSIDENT DER REPUBLIK DAIIOME, 

DER PRÄSIDENT DER REPUBLIK ELFENBEIN KÜSTE, 
DLR PRÄSIDENT DER REPUBLIK GABUN, 

DER PRÄSIDENT DER BUNDESREPUBLIK KAMERUN, 


DER PRÄSIDENT 

DER DEMOKRATISCHEN REPUBLIK KONGO, 
DER PRÄSIDENT 

DER REPUBLIK KONGO-BRAZZAVILLE, 

STA ATSC'l ILE, 

DER PRÄSIDENT DER REPUBLIK MADAGASKAR, 
DER STAATSCHEF DER REPUBLIK MALI, 


DER PRÄSIDENT 

DER ISLAMITISCHEN REPUBLIK MAURETANIEN, 
DER PRÄSIDENT DER REPUBLIK NIGER, 

DER PRÄSIDENT DER REPUBLIK OBERVOLTA, 

DER PRÄSIDENT DER REPUBLIK RWANDA, 

DER PRÄSIDENT DER REPUBLIK SENEGAL, 

DER PRÄSIDENT DER REPUBLIK SOMALIA, 

DER PRÄSIDENT DER REPUBLIK TOGO, 


Preambule 

SA MAJESTC LE ROI DES BELGES, 

LE PRESIDENT 

DE LA REPUBLIQUE TtDCRALE Ü'ALLEMAGNE, 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE PRANCAISE, 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE ITAL1ENNE, 

SON ALTESSE ROYALE 
LE GRAND-DUC DE LUXEMBOURG, 

SA MAJESTE LA REINE DES PAYS BAS, 

Parties Contiactanles au Traite instituant la Cumnra- 
naute Economique Europeenne signe ä Rome le 25 mars 
1957, r i-apres denomme lo Tiaite et dont les Etats sollt 
ci-apies denommes Etats inembres, 

et LE CONSEIL DES COMMUNAUTES EUROPELNNES, 

d une pait, et 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DU BURUNDI, 

LE PRESIDENT 

DO LA REPUBLIQUE FEDERALE DU CAMEROUN, 

LE PRESIDENT 

DE LA REPUBLIQUE CENTRAERICAINE, 

LE PRESIDENT 

DE LA REPUBLIQUE üEMOCRATIQUE DU CONGO, 

LE PRESIDENT 

DE LA REPUBLIQUE DU CONGO-BRAZZAVILLE, 

CHEF DE LETAT, 

LE PRESIDENT 

DE LA REPUBLIQUE DE CüTE-D IVOIRE, 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DU DAIIOMLY, 


LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE GABONAISE, 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE IIAUTE-VOLTA, 


LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE MALGACHE, 

LE CHEF DE L ETAT DE LA REPUBLIQUE DU MALI, 
LE PRESIDENT 

DE LA REPUBLIQUE 1SLAMIQUE DE MAURITAN1E, 
LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DU NIGER, 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE RWANDAISE, 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DU SENEGAL, 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE SOMAL1E, 
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Convenzione di Associazione 
tra la Comunita Economica Europea 
e gli africani e malgascio associati a tale Comunita 


Associatieovereenkomst 
tussen de Europese Economische Gemeenschap 
en de mct deze Gemeenschap geassocieerde Afrikaanse Stalen en Madagaskar 


Preambolo 

SUA MAOSTÄ IL RE DEl BELGI, 

U. PRESIDENTE 

DELLA REPUBBLICA FEDERALE DI GERMANIA, 

IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA FRANCESE, 

IL PRESIDENT L DELLA REPUBBLICA IT ALI ANA, 

SUA ALTEZZA REALE IL GRANDUCA 
DEL Ll'SSLMBURGO, 

SUA MAESTA LA REGINA DEl PAESI BASSI, 

l**i11i (ontiaenli dH Trattalo die istiluisce la Coniu- 
nit.T L< *>i><>uii< .i Lumpen, lumalo a Roma il 25 mai/o 1«#.»7, 
in .i; pi i-'.si > licnomiiui'o il Tl.itlato, ('<1 i tili Stall snnii in 


e IL CONSICLIO DELLE COMUNITA EUROPEE, 

da una parle, e 

11. PRESIDENT | 

DLI..LA RI.l’UülSLlCA DELL'ALTO VOLTA, 

IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA DEL BURUNDI, 

IL l’RESiDrNTE 

DELLA IHii’lillBLIC'A FEDERALE DEL CAMERUN, 

11. PRESIDENTE 

DELLA RLPUniH.ICA ( ENTROAERICANA, 

IL PRFSiDENTE DELLA REPliBBLICA DLL CIAD, 


IL PRESIDENTE 

DELLA REPliBBLICA DEL CONGO-BRAZZAVILLE, 

CA PO DI STATO, 

IL PRESIDENTE 

DELLA RI l’UBBLICA DEMOCRATICA DEL CONGO, 
IL PRESIDENTE 

DELLA lill’l i.UIC \ DELLA COSTA D AVORIO, 

IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA DEL DAHOMEY, 

IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA DEL GA BON, 

!L PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA MALGASCIA, 

IL CA PO DI STATO DELLA REPUBBLICA DEL MALI, 

IL PRESIDENTE 

DELLA REPUBBLICA ISLAMITICA DI MAURITANIA, 
IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA DEL NIGER, 

IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA DEL RUANDA, 

IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA DEL SENEGAL, 


Preambule 

ZIJNE MAJESTEIT DE KONING DER BELGEN, 

DE PRESIDENT 

VAN DE BONDSREPUBLIEK DUITSLAND, 

DE PRESIDENT VAN DE TRANSE REPUBLIEK, 

DE PRESIDENT VAN DE ITALIAANSE REPUBLIEK, 
ZI.INE KONINKLI.IKE HOOGI1EID 
DE GROOTUEK LOG VAN LUXEMBURG, 

WARE MAJESTEIT DE KONINGIN DER NEDERLANDEN, 
Parlijen bij bei op 25 maart 1957 Io Rome ondertekcnde 

St.den hie! na Lid-Stalen wurden (jenoeiml. 


ende RAAD VAN DE EUROPESE CEMEENSC7 LAPPEN 


DE PRESIDENT VAN DE REPUBLIEK BOEROENDI. 
DE PRESIDENT VAN DE REPUBLIEK BOVEN-VOLTA, 
DE PRESIDENT 

VAN DE CENTR AALAFRIKA ANSE REPUBLIEK. 

DE PRESIDENT VAN DE REPUBLIEK DAHOMEY, 

DE PRESIDENT VAN DE REPUBLIEK GABOEN, 


DE PRESIDENT VAN DE REPUBLIEK IVOORKL'ST, 


DE PRESIDENT 

VAN DE FEDERALE REPUBLIEK KAMEROEN. 


DE PRESIDENT 

VAN DE DEMOCRATISCfIE REPUBLIEK KONGO, 

DE PRESIDENT 

VAN DE REPUBLIEK KONGO-BRAZZAVILLE, 
STAATSHOOFD, 

DE PRESIDENT VAN DE REPUBLIEK MADAGASKAR 

HET STAATSHOOFD VAN DE REPUBLIEK MALI, 

DE PRESIDENT 

VAN DE ISLAMITISCHE REPUBLIEK MAURETANlC. 
DE PRESIDENT VAN DE REPUBLIEK NIGER, 

DE PRESIDENT VAN DE REPUBLIEK RWANDA, 

DE PRESIDENT VAN DE REPUBLIEK SENEGAL, 

DE PRESIDENT VAN DE REPUBLIEK SOMALIA, 
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DER PRÄSIDENT DER REPUBLIK TSCHAD, 

DER PRÄSIDENT 

DER ZENTRALAFRIKANISCHEN REPUBLIK, 

deren Stadien im folgenden als „assoziierte Staaten 1 ' 
bezeichnet werden, 

andererseits, 

GESTÜTZT auf den Vertrag zur Gründung der Euro¬ 
päischen VVirtschaltsgemeinschaft, 

DAHER UNTER ERNEUTER BEKRÄFTIGUNG ihres 
Willens, ihie Assoziation aulreditzueihalten, 

IN DEM WUNSCH, ihren gemeinsamen Willen zur 
Zusammenarbeit auf der Grundlage völliger Gleich¬ 
berechtigung und freundschaftlicher Beziehungen unter 
Wahrung der Grundsätze der Satzung der Vereinten 
Nationen zum Ausdruck zu bringen, 

ENTSCHLOSSEN, die Wirtschaftsbeziehungen zwischen 
den assoziierten Staaten und der Gemeinschaft zu ent- 

IN DEM FESTEN WILLEN, gemeinsam ihre Bemühun¬ 
gen um den wirtschaftlichen, sozialen und kulturellen 
Fortschritt ihrer Lander fortzusetzen, 

IN DEM BESTREBEN, die Diversifizierung der Wirt¬ 
schaft der assoziierten Staaten zu erleichtern und die 
Industrialisierung dieser Staaten zu fördern, um ihr wirt¬ 
schaftliches Gleichgewicht und ihre wirtschaftliche Unab¬ 
hängigkeit zu festigen, 

IN DEM BEWUSSTSEIN, daß der Ausbau der Zusam¬ 
menarbeit und des Handels zwischen den atrikanischen 
Staaten sowie der internationalen Wirtschaftsbeziehun¬ 
gen von großer Bedeutung ist, 

STELLEN FEST, daß die Geltungsdauer des am 20. Juli 
in Juunde Unterzeichneten Assoziierungsabkommens 

HABEN BESCHLOSSEN, ein neues Assoziierungsab¬ 
kommen zwischen dei Gemeinschaft und den assoziierten 
Staaten zu schließen, 

und Indien bieiiur als Bevollmächtigte ernannt: 

Seine Majestät der König der Belgier 
Herr Charles Hanin, 

Minister lut Mitleistandsfragen; 

De r Puisidenl der Bundesrepublik Deutschland 
Herr Gerhard J a h n , 

Parlamentarischer Staatssekretär des Auswärtigen Amtes; 

Der Präsident der Französischen Republik 
Herr Yvcm Bourges, 

Der Präsident der italienischen Republik 
Herr Mario Pedtni, 

Staatssekretär für Auswärtige Angelegenheiten; 
Sc-.ne Königliche Hoheit der Großherzog von Luxemburg 

Herr Albert Bor sch et te, 

■JlffSr i.ndeutlicher und bevollmächtigter Botschafter; 


LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DU TCHAD, 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE TOGOLAISE, 

dont ies Etats sonl ci-apres denommes Etats associes, 
d autre pari, 

VU le Tratte instituant ia Communaute Economique 
Europeenne, 

REAFFIRMANT en consequence leur volonte de main- 
lenir leur Association, 

DESIRANT manifester leur volonte mutuelie de Coope¬ 
ration sur ia base d une romplete egalite et de relations 
amicales dans le respect des principes de ia Clnirle des 
Nations Uni es, 

DECIDES ä developper ies relations economiques entre 
ies Etats associes et Ia Communaute, 

RfiSOLUS ä poursuivre en comrnun leurs efforts en vue 
du progres economique, social et culturel de leurs pnys, 

SOUCIEUX de faciliter la diversilication de leconomie 
et de promouvoir l industrialisalion des Etats associes en 
vue de leur perrnettre de renforcer leur equilibre el leur 
independance economiques, 

CONSCIENTS de 1 importance que tevet le developpe- 
ment de la Cooperation et des echangcs inleralncains 
ainsi que des relations economiques internationales, 


CONSTATANT que la Convention d'Association signee 
a Yaounde le 20 juillet 1903 est venue ä expiration, 


ONT DECIDfi de conclure une nouvolle Convention 
d'Association untre la Communaute et Ies Etats associes 


el ont designe ä cet eilet cummo plenipolentiaiios: 

Sa Majeste le Roi des Beiges 
M. Charles llanin, 

Minisire des (Busses Moyennes, 

Le President de la Repubiique Föderale d'Allemagne 
M. Gerhard ,) ahn, 

Sec retuire cl'Etat Parlementaire, 

Ministere des Attaires Etrangeres; 

Le President de la Repubiique rrancaise 
M. Yvon Bourges, 

Secrelaire d'Etat aux Affaires Clrangeres; 

Le President de la Repubiique Itallenne 
M Mario Ped i n i, 

Sous-Sectelaiie d'Etat aux Alfaires Etrangeies; 
Son Aifessc* Royale le Grand-Duc de Luxembourg 

M. Albert B o r s c h e 11 e, 

Ambassadeur oxlraordinairc et plenipolenliaire; 


Ihre Majestät die Königin der Niederlande Sa Majeste la Reine des Pays-Bas 

Herr Joseph M \ H Leus, M. Joseph M. A 11 Lu n s . 

Minister hl, Auswärtige Angelegenheiten; Mi.oistro des Attaires Etrangeres; 
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Der Rat der Europäischen Gemeinschaften 
Herr Joseph M. AJI. Luns, 

Amtierender Präsident 
des Rates der Europäischen Gemeinschalten: 

Herr Jean Rey, 

der Europäischen Gemeinschaften; 

Der Präsident der Republik Burundi 
Minister für Auswärtige Angelegenheiten 

Der Präsident dui Republik Dahome 
Herr Daouda Badarou, 

Minister für Auswärtige Angelegenheiten; 

Der Präsident der Republik Elienbeinküsle 
Herr Komm Bedie, 

Minister für Wirtschaft und Finanzen; 

Der Präsident der Republik Gabun 
Herr Emile Kassa Mapsi, 
Staalsminister, zuständig für die Wahrnehmung 
der Geschäfte der Botschaft Gabuns bei den 
Benelux-Staaten und den Europäischen Gemeinschaften; 

Der Präsident der Bundesrepublik Kamerun 
Herr Vincent Efon, 

Minister für Planungsfragen und Entwicklung; 


Der Präsident der Demokratischen Republik Kongo 
Herr Crispin Kasasa, 

Stellvertretender Minister 
für Auswärtige Angelegenheiten, 
zuständig für den Außenhandel; 

Der Präsident der Republik Kongo-Brazzaville, Staatschef 
Herr Charles S i a n a r d, 

Minister für Finanzen und Wirtschaft; 

Der Präsident der Republik Madagaskar 
Herr Jacques Rabemananjara, 
Staatsminister für Auswärtige Angelegenheiten; 


Der Staatschef der Republik Mali 
Herr Jean-Marie Kone, 

Staatsminister für Auswärtige Angelegenheiten 
und Zusammenarbeit; 

Der Präsident der Islamitischen Republik Mauretanien 
Herr Mokhtar Ould Haiba, 

Minister für Planungsfragen; 

Der Präsident der Republik Niger 
Herr Alidou Ba rk i re, 

Minister für Wirtschaft, Handel und Industrie; 

Der Präsident der Republik Obervolta 
Herr Pierrc-Claver Damiba, 

Minister für Pfanungsfragen und öffentliche Arbeiten; 

Der Präsident der Republik Rwanda 
Herr Sylvestre Nsanzimana, 

Minister für Handel, Bergbau und Industrie; 


Le Conseil des Communautes Europeennes 
M. Joseph M. A. II. Luns, 

President en exercice 

du Conseil des Communautes Europeennes; 

M, Jean Rey, 

President de la Commission 
des Communautes Europeennes; 

Le President de la Repubtique du Burundi 
M. Lazare N i a w u r i s h i r a , 

Minisire des Alfaires Etrangeres 

Le President de la Repubtique Fedüiale du Cameroun 
M, Vincent Efon, 

Minisire du Plan et du Developpeinent: 

Le President de la Repubtique Centrafriraine 
M. Louis A I a zou 1 a, 

Minisire de l'lndustrie, 
des Mines et de la Geologie; 

Le President de la Repubtique Democralique du Congo 
M. Crispin Kasasa, 

Vice-Ministre des Affaires Etrangeres, 

Charge du Commerce Exterieur; 

Le President de la Republique du Congo-Brazzavilie, 
Chef de l'Etat 
M. Charles Sianard, 

Ministre des Finances et de l'Economie, 

Le President de la Republique de Cotc-d Ivoiie 
M. Konan Bedie, 

Ministre des Affaires 
Econoniiques et Financieres,- 

Le President de la Republique du Dahomey 
M. Daouda Badarou, 

Ministre des Affaires Etrangeres; 

Le President de la Republique Gabonaise 
M. Emile Kassa Mapsi, 

Ministre d'Etat 

Charge de l'Ambassade du Gabon aupres 
du Benelux et des Communautes Europeennes; 

Le President de la Republique de Haule-Volta 
M. Pierre-Claver Damiba, 

Ministre du Plan et des Travaux Publfcs; 

Le President de la Republique Malgache 
M. Jacques Rabemananjara, 

Ministre d'Etat aux Affaires Etrangeres; 

Le Chef de l'Etat de la Republique du Mali 
M. Jean-Marie Kone, 

Ministre d'Etat Charge des Alfaires Etrangeres 
et de la Cooperation; 

Le President de la Republique Islamique de Mauritanie 
M. Mokhtar Ould Haiba, 

Ministre de la Planification; 

Le President de la Republique du Niger 
M. Alidou Barkire, 

Ministre des Affaires 

Econoniiques, du Commerce el de l'lndustrie; 
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H Consigiio dolle Comunita Europee 
Sig. Joseph M. A. H. Luns, 

rosidente in carica del Consiglio delle Comunita Europee; 
Sig. Jean Key, 

resident«» del In Commissionc delle Comunita Europee; 

II President«’ dellu Repubblica dell'Alto Volta 
Sig. Pierre-Claver Dam ihn, 

Ministro del Piano e dei Lavori Pubbliei; 

II Prcsidente della Repubblica del Burundi 
Sig. Lazarc Ntawurisbirn, 

Minislru clc-cjIi Affari Esteri e della Cooperazione; 

II Piosidenli 1 della Repubblica lederale del Camerun 
Sig. Vincent E f o n , 

Minislro del Piano e dello Sviluppo; 

11 President«’ della Repubblica Centroalricana 
Sig. Louis A1 a zo u 1 a, 

Ministro dell lndustria, delle Miniere e della Geologia; 


II Presidenle della Repubblica del Ciad 
Sig. Abdoulaye La m a n a , 

Minislro dell Eeonomia, delle Finanz«» e dei Trusporli; 


II Presidente della Repubblica del Congo-Brazzaville, 
Capo di Stato 
Sig. Charles S i a n a r d , 

Ministro degli Affari Finanziari ed Economici; 

II Presidenle della Repubblica Democralica del Congo 
Sig. Crispin Kasasa, 

Viceministro degli Affari Esteri incaricato 
del Commercio Estero; 

II Presidenle della Repubblica della Costa d'Avorio 
Sig. Konan Bedie, 

Minislro degli Affari Economici e Finanziari; 


II Presidente della Repubblica del Dahomey 
Sig. Daouda Bada rou, 

Ministro degli Affari Esteri; 

11 Presidente della Repubblica del Gabon 
Sig. Emile K a s s a M a p s i, 

Ministro di Stato incaricato dell'Ambasciata del Gabon 
presso il Benelux e le Comunita Europee; 

II Presidente della Repubblica Malgascia 
Sig. Jacques Rabemananjara, 

Ministro di Stato agli Affari Esteri; 

11 Capo di Stato della Repubblica del Mali 
Sig. Jean-Marie Kone, 

Ministro di Stato incaricato degli Affari Esteri 
e della Cooperazione; 

II Presidente della Repubblica Islamitica di Mauritania 
Sig. Mokhtar Ould H a i b a, 

Ministro della Pianificazione; 


De Raad van de Europese Gemcenschappen 
De heer Joseph M. A. H. L u n s, 
fungerend Voorzitter 

van de Raad der Europese Geineonschuppon; 

De heer Jean Rey, 

Voorzitter van de Commissi«’ 
der Europese Gemeenschuppeii; 

De President von de Republiek Boeroendi 
De heer Lazare N t a vv u r i s ch i r n , 
Minister van Buitenlandse Znken 
en van Samenwerking; 

Do President van de Republiek Boven-Volta 
De heer Pierre-Claver Damiba, 

Minister van hot Plan en van Openbare Werken; 

De President van de Cenlraalafrikaanso Republiek 
De heer Louis A 1 a z o u 1 a , 

Minister van Industrie, 
van Mijnbouw en van Geologie; 

De President van de Republiek Dahomey 
De heer Daouda Bada rou, 

Minister van Buitenlandse Zaken; 


De President van de Republiek Gaboen 
De heer Emile Kassa Mapsi, 

Minister van Staat, belast met de aangelegenheden 
van de Ambassade Gaboen bij de Benelux-landen 
en de Europese Geineenschappen; 

De President van de Republiek Ivoorkust 
De heer Konan Bedie, 

Minister van Economische Zaken en Financien; 


De President van de Federale Republiek Kameroen 
De heer Vincent Efon, 

Minister van het Plan en voor Ontwikkeling; 

De President van de Democratische Republiek Kongo 
De heer Crispin Kasasa, 

Vice-Minister van Buitenlandse Zaken, 
belast met de Buitenlandse Handel; 


De President van de Republiek Kongo-Brazzaville. 
Staatshoofd 

De heer Charles S i a n a r d , 

Minister van Financien en Economische Zaken; 

De President van de Republiek Madagaskar 
De heer Jacques Rabemananjara, 
Slaatsminister voor Buitenlandse Zaken; 

Het Staatshoofd van de Republiek Mali 
De heer Jean-Marie Kone, 

Minister van Staat, 

belast met Buitenlandse Zaken en Samenwerking; 

De President van de Islamitische Republiek Mauretanie 
De heer Mokhtar Ould Haiba, 

Minister van het Plan; 

De President van de Republiek Niger 
De heer Alidou B a r k i r e, 

Minister van Economische Zaken, Handel en Industrie 
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De 


Präsident ilei Republik Si iioq.il 
llen Tenn Coli in, 


e President de lu Republiipie Kwantlaise 
M Sylveslre N s u n / i m a n a , 

Minist re du Common o, 


Del PiU'idi ul dei Republik Somalia 

Del Piusident dei Republik Twen 
Herr P,Ui!ln OkH u. 

Miiuslei lui lluiidel, Industrie, Erfinden . >-ikein 
A0td Pl.iiHimjsh.Kieti: 

Dei Piusideiil dei Republik TmIi.kI 
I len Abdimlavo L a in u n a , 

Mimslei Im WiiNckull. 1 m in/t n und Veik. lii: 


Der Piiisident dei Zentralahikanisihen Republik 
Heil Louis Alcizoulu. 

Minister I ii i Indusliie, Rerybug und ('<>1 ■ xgif'; 


M. Io.in teil in. 


l.e Piesiden! de lu Republiipie de Somulie 
M Elmi Ahmed Du ule, 

Minisiie d Pint ,tu\ Alluiies Et l ängeres.- 


Le Piesideui Ue lu R,-publique du T.liad 
M. Abdoulciye L u in u n u , 
Ministre de Iteonomie, 
des riiiiiiues ei des Tlwnspoi |s ; 

Le Piesidenl de lu Republiipie Tngnloise 
M. Paul in Eklou, 

Ministre du Comnierte. 
de ITnduslrie, du Tourismo et du Pl.ui: 


DIESE SIND Hat fl Ausluu-ih dnei ulk <11II und tjehbrig 
betundenen \'ollnuidilen 

W IE rOLC.T l d’.T RTI\( ;i:K( IMMEN: 


LESÜUELS, apies uv-nii erbange leiiis pleins pnuions 
leconnus en bonne el ilue forme, 

SO\T CON\ ENDS DES DISPOSITIONS Ql T SDIVENT: 


Mit diesem Abkuinmen soll die Zusammenarbeit zwi¬ 
schen den Vertragsparteien in dem Bestreben gefördert 
werden, die wirtschaftliche und soziale Entwicklung dei 
assoziierten Staaten durch Erweiterung des Handelsver¬ 
kehrs sowie durch finanzielle Maßnahmen und technische 
Zusammenarbeit zu begünstigen. 

Mit diesem Abkommen wollen die Vertragsparteien 
ihre wirtschaftlichen Beziehungen entwickeln, die VVirt- 
schaftsstruktur und die wirtschaftliche Unabhängigkeil 
der assoziierten Staaten verstärken, die Industrialisierung 
dieser Staaten fördern, die regionale Zusammenarbeit in 
Afrika begünstigen und zui u eiligen Entwicklung des 
Welthandels beitragen. 


Les dispositions de la presente Convention out puur 
objel de promouvoir la cooperalion entre les Parties 
Contractantes, en vue de lavoriser te developpement eco- 
nomique et social des Etats assocics pur l accroissement 
de leurs echanges c.ormneiciaux et la mise en oeuvre 
dinlerventions linancieres et de <ooperation technique. 

Par < es dispositions, les Parties Ccml ractanles enten- 
dent developper leurs relalions economiques, lenlorcei 
la structure et l independance economiques et proniou- 
voir l industrialisation des Etats assoeies, lavorisei la i o- 
operation regionale utricaino el (ontiihuer au pioqies du 


TITEL I 

Warenverkehr 

Kapitel I 

Zölle und mengenmäßige Beschränkungen 


TITRE I 

Les echanges commerc iaux 

Chupitfe I 

Droits de etiiane et restrictions quantitatives 


(1) Erzeugnisse mit Uispruny in den assoziieilen Staa¬ 
ten werden frei von Zöllen und -Abgaben mit gleicher 
Wirkung in die Gemeinschalt eimjclührt; diese Eizeug- 
nisse dürfen aber nicht günstiger als im Warenv ei kehr 
zwischen den Mityliodslauteii behandelt werden. 


1. Les produits oiiginaiies des Etats assoiies sollt 
admis a l impoitalion dans la Communaute en exemption 
des droits de douane et laxes dellel oquivalent sans 
que le traitement reserve a ies pioduits pnissc etie plus 
lavorable que c c-lnj que les Eiats memhies s um., ident 


|2) Absatz 1 grollt jede'!) nidil dei ['ndulii legelunu i'li.r 
folgende Emugnisse ■ .>i: 


2. Toulefoix. des dispositions du ji.u.igiaphe I ne pie- 


iti dei Liste des Anhangs II des Vertrags aiilyiTühile 
Erzeugnisse, sobald sie einer gemeinsamen Maikt- 
organisalinn nach Artikel 40 des Vertrags unterliegen; 

Eizeugnisse, die bei der Einfuhr in die Gemeinschaft 
wegen der Durchführung der gemeinsamen Agrnr- 
pnlilik einet SnndrnogeUing unteiliegen. 


- - enumeres a la liste de 1 annexe II du linde des lots 

qu'ils lont folget dune Organisation commune dos 
marines au sens de l'arliile 40 du Train-: 

— soumis ä l'iinporlalion dans la Communaule ü uue 
reglemenlation spei ifique comme conseqneni e de la 
mise en cwjjrvoo de la poliiigue aqriei.lo lommune. 
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II Piesidenle della Repubblica del Niger 
Sig. Alidou B a r k i re, 

Ministro degli Aflari Economici, 
del Commercio e cloll'InduUi ia; 

II Piosideule di II.) Repubblica fiel Ruanda 
Meie.I m del Commercio, delle Miniere e dollTnilusti i 
II Pu.-udenle iiell.i Repubblic.i del Senegal 

Minist ro delle Einan/o; 


De Piesidenl van de Republiek Rwanda 
De heer Sylvestre Nsanziinana, 
Minister van Handel, Mijnbouw tu Nijvciheid- 

De President van de Repuldiek Senegal 
De lioei Jean Co 11 i n , 

Ministe. van Ein.mru n, 

De Piesidenl yitn de Ropublu k S.uiiali.i 
De heer HImi Ahmed Duale, 
Siaalsminisler van Buitenlandso Za kein 


II Presideiite della Rt pubbiiea Snm.da 
Sifj. F.lini Ahmed D u a 1 e , 

M-nisl o di Stab» agil Aflari r b ri; 

II Piesidenle della Repilbbliea fiel Togo 
Siq. PauIiin Eklou, 

Mmisl.o pei II Commercio, rindn-diia, 
il Turismo e il Piano; 


De President van de Republiek lug. 
De heer Paulin Eklou, 
Mbiistoi van Handel, Imln.stiie, 
Toerisme eil voor hei Plan; 

Df- President van de Republiek Tsja.id 
De heei Abdoulage La man a. 
Minister van Economischo Zaki'n. 


HANNO CUNVI-NUTO I.E D1SPOSI2IONI CHE SE- 

GtJONO: 


DIE, n.i overlegging van hun in goede en hehooilijkp 
vorm be\enden volinaditen, 

OVEREENSTEMMING IIEBBEN BEREIKT OMTRENT 
DE VOLGENDE BEPALINGEN: 


seopo fli piomuoM’ie la rooppra/innc Ira le P.oti C'on- 
tiaenli, al bnc dl tavonre lf> sviluppo economico e soeiale 
degli Steili associali medi.inb' l iiu icmeiilo tlei loro scain- 
bi commereiali <• ratHia/ione di inteiventi linanziaii e tli 

C'on tali ilisposi/ioni le Padi Coulraerdi intendono 
sviluppaio h loro leia/ioni e'onomiche, raflorzarc la 
slrultura e l inrlipenflen/a economira e promuovere 1 in- 
dnsti ializ/a/ione degli Slati associati, favorire la roopo- 
razione regionale abieana e rontribiiire al progresso fiel 
commctcio interne, fionnle. 


Artikel I 

De/e Oveicenkomst heelt Ion doel de samenueiking 
tnssen rle Overeenkomstsluilenile Partijcn Io bevoideren, 
ton einde de economisebe en sociale onlwikkeling van de 
geassoi ieerilo Stalen te stinnileren door uilbroidintj v an 
hei onderlinge handelsvei keei alsmede door linarvciele 
inlervenlies en technische samemverking 

Door deze Overeenkomst willen de Oveieenkomst- 
siiiitende Partijen hun economische bcdiekkingen onlvvik- 
kelen, de eronomische structuur en onafhankciijkhoid 
van ile goassorioerde Staten verstevigen en lutn in- 
dustrialisatie bevorderen, de regionale Alrikaanse samen- 
werking aanmoedigen en tot de vooHiMgnng van ile 
internationale handel bijdiagen 


T1TOI.O 1 


TITEL I 


Scambi commereiali 


Handelsverkeer 


Capüolo I 


Hoofdstuk I 


Dazi doganali e roslrizioni rpianlitative 


Douanerechten en kwantitalieve beperkingen 


A r t i c o 1 o -2 


I. I prodotti unguniii degli Slati associali sono am- 
messi all importa/.ione nella Comunitä in esenzionc da dazi 
doganali e fasse di effetto equivalcnte, ed il trallamento 
loro riservato non pnö essere piü favorevole di gnello 
die gli Slati membri si concedono tra loro. 


2. Tnüavia, le disposizioni del precedenle p.itagiafo 
non pregiudicano il legime per le importazioni fl; i pro- 


m-H elemo dell'Allegato II del Trattalo, rpiando 
ggello di un'organizzazione comune dei morcali 
i delTatlitolo 40 del Tratlalo,- 


soggetti, all importazione nella Cnmunila, atl una re- 
golamr'iibizione specilii a come eonsofjneh/.i del! al- 


!. Pioiluklen van oorsprong uit de geassoiieeiile 
Stalen mögen met vrijdom van douanerechten en 
heflimjen van gelijke vveiking in de Gemeenschap 
worden ingevoerd, doch de regeling voor deze piodukten 
mag niet günstiger zijn dan flie welke de Liil-Stat# 
ondetiiiKi toepasson. 

2. Het vorige lid laat evenwel uBierlol de invoei- 
regeüng voor tle proilukten: 

welke 7.ijn gcnoenifl in ile lijsl van big luge II van fiel 
Verdrag, voor zover de/e ann een gemeenschappeii |k«' 
niarklordening in ile zin van aitikel 4b van het 
Verdrag zijn ondei vvorpeti: 

welke bij invoei in ile Gemoeissihap zi jn ondoiw o-pon 
ann een bij/ondote regeling longcvoige van de ml- 
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Das Protokoll Nr. 1 im Anhang bestimmt, unter welchen 
Bedingungen die Gemeinschaft in Abweichung von der 
gegenüber Drittländern geltenden allgemeinen Regelung 
die auf die obigen Erzeugnisse mit Ursprung in den 
assoziierten Staaten anwendbare Regelung festlegt. 

(3) hn Assoziationsrat können Konsultationen über die 
Anwendung dieses Artikels stattfinden. 


Artikel 3 

(1) Erzeugnisse mit Ursprung in der Gemeinschaft wer¬ 
den frei von Zöllen und Abgaben gleicher Wirkung in 
jeden assoziierten Staat eingetührt. 

(2| Jeder assoziierte Staat kann jedoch nach Maßgabe 
des Protokolls Nr. 2 im Anhang Zölle und Abgaben glei¬ 
cher Wirkung beibehalten oder einführen, die den Er¬ 
fordernissen seiner Entwicklung entsprechen oder der 
Finanzierung seines Haushalts dienen. 

(3) Jeder assoziierte Staat gewährt den Ursprungs- 
erzeugnisseÄ eines jeden Mitgliedstaales die gleiche Be¬ 
handlung. 

(4) Auf Aul rag der Gemeinschaft finden im Assozia¬ 
tionsrat Konsultationen über die Anwendung dieses 
Artikels statt. 


(!) Erhebt ein assoziierter Staat auf seine für die Mit¬ 
gliedstaaten Bestimmten Erzeugnisse Ausfuhrzölle, so 
dürfen diese Zolle weder reell11 ich noch tatsächlich un¬ 
mittelbar oder mittelbar zu einer unteischicdlichen Be¬ 
handlung der Milgliedstaaten führen. 

(2| Unbeschadet der Anwendung des Artikels 16 Ab¬ 
satz 2 linden im Assoziationsrat Konsultationen statt, 
wenn die Erhebung derartiger Zölle zu einer ernsthaften 
Störung der Wettbewerbsbedingungen führt. 

Artikel 5 

Unbeschadet der besonderen Bestimmungen dieses Ab¬ 
kommens nimmt jede Vertragspartei von allen Maß¬ 
nahmen oder Praktiken interner steuerlicher Alt Abstand, 
die unmittelbar oder mittelbar eine unteischied,liehe Be¬ 
handlung ihiei Erzeugnisse und gleichartiger Urspmngs- 
erzeugnisse der anderen Vertragsparteien bowiikon. 

Ar tikel 6 

(1) Bei der Einfuhr von Erzeugnissen mit Ursprung in 
den assoziierten Staaten wendet die Gemeinschaft keine 
anderen mengenmäßigen Beschränkungen oder Maß¬ 
nahmen gleicher Wirkung an als jene, die die Mitglied- 
stuaten untereinander anwenden. 

(2) Absatz 1 greift jedoch nicht der Einfuhrregelung 
für die unter Artikel 2 Absatz 2 erster Gedankenstrich 
fallenden Erzeugnisse vor. 

(3) Auf Antrag eines assoziierten Staates finden im 
Assozialionsrat Konsultationen über die Anwendung die- 


Artikel 7 

(1) Soweit in diesem Artikel nichts anderes bestimmt 
wird, wenden die assoziierten Staaten bei der Einfuhr 
von Erzeugnissen mit ETrsprung in den Mitgliedstaaten 
weder mengenmäßige Beschränkungen noch Maßnahmen 
gleicher Wirkung an. 


Les dispositions du Protocole n° 1 annexe ä Ia presente 
Convention precisent les conditions dans lesquelles la 
Communaute defermine, par derogation au regime gene¬ 
ral en vigueur ä legard des pays tiers, le regime appli¬ 
cable au benefice des prodmts ci-dessus, originaires des 
Etats associes. 

3. Des consultalions peuvent civoir lieu au sein du 
Conseil d'Association sur les conditions d'applicalion du 
present article. 

1. Les produils originaires de la Communaute sollt ad- 
mis ä Limportation dans diaque Etat associe en exemp- 
tion des droits de douane et taxes d'effet öquivalent. 

2. Toutefois, chaque Etat associe peut mainlenir ou 
etablir, dans les conditions fixees au Protocole n« 2 
annexe ä la presente Convention, des droits de douane 
et taxes d'effet äquivalent qui rcipondent aux ne< essitc'is 
de son clüveloppement ou qui ont pour but d'aliinontor 
son budget. 

3. Chaque Etat associe uccorde le meine traitoment aux 
produils originaires de chacun des Etats membres. 

4. A la demande de la Communaute, des consultations 
ont lieu au sein du Conseil d'Association sur les condi¬ 
tions dapplic ation du present artic le. 

1. Dans la mesure oü un Etat assoc ie percoit des droits 
ä l’exportation sur ses produits ä destinalion des Etats 
membres, ees droits ne peuvent donner lieu, en droit ou 

les Etats membres. 

2. Sans prejudice de l'applic ation de l'aiticle 16 para- 
graplie 2, des consultations ont lieu au sein du Conseil 
d'Association au cas oü l'applicalion de tels droits en- 
trainerait de serieuses perturbations dans les conditions 
de concurrenre. 


Sans prejudice des dispositions paiticul ihres pnAues 
dans la presente Convention, diaque Partie s'inlcrdit tonte 1 
liiesuie ou piaticp.ie de nature tisca'e interne ( '.t,iblissant 
direc leinent ou ineliree tement une disci imination ent re 
ses produits et les produits similaires originaires des 
üutres Parties Contractantes. 


Article (. 

1. La Communaute n'applique pas ä l importation des 
produils originaires des Etats associes de rostric tions 
quantitatives ni de mesures d'eltet äquivalent autres cpie 
celles que les Etats membies appliquenl entre eux. 

2. Toutefois, les dispositions du paragraphe 1 ne pre- 
jugent pas le regime dimportation reserve aux produits 
vises ä l'article 2 paragraphe 2 preinier tirel. 

3. A la demande d un Etat associe, des consultations 
ont lieu au sein du Conseil d'Association sur les condi¬ 
tions d'application du present article. 

Article 7 

1. Sous reserve des dispositions du present article, les 
Etats associes n'appliquent pas de restrictions quantita¬ 
tives ni de mesures d'effet equivalent ä Limportation des 
produits originaires des Etats membres. 
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Le disposizioni del Protocollo n° 1 allegato alla pre¬ 
sente Convenzione precisano le condizioni alle cpiali la 
Comunitn delermina, in dcroga al regime generale in vigo- 
re nei cor.fronli doi paesi terzi, il regime applicabile ai 
precedenti prodotti uriginari degli Slati associati. 

3. Sülle niodalitii di applicazione del presente arlicolo 
possotio aver limgn o.nsuliazioni in seno al Consiglio di 
Associazione. 

Articolo 3 

1. 1 produiti originari della Coriiuiiila sono ammessi 
all impu!laziime in ciascuno degli Stati associati in esen- 
ziune da dazi deganali e lasse di elfetto equivalcnte 

2. Tutlavia, ciascuno Stalo associalo puö mantenerc o 
istiluire, alle condizioni stabilile nel Protocollo n" 2 alle¬ 
gato alla presente Convenzione dazi doganah e lasse di 
elletto equivalcnte die rispondano alle nocessita del suo 
s\ lluppo o abbiuno lo scopo di alimentäre il suo bilancio. 

3. Ciascuno Slalo associato accorria lo slcsso tralta- 
menlo ai prodotti originari di ciascuno degli Stali meinbri. 

4. A ridlicsta della Comunita, hanno luogo cnnsulta- 
zioni in seno al Consiyho di Associazione sulle modalila 
di applicazione del presente uiticnlo. 


In Protocol No. 1 bij deze Overeenkomst zijn de voor- 
waarden neergelegd vvaatondci de Gemeonscliap, in 
afvvijking van de algemenc regcling die ton aanzion van 
derde landen gcldt, de rcgeling vasistelt, die wordt 
toegepast teil gunstc van vorengonoenide Produkten, \an 
oorsprong uit de geassociecide Stalen 
3. In de Associaticrnad kan oveileg weiden gepleegd 
over de wijzc waaiop dit artikel wordl leegepasl. 


Artikel 3 

1. Produkten van oorsprong uit de Gcmeensdiap 
rechten en iielliugeji van geli'jke uciking worden mye- 

2. Onder de in Protocol No. 2 bij deze Overeenkomst 
vaslyesteldo voorwaarden kan ledeie geassoeieeide 
Staat echter douanerocblen en heflingen van gelitke 
Werktag die in overeenstemming zijn met de eisen van 
zijn onlu ikkeling of die ten doel hebben in zijn begio- 
tinqsmiddelen te voorzien handhaven of inslellen. 

3 Pike geassoeieeide Staat behandelt de Produkten 
van oorsprong uit elk der Lid-Staton op gelijkc wijze 

4. Op verzoek van de Gemeenscltap wordl in de A-so- 
ciatieraad overleg gepleegd over de wijze waarop dil 
arlikel wordt toegepast. 


A r t i c o I o 4 

1. Ounloin uni! State associalo riscuota dazi all espor- 
tazioiH 1 stii piopri pmdoiti dosLnati agli Stali mcinlui, 
tali tla/i non (jviiiiiu ptovorare, de juie o de fado, ue.a 
<hv. linmia/ione (liiella o iiuiuelta lia gii Stali membii. 

Articolo 5 

Palle salve le disposizioni particolari previste nella 
presente Convenzione, ( iascuna Parte Contraenle si astie- 
ne (l.iHadollaie mjsure o (iaH’inlrodiirrc pralicho frseali 

una diseriminazionc tra i piopri piodot'i e i piodolli 
similari originari tlelle allre Parti ContracnLi. 

Articolo 6 

1. La Conninila non applica all inipertazione doi pro¬ 
dolti originari degli Stati associati restrizioni qiinn ! i!u ! ive 
o mtsiire di elletto equivalente oltre a quelle die gli 
Sl.di niemhri applieano Ira loro. 

2. Tutlavia, le disposizioni del paragrafo precedente 
non pregiudicano il regime d ulipoit i'iono riservalo ai 
prodotti di cui all'articolo 2, paragrafo 2, primo trallino. 

3. A rithiesta di uiur Stato associato, hanno luogo con- 
sullaz.ioni in seno al Consiglio di Associazione suite mo¬ 
dal! ta di applicazione del presente articolo. 

Articolo ? 

1. Falle salve le disposizioni del presente articolo, gli 
Stati associati non applieano restrizioni quantitative o 
misure di elletto äquivalente allimportuzione dei pio- 
dotti originaii degli Stati membri. 


Artikel 4 

1. Ynor zuvor een geassoc icerde Staat iiilvnoriediien 
hell bij de uilvoer van zijn Produkten naar de Lad- 

nitnalie hissen de Lid-Slaten. 

2. Omerminderd de toepassing van artikel hi. lid 2, 

toepassing von deze rechten de modedimjingsv oorwanr- 
den in nslig V:t i sti mi t. 

Artikel 5 

Onvvnnimlercl de bijzondere bcpalingen waarin deze 
O-. ( leeiikomst voorziet, onlhoudt elke Parti) zieh van 
federe maalreyol of handelvv ijze van intern liscale aard, 
die rechts!reck.s dan vvel zijdelings tot discriminatie 
tnssen haar Produkten en gelijksooitigc piodukten van 
oorsprong uit de overige Partijen bij de Overeenkomst 

Artikel 6 

1. De Gemeensrhap past bij invoer van produkton van 
oorsprong uit de geassoeieeide St,den yeon anvlei e 
kvvantitatieve bo])erkingen of maatregelen van gelgko 
werking toe dan die welke de Lid-Stalen onderling loe- 
pnssen. 

2. Met vorige lid lant echter onverlet de invoeriegeling 
voor de in arlikel 2, lid 2 eersle stieepje, bedoedde 
Produkten. 

3. Op verzoek van een geassoeieeide Staat wordl in 
de Associatieiaad overleg gepleegd over de wijzc waarop 
dit artikel wordt toegepast. 

Artikel 7 

1. Belioudens de bcpalingen van dit artikel, passen de 
genssorieerde Slaten geen kvvantitatieve beperkingon of 
maatregelen van gehjke weiking toe op de invoer van 
Produkten van oorsprong uit de Lid-Stalen. 
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(2) Jhi Hinblick auf die Erfordernisse ihrer Entwicklung 
oder bei Aultreten von Zahlunysbilanzscliu ierigkoiten 
können die assoziierten Staaten nach Maßgabe des Proto¬ 
kolls Nr. 3 im Anhang für Erzeugnisse mit Ursprung in 
den Mitgliedstdaten mengenmäßige Einfuhrbeschränkun¬ 
gen oder Maßnahmen gleicher Wirkung beibehalten oder 
einführen. 

Mengenmäßige Beschränkungen und Maßnahmen glei¬ 
cher Wirkung können gegebenenfalls gleidvzeitig mit den 
Zollmaßnahmen nach Artikel 3 Absatz 2 angewandt wer¬ 
den. 

(3) Die Anwendung von mengenmäßigen Beschränkun¬ 
gen und Maßnahmen gleicher Wirkung im Sinne von 
Absatz 2 darf weder rechtlich noch tatsächlich zu einer 
unterschiedlichen Behandlung der Mitgliedstaaten führen. 

(4) Die assoziierten Staaten, in denen die Einfuhr unter 
die Zuständigkeit eines staatlichen Handelsmonopols oder 
einer öffentlichen Stelle lallt, durch die die Einfuhr recht¬ 
lich oder tatsächlich unmittelbar oder mittelbar begrenzt 
wird, ergreifen alle Maßnahmen, die zur Erreichung der 
Ziele dieses Titels, insbesondere der Gleichbelutmllung 
der Mitgliedstaaten, ei forderlich sind. 

(ä) Auf Antrag der Gemeinschaft finden im Assozia- 
tionsrat Konsultationen über die Anwendung dieses Arti- 


Die Artikel 6 und 7 greifen nicht der Regelung vor, 
welche die Vertragsparteien in Anwendung der von 
ihnen Unterzeichneten weltweiten Übereinkommen für 
gewisse Erzeugnisse betten. 


Artikel 9 

Die Artikel b, 7 und B sieben Einfuhr-, Ausfuhr- und 
Durchfuhr verboten oder -beschrankringen nicht entgegen, 
die aus Gründen der öflentlrchen Sittlichkeit, Ordnung 
unrl Sicherheit, zum Schutz der Gesundheit und des 
Lebens von Menschen, Tieren oder Pflanzen, des natio¬ 
nalen Kulturguts von künstlerischem, geschichtlichem 
oder archäologischem Wert oder des gewerblichen und 
kommerziellen Eigentums ytrechlleiligt sind. 

Diese Verbote oder Beschränkungen (Knien jedoch 
weder ein Mittel zur willkürlichen Diskriminierung noch 
eine veischleieite Beschränkung des Handels dnrslellen. 


Artikel 10 

(11 Die Begritlsbestimmung tiir „Erzeugnisse mit Ur¬ 
sprung in . . ." oder „UrspiungserZeugnisse'' zur Durch¬ 
führung der Yoischritten dieses Titels sowie die ent¬ 
sprechenden Verfahren für die verwaltungsmäßige Zu¬ 
sammenarbeit die gemäß dem am 20. Juli 1903 in Jnunde 
Unterzeichneten Abkommen lestgeleyt worden sind, blei- 

(2) Der Assoziation-nul kann zu den unter Absatz. 1 
lullenden Texten Anderrinyri) erlassen. 

(3) Soweit der Bcgriil „Erzeugnisse mit Ursprung in .. 
oder „Ulsprungserzeugnisse" tut ein bestimmtes Erzeug¬ 
nis noch nicht irr Durchführung von Absatz t odei Ab¬ 
satz 2 bestimmt ist, wendet jede Vertragspartei weiter¬ 
hin ihre eigene Regelung an. 


2. Les Etats associes peuvent maintenir ou etablir, dans 
les conditions et selon les modalites prävues au Proto- 
cole ne 3 annexe ä la presente Convention, des restric- 
tions quantitatives ou des mesures d'effet äquivalent, a 
l'importation des produits originaires des Etats membres, 
pour faire face aux näcessitäs de leur döveloppement ou 
en cas de difficultäs dans leur balance des paiements. 

Le recours ä des restrictions quantitatives et ä des 
mesures d'effet äquivalent peut intervenir, le cas echeant, 
simultanöment avec les nresures tarifaires visäes ä l'ur- 
ticle 3 puragraphe 2. 

3. L'application des restrictions quantitatives et des 
mesures d'effet äquivalent prevues au paragraphe 2 ne 
peut doftner lieu, en droit ou en fart, ä une discrimi- 
nation entre les Etats membres. 

4. Les Etats assoeiäs dans lesquels les importations re- 
levent de la compätence d un nronopole d'Etat ä carac- 
tere coiniirercial ou d un organisme public par lequel les 
importations soirt limiläes, en droit ou en fait, dune 
maniere directe orr indirecle, prennent toutes dispositions 
necessaires pour atteindre les objectits definis par le 
present Titre et notamment la non-discriinination entre 
Etats membres. 

5. A la demande de la Communautä, des consultalions 
ont lieu au sein du Conseil d'Association ;t0t les rondi- 
lions d application du present article. 


A r t i c 1 e 8 

Les dispositions des articles 0 et 7 ne piejugeirt pas le 
rägime que les Parties Conlrac tantes signalaires d ar rorcls 
mondiaux räservent a ccitains produits en apirliralion de 


Article 9 

Les dispositions des articles C, 7 et 8 ne tont pas 
obstacle aux interdictions ou restrictions dirnportation, 
dexportation orr de transit justifiäes par des raisons de 
inoraiitä publique, d ordre public, de säeuritä publique, 
de protection de la santä et de la vie des personnes et 
des animuux ou de piäscrvation des vägätaux, de protec¬ 
tion des träsors nationaux oyant une valeur urtislique, 
historiejue ou archäologique ou de protection de la pro- 
priätä industrielle et cormuerc rule. 

Toutefois, ces interdictions ou restiic lions ne iloivent 
(onsliluei ni rin moyen de discnmrnution arbitraire, rri une 
reslriclion däguisäe au commerce. 


Article 10 

1. La notion de produits originaires aux lins de l’ap- 
plicalion du präsent Titre et les mäthodes de Cooperation 
administrative y relatives definies en applicalion de la 
Convention d'Associatiorr signäe a Yaounde le 20 juillct 
1903 restenl applicables. 


2. Le Conseil d'Association peut arretcr ioules modifi- 
cations aux toxtes visäs au paragraplie 1. 

3. Dans la mesure oü pour un produil clonnä Kl notion 
de produits originaires n'est pas encore delirrie eri 
applicalion de l'un des paragraphes präeädents, chaque 
Partie Contractaute continue a appliquer sa propre lägle- 
mentation. 
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2. Gli Stati associuli possono nmntenere o istituirc, alle 
< ondizioni e secondo lo modulita previsle dal Protocollo 
n" 3 allcyuto alla presente Convenz.ione, reslriztoni quan¬ 
titative o niisure di elfrlto äquivalente all impoi luzione 
dei pruclolti originaii degli Stati membri per lor fronte 
alle necessild del loro svilupp« <> in caso di ditiieolta 
della bilancia dei pagumenli. 

II rit also a lestrizioni quantitative e a misure di effetto 
equivalente puö intervenire, se del caso, simultaneamcnle 
con le misure tarilfarie di cui all artieolo 3, paragrafo 2. 

3. Lapplicuzione delle resliiziom quantitative, e dellc 
niisure di eifetto equivalente di cui ul precedentc para¬ 
grafo non deve cuusure, de jure o de facto, una discii- 
minaz.ione tra gli Stati membri. 

4. Gli Stati ussoriuti net quali le importazioni sono di 
competenza di un monopolio di Stato a carallere nimmer- 
ciale o di un oirjanismo pubblico da cui esse vengono, 
de jure o de facto, direttamente o indirettamente limitate, 
prendono lulle le disposizioni necessarie per conseguirc 
gli obiettivi deliniti dal presente Titolo e particolarmenle 
la non dis» liininuzione tra Stati membri. 

5. A richiesta della Coniiinita, lianno luogo consulla- 
zioni in seno al Consiglio di Associazione sulle modalild 
di applicazione del presente articolo. 


A r ticolo 8 

Le disposizioni di cui agli urücoli 6 e 7 non preyiudi- 
cano il regime che le Parti Conlraenti aderenti ad accordi 
mondiali riservann a taluni prodotti in applicazione di 
tali accordi. 


Articolo 9 

Le disposizioni di cui agli urticoli G, 7 e 8 non pregiu- 
ibcano i divieti o restrizioni all'importazionc, aH'esporta- 
zione e al transilo giusliiieati da molivi di moralita pub- 
idica, di online pubblico, di pubblica sicurezza, di tulela 
della Salute e della vita delle persone e degli animali o 
di pieservuzione dei vegetali, di piole/ione del patumo- 
nio ailistico, sloiiio o <ircheologico na/ionale, o di tulela 
detla pioprkda. industnale e commerciale. 

Tultavi.i, tali divieti o rostrizoni non devono eo.sti- 
tuire un mez.zo di dist iuniuazione atbiliana, ne una re- 
sliizione dissimulala al commercio. 


Articolo 10 

1. La nozione di piodotli original! ui fini dell'appli- 
cazione del presente Titolo ed i relalivi metodi di coope- 
lazione amministiativa deliniti in applicazione della Con- 
ven/inne di Associazione lirmalu a Yaounde il 20 lngtio 


2. !i Consiglio di Associazione puö deridere ogni modi- 
lirazione ai tesli di cui al paragrafo precedenle. 

3. Quuloiu per un prodotto deren,limito non sia ancora 

caz.ione di uno der pardgrali prccedenti, ciascuna Paile 
Contiaente (ontir.ua ad applicare la propria regolamen- 


2. In de omstandigbeden on op de wtjz.e, omscltieven 
in Protorol No. 3 bij deze Overoonkomst kunnen de 
geassocieerde Stalen, teil einde aan de eisen van lum 
onlwikkeling te voldoen ol in geval van moeiigklieden 
betrpUende hup betalingsbalans, kwunlitutieve beper- 
kingen of maatregelen van gelijke weiking liandbaven 
ol instellen ten aanzien van de itnoer van Produkten van 
ooisprong uit de Lid-Stalen. 

Tocpassing van kvvantilatieve beperkingen en van 
maatregelen van gelijke werking kan in voorkomend 
geval gelijklijdig met de in arlikel 3, lid 2, bedoelde 
tariefmaatregelen plaatsvindcn. 

3. Toepassing van kwantitalieve beperkingen en madt- 
regelen van gelijke werking als bcdoeld in hot voiige 
lid mag in rechte noch in leite aanleiding geven tot 
discriminatie tussen de Lid-Staten. 

4. De geassocieerde Stuten wier invoer voll onder een 
Staalsmonopolie van commereiele aard of ondei de 
hevoegdheid van een overheidsorgaan dal de invoei in 
rechte of in leite rechtslreeks of zijdelings bepeikt, 
Indien de nodige maatregelen om de in deze titel 
omschrcvcn doelslellingen en met tiaine de non-dist i imi- 
natie lassen Lid-Staten le vciwezenlijken. 

B. Op verzoek van de Genieensdiap wordt in de 
Assoc iatieraad overleg gepleegd over de wijze wa.nop 
dit arlikel wordt toegepasl. 


Artikel 8 

De bepalingen van de artikelen 6 en 7 luten on\eilet 
de regeling welke de Partijen bij de Overeenkörnst op 
bepaalde Produkten toepassen ter uitvoering van door 
hon ondertekende wercldakkoorden. 


Artikel 9 

De bepalingen van de artikelen 6, 7 en 8 vorim n gern 
beletsel voor verboden of beperkingen van invoer. uit- 
voet of doorvoer, welke gcrechtvanrdigd zijn uit lioolde 
van bescherming van de openbare zedolijkheid, de open- 
barc orde, de openbaie veiligltcüd, de gezondheid en het 
leven van personell, dieren of planten, hot nulienuu! 
artistK-k, liistorisdi en aidieujogisdi bezit ol uit lmulcle 
van liesdierming van de industiiele en commrn leie 

Deze vertioden of beperkingen mögen editi’i (»en 
m.iddel tot willekeurige disctiminalie noch een \nkupie 
bepeiking van de Handel vormen. 


Artikel 10 

1. TTot begvip „Produkten van oorsprong ' voor de 
toepassing van deze Titel eil de liierop betiekking 
helibende melhoden van adniitiislralieve sanienueiking 
die tet uitvoering van de op 20 juli 1903 le Jaoemle 
ondertekende Assoriutieovrroenkomst zijn vaslgesteld, 
blijven van toepassing. 

2. De Associalieraad kan wijzigingen in de in het 
vorige lid bedoelde tekslen \ aststellen. 

3. Wanneer bet beyrip „Produkten \an ooispmny ' 
voor een bepaald produkt nog niet met toepassing van 
een der vorige leden is omsdiieven, blijft elke l’aitij 
bij de Overeenkomst haar eigen vooisdnilten l.npa-sen 
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Kapitel II 

Handelspolitische Bestimmungen 

Artikel 11 

Vorbehaltlich der Bestimmungen für den kleinen 
Greiizveikehr und unbeschadet der Artikel 12 und 13 

— darf die Regelung, welche die assoziierten Staaten 
auf Grund dieses Titels auf die Erzeugnisse mit Ur¬ 
sprung in der Gemeinschaft anwenden, nicht ungünsti¬ 
ger sein als die Regelung für die Erzeugnisse mit 
l'isprung in dem meistbegünstigten dritten Staat; 

— darf die Regelung, welche die assoziierten Staaten 
auf Grund dieses Titels auf ihre für die Gemeinschaft 
bestimmten Erzeugnisse anwenden, nicht ungünstiger 
sein als die Regelung für die Erzeugnisse, die für den 
meistbegünstigten dritten Staat bestimmt sind. 

Artikel 12 

Die assoziierten Staaten können untereinander Zoll¬ 
unionen und Freihandelszonen beibehalten oder gründen 
oder untereinander Abkommen über die wirtschaftliche 
Zusammenarbeit schließen. 

Del Assoziationsrat wird von den betreifenden asso¬ 
ziierten Staaten laufend darüber unterrichtet. 

Artikel 13 

(1) .ledei assoziierte Staat kann mit einem oder mehre¬ 
ren cilnkanisihen dritten Landein von vergleichbarem 
Entwicklungsstand Zollunionen oder FieihdtHleK/niien 
beitu haben oder gründen och i Abkommen übel die wut¬ 
sch,illbclie Zusammenarbeit schlichen, soweit dadurch die 
die Anwendung dieses Abkommens betiellenden Bestim¬ 
mungen uhci den Ursprung nicht berührt weiden. 

Del Assozialionsral wird von dem oder den betreffen¬ 
den assoziierten Staaten laufend darüber unterrichtet. 

(2) Aul Antrag der Gemeinschaft finden im Assozia- 
tionsiat Konsultationen stall. 

(3) Figibt sich aus diesen Konsultationen, dal! die Ver¬ 
pflichtungen der assoziierten Staaten nach Absatz 1 mit 
den Grundsätzen und den Bestimmungen dieses Ab¬ 
kommens unvereinbar sind, so trifft der Assoziationsrat 
gegehenenlalls die liir das reibungslose Funktionieren 
der Assoziation erforderlichen Maßnahmen. Er kann auch 
zweckdienliche Empiehlungen aussprechen. 

Artikel 14 

Jeder assoziierte Staat kann ferner mit einem oder 
melneien anderen dritten Ländern Zollunionen oder 
Freihandelszonen beibeilalten oder gründen oder Uber- 
einkünlte über die \\ irtschaitlirho Ziisammenai beit auf- 
ieöiteihalten oder schließen, soweit sülche Zollunionen, 
Freihandelszonen oder Cbeieinkünlte mit den Bestimmun¬ 
gen dieses /Abkommens, insbesondere mit Artikel 11, 
sowie mit den Durchführungsbestimmungen zu Artikel 10 
vereinbar sind. 

Der Assoziationsial wird von dem oder den betreffen¬ 
de*» assoziierten Staaten lautend darüber unterrichtet. 

/Auf Antrag der Gemeinschaft finden im Assoziationsrat 
Konsultationen statt. 

Artikel 15 

(1) Die Vertragsparteien unterrichten sich gegenseitig 
über die handelspolitischen Maßnahmen, die sie gegen- 


Chapitre II 

Dispositions relatives a la politique commerciale 

Article 11 

Sous reserve des dispositions particulieres propres au 
commerce frontalier, et sans prejudice des articles 12 
et 13: 

— le regime que les Etats associes apptiquent en vertu 
du present Titre aux produits originaiies de la Com- 
munaute ne peut pas etre moins lavorable que celui 
applique aux produits origiriaires de l'Etat tiers le 
plus favorise; 

— le regime que les Etats associes apptiquent en vertu 
du present Titre ä leurs produits ä deslination de la 
Communnute ne peut pas etre moins favorable que 
celui applique: aux produits destines ä l'Etat tiers le 
plus favorise. 

Article 12 

Les Etats associes peuvent maintenir ou ctablir entre 
eux des unions douanieres, des zones de libre-echange 
ou conclure entre eux des accords de Cooperation ccono- 
mique. 

Le Conseil d'Association est tenu inloiine pur les Etats 
associes interesses. 

Article 13 

1. C.'liaqiie Etat associo peut maintenir ou etablii des 
unions dminnieirs ou des zones de librc-cchniKje ou 
comluie (Ts <u < unk de c'»Operation c< onomiguo n\ec 
un ou plii-u uis puys tu is a'n< <iins <i i: c < .ui de develop- 

de inod.tiei les dispositi ins (onierminl l'oiigir.e reluticcs 

Le Conseil d'.Assoc iation est tenu inlonne pur le ou 
les Etals associes interesses. 

2. A la domande de la Coinmunaute, des c onsullations 
ont lieu au sein du Conseil d Association. 

3. Si ces c onsullations revelcnl des incomputibilites 
entre les engagements des Etats associes vises au par.i- 
graphe 1 et los principes et dispositions de la presente 
Convention, le Conseil d Assoc iatinn prond, le cas 
echeant, les mesures necessaiies au hon tonctionneinent 
de l'Assoi iation. 11 peut egalement lorinuler toute recom- 
imindation utile. 

Article 14 

Chaque Etat associo peut egalemcnt maintonir ou 
etablir des unions douanieres, des zones de I bie-echaiige 
ou des accoids de Cooperation economicjnc* wver un ou 
piiisieurs autres pays tiers, dans la mosine oü ceux-r i 
sonl ou demeurent coriipalibies avee les dispositions de 
la presente Convention et nolamment son article II <iinsi 
qu'aver les dispositions prises pour l'applkution de 
Partie le 10. 

Le Conseil d'.Assoc iation erst tenu informe par le ou 
les Etats associes interesses. 

A la demande de la Communaute, des consultations 
ont lieu an sein du Conseil d Association. 

Article 15 

1. Les Parties Contractantes s'informcnt mutuellement 
des mesures qu'elies envisagent en mallere de politique 
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Capitolo II 

Disposizioni relative alla polilica commerciale 
Articolo 11 

Talle salve Io disposizioni paiticoluri proprio dol com- 
inorcio Irontaliero e senza pregiudrzio degli arücoli 12 
e 43: 

— il regime che gli Stati associati applicano, in virlü 
del presente Tilolo, ai prodotti oi Iginari della Comu- 
nita non pnö essere ineno iavorevole di gntllo appli- 
calo ai prodotli ornjinari dello Stalo lerzo piü lavo- 

— il rogimo die gli Stati associati applicano, in virtü 
del presente Titolo, ai prodotli deslinati alla Coiminita 
non pu<’> essere mono iavorevole di quello applicalo 
ai prodotti deslinati allo Stato terzo piü favorito. 


Articolo 12 

Gli Statt associati possono mantenere o creare tra loro 
unioni doganali, z.one di libero scambio o concludere 
accoidi di cooperazione econornica. 

Il Consiglio di Associazione e tenulo inlunnalo dagli 
Stati associati intorcssali. 


Hoofdstuk II 

Bepalingen betreitende de handelspolitiek 
Artikel 11 

Behoudens de bijzondere bepalingen vom de giens- 
handel en onverrainderd de arlikelen 12 on 13: 

— mag de rcgeling die de geassocieeide Stalen krodilens 
deze Tilol op Produkten van omsprong ml de Cemeen- 
schap toepassen niel minder günstig zijn dail rhe 
welke Word! loegepast op Produkten van uoisprong 
uit bet nrcest begunstigde derde larul; 

— mag de rcgeling die de gcassoeieerde Stalen kruchtens 
deze Titel op hun voor de Gomoenschap beslomde 
Produkten toepassen niet minder günstig zijn den die 
welke wordt toegepast op Produkten hesletm! vom hei 
mecst begunstigde derde land. 

Artikel 12 

De gcassoeieerde Staten kunnen ondeiling douane-unies 
en vrijhandelszones handhaven o( tot stand breiigen, 
alsmede akkoorden voor economischc sameiiweiking met 
elkander steilen. 

De ‘Vssotlatreraad wordt door de betrokken geasso- 
cicerde Stalen van een en ander op de hooglc gebunden. 


Articolo 13 

1. Ciascuno Stato associato puö manlenere o creare 
unioni doganali o zone di libero scambio, o concludere 
acrordr di cooperazione c< cmomica ton uno o piü paosi 
terzi afric.ini a livcllo di sviluppo comparabile, purchü 
ein non abbra Tellcllo di modilicarc le disposizioni con- 
cementi 1 origino lielativc? all applicazione della presente 


il Consiglio di Associazione e lenuto inlonualo dalln 
Stalo u dagli Slali associali interessali. 

2. A ritbiesta della Gomunila, lianno lnogo consriita- 

3. Se lall consnllazioni livel.ino thcompalibilila Ira gli 
impegni degli Slati associati di rui al p.migrain 1 ed i 
jrriiit ipi e le disposizioni rlt ilg presente Cnnvenzione, il 
Consiglio di Assor ra/inne adoll.i, ove oceorra, le misirre 
pen ssai le <il Iruon tun/ionam<'nlo doll Assor iazimie. Tsso 
pud del pan loimulare ogni utile raceomandazione. 


Artikel 13 

1. Elke gcassoeieerde Staat kan douane-unies en viij- 
handclszoncs handhaven ol tot stand luengen dan wel 
akkoorden voor economische sumenwer king sluiten met 
een ol mocr derde Alrikaanse landen van vergeh|khnar 
onlwikkelingsniveau, mils hierdoor geeit wijziging woidt 
gebracht in de bepalingen inzake de omsprong welke 
hetrekking hebhen op de toepassing van deze Oveieen- 

De Associatieraad wordt door de bolrokken geassn- 
cipeirie Staal ol Staten van een en ander op de hoogle 
goliondcn. 

2 Op vor zock van de Gemeenschnp wordt in de 
Associatieraad ovorleg gepleogd. 

3. Indien uit dit overleg blijkl dal de in bei ernste lid 
berloelrle verbintenissen der geassocieeide Stalen on- 
verenigbaar zijn met de beginselen en bepalingen van 
deze Overeenkomst, tieft de Assoriniieinad in voor- 
konsend geval de maalregelen die vom de gotnie working 
van de Associalie nodig zijn. Ook kan hij elke dienstige 
a.rnbev eling doen. 


Articolo 14 

Ciascuno Stalo associalo puo allrosi manlenere o 
creare miiönr dogan rli, zmie di libero scambio o accordi 

puiche rpresli siano compalibrli con le disposizioni della 
presente Cimvenzione e in parlicolare con larlicolo 11, 
nonche out le disposizioni prese ai fini dell'applk .i/ione 


Artikel 14 

Eike goiissocieorde Slaal kan tovons douane-unies, 
vrijhandelsy.ones of akkoorden voor economiscbe samen- 
wmking met een of meer andere derde landen handhnven 
of tot stand brengen, voor zover deze verenigbaar zijn 
of blijvon mel de bepalingen van deze Overeenkomst, 
inzonderheid met Artikel 11 en met de uitvoerings- 
bepalingen van arlikel 10. 


Il Consiglio di Associazione 6 tenulo informato d-illo 
Stato o dagli Stati associati interessali. 

A richiesta della Comunita, hanno luogo consultazioni 
in seno al Consiglio di Associazione. 

Articolo 15 

1. Le Parti Contraenti si informano reciproramonte in 
merito alle misuro die esse inlendono adottare in maleria 


De Associatieraad wordt door de belrokkcn geasso- 
cieerde Staat of Staten van een en ander op de hoogte 
gehouden. 

Op verzoek van de Gemeenschap wordt in de Asso- 
ciatieraad overleg gepleegd. 

Arlikel 15 

1. De Partijen bij de Overeenkomst lichten elkander 
wederzijds in over de maalregelen die zij inzake de 
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über dritten Landein ergreifen wollen, wenn diese Maß¬ 
nahmen die Interessen einer oder mchrer Vertiags- 
pnrteien beeinträchtigen können. 

(2) Auf Antrag der Gemeinschaft odei eines assoziier¬ 
ten Staates finden im Assoziationsiat Konsultationen 
statt. 

(3) Der Assoziationsrat legt das Unteniditungs- und 
Konsultationsveriahien fiii die Duichkihriing dieses Kapi¬ 
tels fest. 

Kapitel 111 
.Schutzklauseln 

Ai tikel !b 

(!) Treten in einem Wirtsriniltshoieich eines oder 
mehierer assoziiertei Staaten ernste Störungen aui oder 
wird die äußere iuninzielle Stabilität dieser Staaten durch 
ernste Störungen beeinträchtigt oder tauchen Schwierig¬ 
keiten auf, welche die v\ iitschallliche Lage eines Gebietes 
eines oder mehieiei assoziierter Staaten verschlechtern, 
so können dei: ||cl!treitende Staat oder die betreftenden 
Staaten die ei loidei liehen Sdud/inaßnahmen treffen. 

Dir'se Maßnahmen sowie die Einzelheiten ihrer Durch* 
liihi'.ing »-eitlen um e«.iiglich dem Assoziationsrat be- 
kanntgegehen. 

(2) Tieten in einem Wiilschattshereich der Gemein¬ 
schaft oder eines odei mehu-ier Mitgliedstaaten ernste 
Störungen auf oder wird ihre äußere linanzielle Stabilität 
durch ernste Stillungen beeinträchtigt oder tauchen 
Schwieligkeilen auf, welche die wirtschaftliche Lage eines 
Gebiets der Gemeinschaft verschlechtern, so kann die 
Gemeinschaft die erforderlichen Schutzmaßnahmen helfen 
oder den oder die betreffenden Mitgliedstaaten zu der¬ 
artigen Maßnahmen ermächtigen. 

Diese Maßnahmen sowie die Einzelheiten ihre! Duich- 
tiihrimg werden unverzüglich dem Assoziationsrat bc- 
kanntgegeben. 

(3) Bei der Durchführung der Absätze 1 und 2 sind vor¬ 
zugsweise Maßnahmen zu wählen, die das Funktionieren 
der Assoziation so wenig wie möglich stören. Diese Maß¬ 
nahmen dürfen nicht über das zur Behebung der auf¬ 
getretenen Schwierigkeiten unbedingt erforderliche Maß 
liinausgehen. 

(4) über die gemäß den Absätzen 1 und 2 getroffenen 
Maßnahmen können im Assoziationsrat Konsultationen 
statliinden. 


TITEL II 

Finanzielle und technische Zusammenarbeit 

Artikel 17 

Die Gemcinsclnilt beteiligt sich nach Maßgabe dieses 
Titels und des Protokolls Nr. ti im Anhang an geeigneten 
Maßnahmen zur Förderung der wirtschaftlichen und sozia¬ 
len Entwicklung dei assoziierten Staaten, mit denen die 
eigenen Bemühungen dieser Staaten ergänzt werden. 


Artikel 1H 

Für die in Artikel 17 genannten Zwecke wird wahrend 
der Laufzeit dieses Abkommens zur Deckung der Kosten 


commerciale vis-a-vis des pays tiers lorsque celles-ci 
sont susceptihles de porter atleinte aux interets dune 
ou plusieurs Parties Contractantes. 

2. A la demande de la Communaute ou d'un Etat asso- 
cie, des consullations ont lieu au sein du Conseil d'As- 
sociation. 

3. Le Conseil d'Associution definit la proceclure d in- 
formalion et de consultation relative a l'application du 
present Chapitre. 


Chapitro III 
Hauses de sauvegarde 

A r11c 1 e lb 

1. Si des perlurbaliuris serieuses so produiscnt dans 
un scclcur de l'aclivile economique d'un ou de plusieurs 
Elats associes, ou < ompromelleni leur stabihte financierc- 
exterieure, ou si des difficulles surgissent, se traduisant 
par lalteration d une Situation erononiique d'une region 
d'un ou de piusieurs Etats associes, celui-ci ou ceux-ci 
peuvenl p>emlre les mesuies de sauveg.inle neiessaires. 

Ges mesures ainsi que leurs modalites d appliration 
sont notiliees, saus delai, au Conseil d Association 

2. Si des perturbations serieuses se produisenl dans 
un secleur de lactivite economique de la Communaute 
ou d'un ou plusieurs Etats membres, ou rompromettent 
leur stahilite financierc exterieure, ou si des diffieultes 
surgissent, se traduisant par l'alteration d'une Situation 
economique d'une region de la Communaute, telie-c i peut 
prendre ou auloriser le ou ies Etats membres interesses 
ä prendre les mesures de sauvegarde nei essaires. 

Ces mesures ainsi que leurs modalites d'applii ation 
sont notiliees, saus delai, au Conseil d'Assoc iation. 

3. Pour l'application des paragraphes 1 et 2, doivent 
elre choisies par priorite les mesures qui apportent le 
minimum de perturbations dans le fonctionnement de 
l'Association. Ces mesures ne doivent pas exceder la 
portee strictement indispensable pour reinedier aux 
difficulles qui se sont manifestees. 

4. Des consullations peuvont avoir lieu au sein du 
Conseil d'Association sur les mosuies piises en applica- 
tion des paragraphes 1 et 2. 


TiTRE II 

Cooperation financiere et technique 

Artirle !7 

La Communaute paitkipe, dans les condilions indiquees 
au present Titre et au Prolocoie n" 6 annc-.xe ä la presente 
Convenlion, aux mesures propres ä promouvoir le deve- 
loppement economique et social des Etats associes, pai 
un eifort romplementaire de ceux ncenmplis ]>ar res Etats, 


Aux lins precisi'cs ä 1 aitii le 17, et pour la dun e de 1a 
pieseule Convention, un montant global de <118 niilliotis 
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■ •l 11 mli< miJ i dei jjjjaesi 
piecp.id.e t|]j ir.icii 


i*‘{deoqd 


1 lootdstuk 111 
\ri jwiiringsf liuisulos 


-eiioie ccoitomico di uno o piti St»lti associali o ne c.om- 
promelUmo l<i stabilita iinan/iaria con 1 cslero. <> cgialoia 
sorgano ciillicolta Iah da alioiaio la xituazione economic a 
di und icgione di uno o piti Statt uxsocidti, gli Sind 

-alvaqUaldia. 


1 Indien einstige vorsloi ingen in een hepualde «di 
\ >in lief economische leven van een ol nieer geusso- 
< ieeido Suiten optreden ol luin externe linaiiciele stabili- 
lei! in ejpvnar breiigen, ol indien /ich moeili jkhedeu 
\o<irdoen waaidooi de eronondsche tuesland van een 
gebied van een ol meei geassocieeide Stalen verslethleii, 
kan ot können de/e dp nodige vri jw ai ingsmaaliegelon 


nuldi'nlc iiiiim'dialamrnle al ( oftsiqllo di Associa/ione. 

2 . Qtialoia g f <■ n perlnibnziuni si inanilestiiin in um 
'■etlore econumico della Comunita o di uno o piti Slali 
membri o ne conipiomeltano la slabilita liiniiv/iaria nm 
I esteio, o qualoia sorgano ditficolla Itili da alterarc 
hi silua/iono mimuniai di und regione della Conuinita, 
»Im*st’u 11 initi pub prendere o aulorizzare lo Slato o gli 


lle/e inaalregelen en de wij/e wuaiop /ij worden 
loegepast worden on\erw ijld tei kennis qebiuchl van de 

2. Indien einstige \erstoiingen in een bepaalde -ei lu'i 
\.m bei economisdie leven van de Genieon.schnp ol van 
■en ol mein Lid-Slalen optieden ol Irmi externe lhuinciele 
slabilileit in gevaar breiigen, ol indien /ich moeilijklieden 
\ooidoen wnaidoor de ecuiiomische tocsUmd van een 
gehied van de Gemeenschap verslcchterl, kan de Genieen- 
-ihap die nodige vrijwaiiiigsmanlregcien Irellen ol de 
hehokken I.id-Staal ol Lid-Slaten daarloe mächtigen. 


■ I Nell applica/ione (lei paiagrali I e 2 si deve daie 
a pieccdenza alle niisure che lurbino it meno possibile 
I liinzionainenlo dell Associa/iono. Tali misure non de- 
olio occedeio la portala xlrollainonle indispensabile pei 
locre utnedio alle dilfnolta manileslalesi. 


IJeze inaaliegelen en de wi|/e waaiup /i| uoiden 
loegepast worden onverwiikl ler kennis gebrathl van de 
\sso( ialieraad. 

2. Voor de toepassing van de leden I en 2 moeten bij 
\ oorrang die inaalregelen worden geko/en, die de weiking 
bin de Associalie het minsl verslorcn. Doze liiaalic'gelen 
mögen niet verder reiken d<ui strikt noodzakelijk is mu 


4 Salle miNUic piese in applka/.ione dei paiagiali 1 
i* 2 posMino avei luiiifg i oiiMilUizioni in seno al Conbglio 


i de Associatieraad kan overleg worden cjeple 
de maalregelen die ingevolge de leden 1 ei 
■n gelrolfen 


■gd 


TITOI.O II 

Cooperazione Cinanziaria e tecnica 


TITEL II 

Finanriele en technische samenwerhing 


La t oniumta pailecipa, alle condizioni indicale nel 
i'-sei.le Ti toi» e nel Prolotollo n» 6 allcgalo alla pic- 
mile Convenzione, alle misure atte a promuovere lo 
viluppo oconomico e sociale degh Slati associati mes- 
ianle nno slor/o complemenUue a cjuelli conipiuti da 


Artikel 17 

menscliap neemt op de wij/e venneld in deze 
in Prolocol No. 6 bij deze Ov ereenkomsl, deel 
aalrcgelen ter bevordering van de oconomiscbc* 
e ontw ikkeling van de geassoc ioerde Stalen, in 
g op helgeen door deze Stalen /elf wordt ver- 


I ajficolo 17 e pei la (Kuala della pie 
Uli importo globale di !)]H niiliohi d 
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der gesamten Iblle der Gemeinschaft ein Gesamtbetrag 
von 918 Millionen Rechnungseinheiten zur Verfügung 
gestellt, und zwar: 

a) 828 Millionen Rechnungseinheiten von den Mitglied¬ 
staaten. Dieser Betrag wird in den Europäischen Ent- 
wicklungsfonds, im folgenden „der Fonds" genannt, 
eingebracht; 

davon werden verwendet: 

— 748 Millionen Rechnungseinheiten in Form niehl- 
rückzahlbarer Zuschüsse, 

— 80 Millionen Rechnungseinheiten in Form von Dar¬ 
lehen zu Sonderbedingungen und Beiträgen zur 
Bildung von haftendem Kapital, insbesondere in 
Form von Beteiligungen; 

b) bis zu 90 Millionen Rechnungseinheiten von der Euro¬ 
päischen Investitionsbank, im folgenden „die Bank" 
genannt, in Form von Darlehen, die sie nach Maßgabe 
des Protokolls Nr. 6 im Anhang und der Satzung der 
Bank gewahrt. Für diese Darlehen können Zinsvergü¬ 
tungen gewährt werden. Der Gesamtbetrag der Zins¬ 
vergütungen für Dailehen, die den assoziierten Staa¬ 
ten von der Bank nach dem 1. Juni 1904 gewährt 
worden sind, wird auf den Betrag der nicht rückzahl¬ 
barem Zuschüsse ungerechnet. 


(!) Der in Artikel 18 festgesetzte Betrag wird unbescha¬ 
det der Artikel 20 und 21 für die Finanzierung von Vor¬ 
haben und Programmen verwendet, die nach Möglichkeit 
im Rahmen eines Entwicklungsprogramms oder -plans 
vorgesehen werden und sich beziehen auf: 

— Investitionen auf den Gebieten der Erzeugung und 
der wirtschaftlichen und sozialen Infrastruktur, vor 
allem zur Diversifizierung der Wirtschaftsstruktur der 
assoziierten Staaten und insbesondere zur Förderung 
ihrer Industrialisierung und der Entwicklung ihrer 
Landwirtschaft; 

— Maßnahmen aut dem Gebiet der technischen Zusam¬ 
menarbeit im allgemeinen oder im Zusammenhang 
mit Investitionen; 

— Maßnahmen, durch weldie die Vermarktung und die 
Förderung des Verkaufs der von den assoziierten 
Staaten nusgeführten Erzeugnisse erleichtert werden. 

(2) Bei der Beschlußfassung über die verschiedenen 
in Absatz 1 vorgesehenen Maßnahmen werden berück¬ 
sichtigt: 

— die Zweckmäßigkeit, integrierte Vorhaben durch eine 
aufeinander abgestimmte Anwendung dieser Maß¬ 
nahmen zu verwirklichen; 

— die naturbedingten Entwicklungsschwierigkeiten der 
einzelnen assoziierten Staaten; 

— die Zweckmäßigkeit, die regionale Zusammenarbeit 
zwischen assoziierten Staaten und gegebenenfalls zwi¬ 
schen diesen Staaten und einem oder mehreren Nach- 



(1) Zur Unterstützung der assoziierten Staaten bei der 
Überwindung besonderer und außergewöhnlicher Schwie¬ 
rigkeiten, die zu einer Ausnahmesituation führen, schwer¬ 
wiegende Auswirkungen auf ihr Wirtschaftspotential 
haben und auf einen Sturz der Weltmarktpreise oder auf 
Ereignisse wie Hungersnot oder Überschwemmungen zu- 


d'unites de compte est lourni en vue de couvnr l'ensemble 
des aides de la Communuule: 

a) pour 828 millions dunites de compte, per les Etats 
membres. Ce montanl est verse au Fonds Europeen de 
Developpement, < i-apres dt-r.onime le Fonds : 


forme d'aides non remboutsables, 

— 80 millions d unites de compte sollt ulilises sous 
forme de prets a des conchtions speciales et de 
contributions ä la formation de capilaux ä risques 

b) ä concurrence de 90 millions d unites de compte, par 
la Banque europüennc d'investissement, ci-apres de- 
nommee la Banque-, sous forme de prets accordes 
suivant les conditions prevues par le Protocole n° ü 
annexe a la presente Convention, et par les Statuts de 
la Banque. Ces prets peuvent etre assortis de bonili- 
cations d'interets. La Charge globale des bonifications 
d'interets afferentes ä des prets de la Banque accor¬ 
des aux Etats associes posterieuiement au 1« juin 
1964, est imputee sur le montant des aides non rem- 
boursables. 


A rticle 19 

1. Le montanl fixe- ä 1 erlicie 18 est, saus prejudice des 
dispositions des articles 20 et 21, utilise pour le finance- 
rnent des projets et programmes etablis autant que pos- 
sible dans le cadre d'un Programme du d un plan de 
developpement et portant sur: 

— des investissements dans les domaines de la produc- 
tion et de l'infrastructure economique et sociale, no- 
tamment en vue de diversifier la structure economique 
des Etats associes et, en particulier, de favoriser leur 
induslrialisation et leur developpement agricole; 

— des aclions de Cooperation technique generale ou de 
Cooperation technique liee aux investissements; 

— des actions favorisant la commercialisation et la pro- 
motion des venles des produits exportes par les Etats 
associes. 

2. Dans les decisions sur les differentes interventions 
prevues au paragraphe 1, il sera tenu compte: 

— de l'interet de la realisation de projets inteigres. pai 
une utilisation convergente de ces interventions; 

— des difficuli.es de developpement de chaque Etat asso- 
cie eu egard ä ses conditions naturelles; 

— de l'interet de promouvoir la Cooperation regionale 
entre Etats associes et eventuellement entre ceux-ci 
et un ou plusieuis Etats voisins. 


Article 2ü 

1. Par ailleurs, en vue d'aider les Etats associes ä faire 
face aux difficultes particulieres et extraordinaires creant 
une Situation exceptionelle, avant une repercussion grave 
sur leur potentiel economique et dues soit ä une chute 
des prix mondiaux, soit ä des calamites telles que fami- 
nes, inondations, il est institue un fonds de reserve 
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per 828 milinni di unila di conto, dagli Stati inembri. 
Questn Importe ('■ vcvsato 81 Tondo ouropco di svilup- 
po, in apprcss« dennminuto il Tondo : 


van 918 miljoen rekeneenheden ter beschikkiny yesteld, 
tor dckking van alle steunmaatregelen van de Geniccn- 

al voor een bedrog van 828 nuljoen rckoneenhoden 
door de Lid-Staien. Dit beding wordt gestört in bet 
Europees Ontwikkelingsfonds, hierna te ttoemen bet 


7-18 milioni di uni'a di < nnto stgin impiegati solle 
Inimn di aiiili nnn rimboisabili, 

80 milioni di unila di conto sono impiegati sotlo 
lonna di prestiti a comli/ioni speciaü e di contri- 
buli alla tonna/ione di rapitali a riscliio, in parli- 
tolare sotto forma di partecipazioni; 

| tino a t:on< oi M !i7,i ili !ll) milioni di unita di conto, 
tlalla Italien Europca per gli Inveslimenti, in upgtosso 

cessi alle (ondi/ioni picvisle dal l’rotocollo n" 0 alle» 
gato alla presente C'onven/ione o dallo Slatulo della 
Banca. Tali prestili possono essere accompagnali da 
alibrioni di interessi. L'onere globale degli abbuonjt 
di inleressi relativ i a prestiti della Banca t'otjcessi 
agli Slati .lssociati dopo il 1” giugno 1964 e impnlalo 
all impoilo degli aiuli non rimboisabili. 


- 748 miljoen rckonecnliedon uoiden uanyewcml in 
de vorm van giften, 

80 miljoen rekeneenheden worden nangewend in 
de vorm van leningen teyen speende voorv.aarden 
eil van bijdragen voor de vorming van iisieo- 
dr.rgwid kapilaal, nie! nainn in de vorm ran deel- 
nemiiHjen; 

I lot een betlrag van 90 miljoen rekeneenheden door 
de Europese Imesteiingsbank, hieina le nnenu'ii „de 
Bank", in de vorm van leningen die rvoiden toe- 
gekenil overeenkomstig de voorwaniden van Prolo- 
tol No. 6 bij deze Oveieenkomst eil van de Slalulen 
van de Bank. Aan deze leningen kunnen tuftti-sub- 
sidies worden verbunden. De totale Kisten van de 
rentesubsidies die zijn veibonden aan de door de 
Bank na 1 juni 1964 aan de geassocieerde Stalen 
toegekende leningen worden afgeboekt op de mor 
de giften bestomde middclen. 


1 Talle suhl' le disposizioni di cui agli articoli 20 e 
21, Timporlo lissato aH'aiticolo 18 e impiegalo per il 
iinanziamenlo dei progetli e dei programmi, definili, per 
guanto pussihilc, nel quadro di un programma o di un 
piano di sviluppo concornenli: 

- investimenti nei settori della produziono c dellinfra- 
struttura eeonomica e sociale, segnatamente al fine di 
diversilicare la struttura eeonomica degli Stati asso- 
ciati e, in particolare, onde lavorire la loro induslria- 
lizzazione e lo sviluppo agricolo; 

- azioni di < ooporuziono tecnica generale o di coopeia- 
zione lecnira connessa con gli investimenti; 


- azioni che favoriscano la coinmercializ.zaz.ione e hi 
promozione delle vendite (lei prodotti esporlati dagli 
Stati associati. 


- dell interesse che riveste la reali/zazione di progotti 
inte.grati, mediante impiego converyente di tali inter- 

- delle difticolta di sviluppo di ciascuno degli Stati as¬ 
sociati, tenuto conto delle sue condizioni naturali; 

- dell interesse a pronniovere la cooperazione regionale 
tra Stati associati ed evenlnalmente tra questi e uno 


Artikel 19 

1. Mel in artikel 18 vastgestelde beding wordt. «mvor- 
minderd bet bepaalde in de artikelen 20 en 21, aangc- 
wend voor de financiering van projeclcn en programma* 
die voor zover mogelijk worden vaslgesteld in bet 
kader van een onlwikkelinysplan of -programma en be- 
trekking hebben op: 

— - invesleringen op hei gebied van de produktiv en de 

economische en sociale infrastnictiiur, inet name voor 
de diversiheatie van de economische strucUnir van 
de geassocieerde Statcn en in het bijzonder tot bo- 
vordering van lmn industrialisatie en hun agrarische 
onlwikkeling; 

- maatrogelen lot algemene tcchnisdie samenwei king 
of lol technische samenweiking gekoppelt! aan de 

- maatrogelen tot begunstiging van het in de haiulel 
breiigen en de bevordering van de verkoop van door 
de geassocieerde State .i uitgevoerde Produkten. 

2. Bij het nemen van besluiten inzake de versdiilleride 
in Het vorige lid genoemde interventies zal rekening 
worden gehouden met: 

— het belang van de verwezenlijking van geinlegrcerde 
projecten door een convergenle aanwending van 
deze intorventiemiddelen; 

de ontwikkelingsmoeilijkheden van elke geasso¬ 
cieerde Staat, gelet op de natuurlijke omslanclighedcn 
waarin deze verkeert; 

— het belang van bevordering van de regionale samen¬ 
weiking Hissen geassocieerde Stalen en eventueel 


1. Al fine di aiutare gli Stati associati a far fronte a 
difficolta particolari e straordinarie, die creano una situa- 
zione eccezionale, aventi ripercussioni gravi sul loro 
potenziale economico e dovute ad un crollo dei prezzi 
mondiali oppurc a cahnnita quali carcstia, inondazioni, e 


Artikel 20 

1. Ten einde voorls de geassocieerde Stalen te helpen 
om het hoofd te hieden aan bijzondere en huitengewone 
moeilijkheden die een uit/onderlijke situatie schoppen, 
een ernstige terugslag hebben op hun economisch poten- 
tiecl en te wijten zijn aan een Sterke daling van de 
wereldmarktprijzen dan wel aan lampen zoals hongers- 
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riickzuluhien sind uinl k'nu'i qui Reser\elontls gesclml- 
len, der aus der in Artikel 18 voigesehenen Hille in Form 
nichtrück/.dhlbafef Zuschüsse gespeist wird. 

Die Gemeinseiurlt kann hei Eintreten einer sulchen 
Ausniihmesituütion eine Hilfe gewahren. Die Hilfe wiul 
von fall zu Tall geleistet. Sie wird entweder in Geld 

Fonn gewählt 


remhour-nhle- pi«-\ ues ,, l aifiile 18. 


Dans U> ins cm iine teile -iuialiyn e\c optiuiineile so 
produit, la Cumm miaute peilt attiihuer iine aide. Otto 
aide est nttribuee ras pal ins. Elle ptond soit la loime 

■ nn.-l.tiice- toule aulie Imme 


(.11 Del Fonds nach Aibs.it/ I wild nnl einem Altklug — 
hetiag von 20 Millionen Reilimniijseiiiheiieii ausgeslatlei. 

Zu Beginn des /weiten, diillen, vierleu und liinftei: 
Jahres der Anwendung des Abkommens werden die in: 
vorhergehenden Jahr nielit \eiwendeten Beträge auto¬ 
matisch so oigan/t daß dei Aiilaiigsbetr.ig wieder ei- 




Au debul de diaiune des deu.sieuie, troisieme, qu.i- 
trienie ei c inquii'im- anneo d applic alion de la Conven¬ 
tion. les somiues non ulili-re- ,m r oms de l'annee preee- 
denle soni aidoiiMfiinieiiieni »Ti&Wlekos pnui M tablir la 


Die Summe dei emge/alilien Fiyän/imy-li.'tr.iqo dad 
hodislens 4ö Millionen Isis liuimgseinlieilen bei rag. u. w ■ >- 
bei dei Antaiu|sbeli,ig aullei Belr.uhl bleibl. 






Erweisen sidi ]edodi die voi gesehenen Beilage am Ende 
des dritten Jahres inlolge des Umfangs der in Absatz I 
ciufgefiihrteu Schwieiigkeileu als offensichtlich unzmci- 
diend. so kann der Asso/uilion-rat besdiliellen, von den 
nicht tritt k 7.a h Iba re i i Hillen nach Artikel 18 einen Betrag 
von höchstens lö Millionen Rechnungseinheilen Itir die 


de 1 anipleur des dillic ulles (lernt il esl lall etat all para- 
yraphe 1 les somines pieviies sollt nianifestenient insuI- 
lisanles. le Conseil d Association peul decidei de prele- 
vei sui les «lides non remhoutsuldes prevues ä l'arlicle 18 
unc somme d un maMmum de lö millions dunitös de 


Die Genieiusdi.ilt kann als Beitiag /.um Ausgleich der 
Folgen vorübergehender Schwankungen der Wellmdrkl- 
preise aus den veriiigbaren Kassenheslandcm des Fonds 
Vorschüsse bis zu einem Hikhsltieliag von 50 Millionen 
Recbmingseinlieiten gewähren 


(I) Die assoziierten Staaten unleirichten die Kommis¬ 
sion nach Möglichkeit bei Inkrafttreten dieses Abkom¬ 
mens über ihre Entwicklungspläne und -programme so¬ 
wie über die Maßnahmen, für die sie eine finanzielle 
Unterstützung dei Gemeinschaft beantragen wollen. 


La Communaule peui aicordei sm les clispombildis de 1 
tresorerie du Fonds des avances dans la linute dun 
plafond de 50 millions d'unites de compte, en vue de 
contribuer ü pallier les ccmsecjuences des Ibu lu.iticins 
lemporaiies de- prK mondiauv. 


1. Les Etats associes inlornient la Commission, .lUktni 
c|Uc* possibie des I entree en vigueui de la presente Con¬ 
vention, de leurs plans ei programmes de developpemenl 
ainsi que des Intervention« pour lesquelles ils ecimpieiii 
sollicilor ml c oncours linanciei de In Commnn.iiile 


(2) Pur jedes Vorhaben oder Programm, kir das naih 
Artikel 19 eine Finanzierung beantragt wird, sowie für 
jeden Antrag aul Vorschuß nach Artikel 21 weiden der 
Gemeinschaft Unterlagen vorgelegl, und zwar entweder 
von dein betreffenden assoziierten Staat bzw. von dei 
betreffenden Gruppe assoziierter Staaten, oder, mit Zu¬ 
stimmung dieses Staates bzw. dieser Gruppe von Staaten, 
von dem betreffenden Unternehmen bzw. der betreffen¬ 
den regionalen oder zwischenstaatlichen Einrichtung. 

Die Gemeinschaft kann jedoch Vorhaben oder Pro¬ 
gramme der technischen Zusammenarbeit Vorschlägen. Sie 
holl vorher die Zustimmung des betreffenden assoziierten 
Staates oder der betieffenden Gruppe von assoziierten 
Staaten zu den Grundgedanken dieser Vorhaben oder 
Progtanime ein. 

A M ( k e I 28 

Die Gemeinschall pniit die iln .ml Grund von Artikel 22 
vorgeleglen T inanzierungsanlräge. Sie hall die nötigen 
Kontakte mit den assoziierten Staaten aufrecht, um über 
die ihr unterbreiteten Vorhaben oder Programme in vol¬ 
ler Kenntnis der Sachlage zu beschließen und zu einer 
harmonischen und ausgewogenen Entwicklung aller asso¬ 
ziierten Staaten beizutragen. Bei Prüfung der Anträge 
berücksichtigt sie die besonderen Probleme der am stärk¬ 
sten benachteiligten Fändet. um diesen eine angemessene 


lls < oininmiigueroni imite- le- moililic .Mions inlei- 
venunt ulterieuremenl. 

2. Pour chaque projet ou piogiamme poui lecpiel e-t 
demande un financement au litte de l'arlicle 19 et poui 
chaque demande (Pavane e au titre de l'arlicle 21, un 
clossier est presente ü la Communaute, selon le cas, soil 
par 1 Etat associe ou le groupe dEtats associes Inte¬ 
resses, soit, avec l accord de celui-ci, pai rentrepri.se ou 
i org.inisme leyiomd ou inlerelulicpic inlcie—e. 


Toutelois, la C oniinunatilc peul proposer des projets 
ou programmes de Cooperation technique. Elle recueille 
au prealable Faccord de I Etat associe ou du groupe 
dEtats associes intoresses >ui les giaudes lignes de res 
projets ou programme-. 


mehl qui lui sonl presentem» en vertu des dispositions 
de larticle 22. Elle maintient avec les Etats associes les 
coniacts necessaires aiin de statuer en pleine connais- 
sance de cause sin les projets et programmes qui lui 
sont soumis et eu vue de contribuer a promouvoir un 
developpemenl harmonieux et cquilibre de l ensemblc 
des Etats associes. Dans l'instruction de ces dernandes, la 
Communaute lienl compte des problemes spei ifiques 
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Iiov t elte.ttuaii sulUt parle degli aiuti non rimbgisabili di 
cni uU'articoIo 18. 

Qualora si producta teile sirua/.tone eccez.ionale, la 
Comunita puö conccdete un aiulo. Tale aiuto e concesso 
caso per caso. Esso assume la forma di un versaincnto in 
conlanli o, secondo le circostanze, qualsiasi altra forma 

2. II fondo previslo al paragrafo 1 rtcevc una dola- 
z.ione iniziale di 20 milioni di unita di conto, 

All'inizio dol secondo, terzo, quarlo c quinto anno di 
applicazionc della Convenzione, 1c. somme non utilizzate 
durante l'anno precedentc vengono automaticainentc 
complelate per nrostituire limporto della dotazione ini- 

Le somme versale a complemento non possono supe- 
rate 45 milioni di unita di conto, esclusa la dotazione 


Tuttavia, so al termine del ter/.o anno ed a causa del- 
1 entila (leite diflicolta di cni al paragrafo 1, le somme 
pieviste sono manifestamonte insufficiernti, il Consiglio di 
Assocjaz.iune puö decidere di prelevare dagli aiuti non 
rimborsabili di cui all'articolo 18 una somma di 15 mi¬ 
lioni di unita di conto al massimo e deslinarla agli aiuti 
di cui al presente urticolo. 

Ar ticolo 21 

La Comunild puo concedere sulle di.sponibilita di teso- 
reria del Fondo anticipazioni per un importo massimo di 
50 milioni di unita di conto allo scopo di contribuire ad 
attenuare le consegnenze delle fluttuazioni temporanee 
dei prez/i momliali. 


1. C'.li Stali assotiali inlormano la Commissione, possi- 
bilmente lin dairenlrata in vigore della presente Conven- 
zione, dei loro progetti e programmi di sviluppo nonclie 
degli inlervenli per i qudli inlendono sollecitaie un con- 
coiso linaiiziai io della Comunita. 

Essl t'imi'unklicraiino lulle le inodilicazioni successiva- 

2. Per ciasctin juogetlo o prngruinmu per il quäle e 
(lin sto un finaiiziamento ai sensi dr 11 ar !i( olö 10 e per le 
domande di anticipazioni ai sensi dell articolo 21, e sollo- 
posto alla Comunita un fascicolo da parte dello Stalo 
associalo o dal gruppo di Stali associati inleressali, uv- 
vero, con laceordo di quest ultimo, da parte della im- 
presa o organisino regionale o interstatale interessato. 


riood, overstroming, wordt een reservelonds irup'steld 
vvaarvoor de middelen worden geput uiI hei aandcel 
r orrr de giften bedoeld in artikel 18. 

Indien zieh een dergelijke uit/ollderl.jke situatie 
\ oonioet kan de Gemeensthap steun verleiten. Deze 
steun wordt voor elk geval afzonderlijk vcrleend, hetzij 
in de vorm van een betaling in geld, hetzij in eilige 
andere vorm, naargelang van de omstandiglreden 

2. Met in lid l bedoelde fonds krijgt een aanvangs- 
loewijzing van 20 miljoen rekeneenheden. 

Aan liet begin van liet tweede, derde, vierde cn vglde 
toepassingsjaar van de Overeenkomst worden de tijdeus 
liet voorafgaande jaai mut gebruikte bedragen automa- 
lisch aangevuld, zodat de toewijzing weer op haar oor- 
spronkeli jk hedrag gebracht wordt. 

De ter aanvulling gestörte sotnmen mögen in totaal 
nie! meer bedragen dan 45 miljoen rekeneenheden, 
vvaarbij de aanvangslocwijzing buiten be.sdioiiuiug 
blijlt. 

Indien echter aan bet emde van bet derde jaar tenge- 
\olge van de omvang van de in lid 1 vermelde niociltjk- 
licden de vastgeslelde bedragen kennelijk ontoereikend 
zijn, kan de Associatieraad besinnen, van de in arlikel 1H 
bedoelde giften een bedrag van ten hoogste 15 miljoen 
leketreonhcden af tc nemen en dit te bestemmon voor 
de in liet onderhavige artikel bedoelde steun. 

Artikel 21 

De Gcmeenschap kan uit de beschikbare kasnuddelen 
van bet Fonds voorschotten vetlenen tot een maxinmm 
van 50 miljoen rekeneenheden, ten einde ertoo bij te 
«trugen de gevolgen van tijdelijke schommehiigrii van 
de vvcreldmarkljirij/.en te ondervangen 

1. De geassocieerdc Slaten breiigen de Commissie, 
voor zuvor mogelijk bij de inwerkinglieding van de/e 
Overeenkomst, op de hoogte van hun ontwikkelings- 
plannen en -progratnma's alsmede van du nrtiv ileilen 
waaivutir zij voornomons zijn, de Gomocnsdmp um 
tinaiu iöle bijsland tu verzoeken. 

Zij delun alle latere wijzigingen un-ile 

2. Voor ieder project of piogianima vvaarvoor u:;t 
boolde van artikel 1!) um finaiiciering woult vei.-oihl 
en voor iedore vooischolaanvrage uil boolde van arti- 
kel 21 wordt bij de Gcmeenschap een dossier ingediend, 
al naar bei geval door de betrokken geassocieerdc Staat 
of groep van geassocieerde Staten dan wel, ntel instem- 
ining daarvan, door de betrokken ondernoming ot regio¬ 
nale ol tiissenslaalsc organisatie. 


Tuttavia, la Comunild puö proporre progetti o pro- 
<|iainnii di cooporazione tecnica. Essa chiede l'accoido 
pielinuiiare dello Stalo associalo o del gruppo di Stati 
n-wiciiili inleressali sulle gruudi linee di tali progetti o 
p rogrammi. 

Ar ticolo 23 

La Comunita istruisce le domande di finaiiziamento che 
le sono presontate in virtü delle disposizioni deH'arÜ- 
< olo 22. Essa mantiene con gli Stati associati i con tat ti 
necossari or.uk: delitrewuo con piena cognizione di causa 
sui progetti o programmi che le sono sollnposli e pet con- 
tribmre a promuovere una sviluppo armonioso ed equiii- 
fnato di tulli gli Slali associati. Neiristruire tali do¬ 
mande, la Comunita tiene conto dei problomi specilici che 
si pongono per i paesi pifi svantaggi.iti in modo da assi- 


De Genieeiisdiap kan evenwel projecten of progiam- 
m.i s voor technische samenwerking voorstellen. Zij dient 
van tevoren de goedkeuring van de betrokken gcasso- 
iieeule Staat of groep van geassocieerde Stalen teil 
aanzien van de boofdlijiien van deze projecten of pro- 
gramma s te. verkrijgen. 

Artikel 23 

De Gemeenschap nuemt de verzoeken om financiering 
die krachlens arlikel 22 bij haar worden ingediend in 
behandeling. Zij onderhoudt met de geassocieerde St,,teil 
de iiodigc conlncten, ten einde met volledige kennis van 
/.aken te be-jissen over le projecten eil progiaimn.is 
die haar worden voorgelegd cn teil einde een bijdrnge 
te leveren tot bevordenng van du harmonische en even- 
wiclitige outwikkeling van alle geassocieerde Stalen 
Bij de bohnndolinq van deze verzoeken houdl de Ge- 
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finanzielle und technische Hilfe zuteil werden zu lassen. 
Der betreffende assoziierte Staat oder die betreffende 
Gruppe assoziierter Staaten wird davon unterrichtet, in 
welcher Weise der vorgelcgte Antrag weiterbehandelt 
wird. 


qui se posent pour les pays les plus desavantages de 
rnaniere a leur assuier une assistanre financiere et tech- 
nique appropriee. L’Etat assoc le ou le groupe d Etats as- 
socies interesses est informe de la suite reservee ä sa 
demande. 


Artikel 24 

Der Beitrag der Gemeinschaft zur Verwirklichung be¬ 
stimmter Vorhaben oder Progiumme kann im Einverneh¬ 
men mit dem betreffenden assoziierten Staat oder der 
betreuenden Gruppe assoziieiter Staaten in Form einer 
Mitfinanzierung erlolyen, an der sich insbesondere Kicdit- 
und Fntwicklungsstellen und -Institute der assoziierten 
Staaten oder der Mitgliedstaalen, dritte Staaten oder 
internationale Finanzorgane beteiligen können. 


A r t i c I e 24 

Le concours apporte par la Communaule pour la rea- 
lisation de certains projets ou piogrammes peut, uvec 
l'accord de l'Etat associe ou du groupe d'Etats assoeies 
interesses, prendre la lorme d un <o-linancement autpiel 
participeraicnt nolumment des oiganes et inslituts de 
credit et de de\ eloppement des Etats assor ins ou des 
Etats memljics, des Etats tiers ou des oigaiiismes linan- 
ciers internationuux. 


Artikel 25 

(I) Die verschiedenen, in Artikel 19 vorgesehenen For¬ 
men der Elilte der Gemeinschaft können nach Maßgabe 
der Artikel 22 und 24 folgenden Empfängern zugute 
kommen: den assoziierten Staaten: den juristischen Per¬ 
sonen der Mitgtiedstaaten oder der assoziierten Staaten, 
die nullt in eistei Lime einen Erwerbszwcck verfolgen, 
von allgemeinem Interesse sind und in diesen Staaten 
der Aulsiciit der ötlentlirlien Hand unterliegen; von der 
Gemeiiisthalt und den asso/iieilen Staaten anei kannten 
Er.engerverbänden oder gleuhuttigen Einrirhtungen so- 
wie, falls derartige Verbünde und Einfühlungen nicht 
bestehen, ausnahmsweise auch den Erzeugern selbst; 
regionalen orlei zwischenstaatlichen Einrichtungen, denen 


1. Dans los conditions prevuos aus artic los 22 c 
les benöficidires des dillörentes lormes d aides i 
Communaule prevues a 1 artic le If) peuvent c'lre, sei 
cas, les Elats assoeies, des personnes morales ch s 
mcmbics ou des Etats assot ies qui ne poinsuivc nt 
title pi ::■ inal i:n hui Uict.ud. cpn pieseiitent n c 
tere dinieret y< :u :<il et qui sont sommses dun- u s 
all contiole der la puissanec publique de- cj:-; .;: 
de piocluc li ies chi uicjamsiiic s -•n'.i.Hs . - ; 

Common.mlö et par les Fbifs e-sne ls. c.u ,i A i¬ 
tels cpj' pc inenls ct nie meines et ,i tdie cv'ii.lu 
les procliu l 


u intcrel.iticp'C' 


Ins rt.it 


Als Empfänger kommen außerdem in Betracht: 

a) liii nichtriickzahlbüie Zuschüsse bei Maßnahmen im 
Rahmen der allgemeinen technischen Zusammenarbeit: 
die Fachinstilute oder Eacheimichtuncjeu oder aus¬ 
nahmsweise die Unternehmen, die für Dritte Fach¬ 
kräfte austiilden. sowie die Stipendiaten, Praktikanten 
oder Teilnehmer an Ausbildungslohrgüngen; 

b) für Darlehen der Bank und für damit verbundene 
Zinsvergütungen, für Darlehen zu Sonderbedingungen 
oder für Beteiligungen an der Bildung von hallendem 
Kapital sowie gegebenenfalls für nichtrückzahlbare 
Zuschüsse bei Maßnahmen auf dem Gebiet der tech¬ 
nischen Zusammenarbeit, die mit den Investitionen 
Zusammenhängen: die nach industriellen und kauf¬ 
männischen Methoden geführten Unternehmen, die als 
Gesellschaft eines assoziierten Staates im Sinne des 
Artikels 35 Absatz 2 gegründet woulen sind. 

(2) Die Cmptünger der in Artikel 20 genannten Hilfe 
sind die assoziierten Staaten. Die Einzelheiten der Ge¬ 
währung dieser Hille werden im gegenseitigen Einver¬ 
nehmen zwischen der Gemeinschaft und dem oder den 
begünstigten assoziierten Staaten festgetegt. 





(I.HillUl, äftlsi 1‘IIC' ks hol!!.sic ! s. stcHllalMS CHI p.ll- 

b| des pre is de la ßunque ol dos bonilic alions diideic'is 
y alte’’i eil los, des picts a (los c onchliems spei inles cm 
des contiibutions a la finmaliojt dos (ul>ilulix a tis- 
ques, ainsi qu evontuellcmcnt des aulbs mm lemlioui- 

nic|ue liöes aux in\cslissemonts: les entieprises exer- 
Canl le.ur achvite schm los inolhoilos de gostion in¬ 
dustrielle et coimneiciale et < cmshtuöes cn socielc s 
dun Etat associe au sons de Failicle 35 douxiöim- 

fes Etats assoe ies. Los mod.ilites (I aUnlnitOHi de cc s 
naute et l'Etat ou les Etats assoeies beneiieiaites. 


A r t i k o 1 


26 


(II Die Teilnahme an Ausschreibungen, Aufträgen und 
Vcilüiyen für Maßnahmen, die von der Gemeinschaft 
finanziert werden, steht zu gleichen Bedingungen allen 
natürlichen und juristischen Personen der Mitgiiedstuaten 
odei der assoziierten Staaten offen. 


1. Pour los inUivcnticms dont le fim.mc 
stire pai la Communaule, la pailic jpation a 
lions, appols dolfrcs, maiclios el contrals 
a egalile de conditions, ä toutes les peisonn 
et morales des Etats menibres et des Elats as^ 


(2) Absatz 1 steht den Maßnahmen nicht entgegen, mit 
denen die Beteiligung von Bauunternehmen, Industrie¬ 
unternehmen oder handwerklichen Betrieben des betref¬ 
fenden assoziierten Staates oder eines anderen assoziier- 


2. Les dispositions du paragraphe 1 ne fonl pas obs- 
tacle aux mesures propres ä tavoriser la paiticipalion 
d'cntreprises de travaux ou de production industrielle 
ou artisanule de 1 Etat associe interesso ou il un autre Etat 
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teil SUiiilos dos gleichen Gebietes oii der Ausführung von 
Bauaullrjitjen begrenzten Umlangs odei von Liefet •uii- 
trügen für Erzeugnisse, bei donon es omo einheimische 
Produktion gibt, begünstigt weiden soll. 

Die in den assoziieilen Sl ii.it en anv. endb.iren Stenn- 
tmd Zollregeluiig tui die von der Ccineiust halt tinanziei- 
ten Aultrüge wild durch Beschluß des Asso/iutionsrates 
aut dessen eistet Tilgung noch lnkiulttielen ries Abkoui- 


liuvuiix d itupoiluiicc liiiiit' c ou de matches de luunn- 
t'm s |,111 n - ( ji . i!i - | . i.Nif u:ie piodut tum lo< ule. 



(I) Die midi Maßgabe dieses Titels hu die Tinen/ie- 
rung von Voihüben oder Programmen zugewiesenen Be¬ 
trüge müssen entspiecliend der getiollenen Zwcrkbindung 
und unlei den gunsligsten wiilschultlichen Bedingungen 


1. L utiiisutjoii lies inonUints attnbues pirui le lniuiue- 
inenl des pmjcts uu des progiammes en applicnliun des 
dlspusilions du jnvsenl Titie doit ehe (oulurnie uux ul- 


(2| Die VefcVvuituiig mul die Unterhaltung der mit Hille 
der Geineinsdnilt gesdniflenen wiitschuttlichen und So¬ 
zi ulen livirüstruktniunUigen und r’roduktionseinridilungeu 
obliegt den llegiuistiglen. 


Dei Asso/iu! ionsiut legt die allgemeine Ausrichtung dei 
hnuu/iellen und ledinisehen Zusammenuibei' im Kähmen 
der Assoziation insbcsondeie anl Grund eines .lal'.res- 
beridiis dei Kommission iibei die VeiWallung dei finan¬ 
ziellen und leehnisdien Hille dei Gemeinsdiatt lest. In 
diesem Bericht weiden die gesainmelten Erfahrungen so¬ 
wie die in Artikel 23 vorgesehenen Kontakte mit den 
assoziierten Staaten berücksichtigt. Der Beruht wird, so¬ 
weit es sie bo!rillt, in Zusammenarbeit mit der Bank ei- 
stellt und gibt insbesondere den Stand dei Zusagen, der 
Durdiluhrung und der Verwendung dei Hilfe nach Finan- 
zieningsarten und nach Einplüngerstaalen wieder; ei 
zeigt etwaige Ungleichheiten und sonstige Unzulänglich¬ 
keiten auf, die vor allem im Hinblick auf die in Artikel 19 
Absatz. 2 genannten Grundsätze festgestellt worden sind. 


2 Lu geslion ei i entielien de I in!iusl uu tuie tu oiui- 
ntique et stir iule et des inuipements de (iiorluition etablis 



Le Con.sei! d’.V.soi lulion delinil I m u nlul ion geneiule 
de lu ( no|ieiulion linuni.ii' re et teiiinigtle duns le rudie de 
lAsscxiaiinn sur lu liase nol.immcnt d un iapport <mnuel 
(|iii Im esl soumis pal la Commission ronceinnnl lu gex- 

Ce rappeil tient lomptc de l'expri ic ih e uiguise et des 

est ehibli en colluboratuin avec la Baiigue poui les pur- 
ties (|ui la coniernenl el iniiiijUe nolammenl la Situation 
de I engagemcnl, de l'execulitm et de l'ulilisution de 
Iaido, pui naluie de fimnitenteilt et par Etat beneficiaire; 
il lait apparailrc d eventuelles dispaiiles et d'auties im- 
perieilions (onstatees au regaid en parliiulief des prin- 
Cipos enoni es a l'cirti« io l‘l parugruphe 1. 


Artikel 30 

Hat ein assoziierter Staat dieses Abkommen nach Maß¬ 
gabe des Artikels 59 nicht ratifiziert oder ist das Ab¬ 
kommen gemäß Artikel 64 gekündigt worden, so ergibt 
sich daraus liir die Vertragsparteien die Verpflichtung, die 
Betrage der in diesem Abkommen vorgesehenen Finanz¬ 
hilfe nnzupassen 


La non-ratiiieation de la presente Convention par un 
Etat associe dans les conditions prevues ä l'article 59 ou 
la denoncialion de la Convention conlormenient a l ar- 
tide 64 entraine pour les Parties Contraclantes l'obliga- 


T1TEL 111 

Niederlassungsredit, Dienstleistungen, 
Zahlungs- und Kapitalverkehr 

Artikel 31 

Die Uegelung, welche die einzelnen assoziierten Staa¬ 
ten iiinsichlliili des Niedcrlassungsrechts oder der Dienst¬ 
leistungen anwenden, darf weder rechtlich noch ialsaclilich 
unmitlelbai odei mittelbar zu einer unterschiedlichen Be¬ 
handlung der Staatsangehörigen oder der Gesellschalten 
dei einzelnen Milgliedstaaton führen. 

Für Staatsangehörige und Gesellschaften eines Mit- 
gliedstuutes kann iür eine bestimmte Tätigkeit in einem 
assoziierten Staut Absatz 1 jedoch nur insoweit in An- 


TITRE 111 

Droit d'etablissement, Services, paiemenls 
et capitaux 


Le leginie rpie ihu(|ue plul associe uiioide en Miulieie 
de droit: d etablissenient ou de jiieslalion de seivites ne 
peul, en dioit ou en hut, i jjtijpoi lei diier leiuent ou jndi- 

les so< ietes de cliur un des Etats uu möics 

bie ne peuvent bcneliiui jiour une arliv ile deteimmöe. 
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spruth genommen werden, als der Staat, dem sie ange¬ 
hören, den Staatsangehörigen und Gesellschaften des be¬ 
treffenden assoziierten Staates für dieselbe Tätigkeit 
gleidiartige Vergünstigungen gewahrt 

Artikel 31! 

Gewährt ein assoziierter Staat den Staatsangehörigen 
oder Gesellschaften eines Staates, der weder Mitglied¬ 
staat noch assoziierter Staat im Sinne dieses Abkommens 
ist, eine günstigere Behandlung als diejenige, welche sich 
für die Staatsangehörigen oder Gesellschalten der Mit- 
gliedstaalen aus der Anwendung dieses Titels ergibt, so 
werden die Staatsangehörigen oder Gesellschaften der 
Mitgliedsländer) in derselben Weise behandelt, solern die 
günstigere Behandlung sich nicht aus regionalen Abkom- 

Artikel 33 

Das Niederlassungsrecht im Sinne dieses Abkommens 
umfaßt vorbehaltlich der Bestimmungen über den Kapi¬ 
talverkehr die Aufnahme und Ausübung selbständiger 
Erwerbstätigkeiten, die Gründung und Leitung von Unter¬ 
nehmen, insbesondere von Gesellschaften, sowie die 
Gründung von Agenturen, Zweigniedeilassungen oder 
Tochter gesellschul len. 

Dienstleistungen im Sinne dieses Abkommens sind Lei¬ 
stungen, die in der Regel gegen Entgelt erbracht werden, 
soweit sie nicht den Bestimmungen über den Waren¬ 
verkehr, das Niederlassungsrecht und den Kapitalverkehr 
unterliegen. Als Dienstleistungen gellen insbesondere 
gewerbliche, kaufmännische, handwerkliche und freiberuf¬ 
liche Tätigkeiten, jedoch keine unselbständigen Tätig¬ 
keiten 


Artikel 35 

Als Gesellschatten im Sinne dieses Abkommens gelten 
die Gesellschaften des bürgerlichen und des Handelsrechts 
einschließlich der Genossenschaften und die sonstigen 
juristischen Personen des öffentlichen und privaten Rechts 
mit Ausnahme derjenigen, die keinen Erwerbszweck ver¬ 
folgen. 

Gesellschaften eines Mitgliedstaates oder eines asso¬ 
ziierten Staates sind die nach den Rechtsvorschriften eines 
Mitgliedstaates oder eines assoziierten Staates gegrün¬ 
deten Gesellschaften, die ihren satzungsmäßigen Sitz, 
ihre Hauptverwaltung oder ihre Hauptniederlassung in 
einem Mitgliedstaat oder in einem assoziierten Staat 
haben,- sollten sie indessen nur ihren satzungsmäßigen 
Sitz in einem Mitgliedstaat oder in einem assoziierten 
Staat haben, so muß ihre Tätigkeit in tatsächlicher und 
dauerhafter Verbindung mit der Wirtschaft dieses Mit- 
gliedslaates oder dieses assoziierten Staates stehen. 

Artikel 36 

Der Assoziationsrat prüft aut Antrag der Gemeinschaft 
oder der assoziierten Staaten die Fragen, die sich aus 
der Anwendung der Artikel 31 bis 35 ergeben. Er erläßt 
ferner alle Beschlüsse oder Empfehlungen, die zur An¬ 
wendung dieser Artikel erforderlich sind. 

Artikel 37 

Jeder Unterzeichnerstaat verpflichtet sich, im Rahmen 
seiner sachlichen Zuständigkeit Zahlungen für den 
Waren-, Dienstleistungs- und Kapitalverkehr und tür 
Arbeitsentgelte sowie den Transfer dieser Zahlungen in 


ejue dans la mesure cm 1 Etat dont ils rcJevcmt accurde 
pour t eile meine activilö des ä\ antages de meine nalure 



Au sens de la presente Convention, sollt considerees 
comme Services les prestations fuurnics noimalement 
contre remuneialion dans la mesure oü olles ne so nt pas 
regios par les dispositions relatives aux echanges com- 
merciaux, au droit detablissement et aux mouvements 
de cupitaux. Les Services comprcnnent nolamment des 
activites de caractere industriel, des aclivitcs de carac- 
tere rommercial, des activites artisanales et les activites 
des prolessions liberales, ä l'exclusion des activites sala- 


Ar fiele 35 

Par societes on entend, au sens de la presente Con¬ 
vention, les societes de droit civil ou commercial, y com- 
pris les societes cooperalives et les autres personnes 
morales relevant du droit public ou prive, a l'exi Option 
des societes qui ne poursuivont pas de but lueralif. 


Les societes dun Etat membre ou d un Etat associe 
sont les societes constituees en conformite de la legisla- 
tion d un Etat membre ou d un Etat associe et avant leur 
siege statutaire, leur administration centrale ou leur eta- 
blissement principal dans un Etat membre ou un Etat 
associe; toutefois, dans le cas oü olles n'ont dans un Elat 
membre ou dans un Etat associe que leur siege statutaire, 
leur arlivite doit presenter un lien effeclif et rontinu avec 
l economie de cet Etat membre ou de ect Elat associe. 


A la demantle de la Connnunaule ou des Etats associes, 
le Conseil d'Assoc iation procede a l'exanjen des pioblc- 
mes poses par fapplicdlion des arljcles 31 a 35. II arrete 
en outre- loutes decisions ou iccommandations necessai- 
rcs ä celle applicalion 

Ai I i c 1 e 37 

Cluique Etat signalaiic’ s cngaqe, dans la limite de sa 
Computern, e en la malieie, a Iiutoiisei les paiements alte- 
rents aux echanges de mardiaiubses. de so;vices et de ca- 
pitaux et aux salaiies, ainsi que le tiansteit de» ces paie- 
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romtno soIUinto se H> S'a'o ul finale appartengono ac- 
corda per la incdesinia attivita vanlaggi della stossa 
natura ai (illadini e alle so<iela rtello Slato associato in 
(pieslinne. 


eerste alinea sledits worden toeyepast voov zover de 
Staat waarloe zij bchorcn vom die zolldc nctivitcit aan 
de ondordanen en vennoolschappen von de belrukken 
geassocieerde Sloal soorlgeli|ke vnorroditon toekenl. 


Se ii.no Slato ihm,< iaht acrorda ai ( illadini o alle .societä 
di nno Slalo, die non sia ne Stato menibro ne Stal» asso- 
cialo ai s< 11.->i della preseille Conveir/ioiie, un Irallainenl» 
piii lavorevole di (|ui 11« derivanle per i eiltadini o le 


i alle so: iela degli Sinti 


Iranne die 


ingeval een geassocieerde Staat de ondoidnnen ol 
\ ennooKdioppen van een Staat die geen Lid-Staat und» 
een geassoi ieerde Staat in de /.in van dez.c Overoen- 
komsl is, een günstiger bebandeling toekent dan die 
welke v tun de ondordanen ol vennnolsdiappen van de 
Lid-Stalen voortvloeil uit de loepiissing van de bepa- 
I eigen van deze Titel, vvnidl tlive bebandeling tot de 
»nderdanen »t vennoolsduippen der Lid-Slalen nilgebreid, 
belialve wanneer die bebandeling vooilvloeil ml regio¬ 
nale »vereenkomslen. 


II diiiito di si.ilaliinenlo ai sensi della presente Con- 
ven/ione (»mporta, lalle salve le disposizioni sei niovi- 
ineiili di e.ipilali, larcosso alle attivita non salaiiate e il 
loro tiseii i/io, non che la roslilu/ione e la geslione di im- 


Ai sensi della presente Convenzione, sono considerate 
servizi le prestazioni lornite normalnienle dietro retribu- 
/.ioiie, in guanto non siano regolate dalle disposizioni 
relative agli scambi eommeiciali, al dirilto di stabili- 
iiu-nlo e ai inoviinenli di eapitali. 1 servizi comprendono, 
in particoinie, attivita a earattere induslrialc, attivita a 
caraltere c oniinerciale, attivita artigiane e le attivita 
delle Obere professioni, esduse le attivita salariate. 


Ai licolo ;is 

Ai sensi della presente Convenzione, per societä si 
inteiidono le .societä di diritto civile o di diritto commer- 
ciale, ivi coniprese le societä cooperative e le alue per- 
sone ghrfidiche tli diritto puhblico o privato, ad ecce- 
ziono delle sociela die non si preliggono scopi di Iurro. 


cial» sono le societä costituite conformementc alla legi- 
slaz.ione di uno Slato menibro o di uno Stato associato 
die abbiano la seile soc iale, lamministrazione centrale o 
il fentro di attivita principale in uno Stato meinbro o in 
uno Slato associato; lutlavia, qualora dette societä ab¬ 
biano in uno Stato meinbro od associato sollmito la sede 
sociale, la loro attivita tleve essere ronnessa in modo 
(ftetlivo e conlinuo con 1'cconomid di delto Stato mem- 
bro o di delto Slato associato. 


A Ilicolo 3b 

A ridiiesta della Comunitä o degli Stati associati, il 
Consiglio di Associazione procede all esame dei problemi 
inerenti all applicazione degli articoli 31—35. Esso adotta 
inollre le decisioni o raccomandazioni necessarie a tale 
applicazione. 


A r tic o 1 p 37 

Ogni Stato firmalario si impegna ad autorizzare, entro 
i limili della propria competenza in materia, i pagamenti 
relativi agli scambi di merci, di servizi e di eapitali e 
ai salari, nonche il Irasferimento di qnesti pagamenti nello 


1 lei redil van vesliging in de zin van deze Övoieen- 
komst iimviii, behoudens de bepalingcn betreitenile bei 
kapil.nilverkoer, de toogang lot werkzaamheden anders 
dan in Inondienst en de uitooloning daaivan, de »;••• n ii- 
ling en bet beheer van oitcrneminycn en inet naine van 
\ ennoolscbappen, alsmede de opiiihling v an agent- 
sclmppen, lilialefl cif doditeronderrieminyon. 

Artikel 34 

In de zin van deze Ovcreenkomst Heulen als dieiislen 
besdionwd de dienstverricblingen welke gewoonlijk 
legen vergoeding geschieden, voor zover de bepalingen 
betretiende het handelsverkeer, bet redit van vesliging 
en hei kapitaalverkeer op deze dienslvorliditingen met 
van loepassing zijn. De ebensten oinvalltg met name 
werk/.iamlieden von industriele en van commerciele 
aard, werkzaamheden van het ambadit, en werk/.aam- 
lieden van de vrije beroepen, met uitzondeiiiig van 
werkzaamheden in loondienst. 

Artikel 35 

Ondcr vennoolschappen in de zin van deze üveioun- 
komst worden verstaan maatsdiappen naar burgeilijk 
redit of bandeisrecht, de coöperatieve verenigingen of 
veiinootsdiappcn daaronder begrepen, en de menge 
recbtspeisollen naar publiek- of privaalredit, met uil- 
zondering van v ennootsdiappen welke geen willst beo- 

De vennoolschappen van een Lid-St aal ol v an een 
geassocieerde Staat zijn de vennootsehappen welke in 
oveieenslemming met de vvetgeving van een Lid-Staat 
ol van een geassociecide Staat zijn opgeridit en welke 
lic.ni statutaire zetel, hun hoofdbestuur ol hun liooid- 
vestiging in oen Lid-Staat of in een geassoeieerdc Staat 
hebben; ingeval zij sledits hun statutaire zetel in een 
Lid-Staat of in een geassocieerde Staat hebben, dienen 
hun werkzaamheden een daadwerkelijke en vooitdu- 
rende band te vertonen met de economie van deze Lid- 
Staat of van deze geassocieerde Staat 

Artikel 36 

Op ver/.oek van de Gemeensdiap of van de geasso¬ 
cieerde Stalen bestudeert de Associatieraad de in ver¬ 
band met de toepassing van de artikelen 31 lot en met 
35 gerezen Problemen. Voorts stelt hij de beshnton en 
aanbcvelingon vast die voor deze toepassing nodig zijn. 

Artikel 37 

Elke onderlekenende Slaat verbindt zieh um, binnen 
de grenzen van zijn bevoegdbeid tc zake, de betalingen 
die betrekking hebben op bet gliederen-, dienslen- en 
kapitaalverkeer en op de Ionen, alsmede de overnniking 
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den MilylK'd't.i.ii oiloi in den zu erteil Staat. in dein 
dei Gläubiger oder dei Begünstigte ansässig ist, zu ge¬ 
nehmigen, soweit der Waion-, OienslleisHuiys- Knpital- 




Waluend dei gesamten Laul/eil den Daliehen, dei \oi- 
schüsse odt’i dei Beteiligungen im Sinne dei Artikel ü, 7 
8, 9 ttrul II des Piotokolls Nr. r int Anhang «rupllitiiten 
sich die assoziiei ton .Slaateib 

die In: Zins- ProvHious- und Tilyunys/.ahlunyeii füf 
die /ur Vei wirk! Uhuny von Vorhuben in ihrem 
1 loheilsgebiei gewährten Darlehen und Ihr die Rittk- 
Zahlung der Vorschüsse erlordeiliih sind, die an die 
Einrichtungen geleistet wurden, deien Aulgube es ist, 
die Folgen um Schwankungen der Nolieiungen hii 
Erzeugnisse aus'ugleiclieii: 

- dei Bank die Devisi'n 7iu Vciiuyuny zu Mellon, die 
tlir den Ttansfei dei Einkuulle und dei Eilöse aus di u 
Transaktionen erloidoilieh sind, die /ur Bildung vm 
hallendem Kapital dei Lnlei m hrnen beiliageu 



laut los levonus et produils des opcualiuns conliibuat 


(II Die usso/ueilen Staaten benuihen sich, Im die In¬ 
vestitionen und die laufenden Zahlungen im Zusammen 
hang mit dem sich daraus ergebenden Kapitalverkehr 
eine liberale Devisenregelung anzuwenden, wenn sic von 
in den Mitgliedstaaten ansässigen Personen voigenom- 
men werden. 

(2) Die» assoziiei len Staaten behandeln die Staatsange¬ 
hörigen und Gesellschaften der Mitgliedstaaten hinsicht¬ 
lich ihrer Investitionen sowie hinsichtlich des sich daraus 
ergehenden Kapitale eikehis aul diu Grundlage der 
Gleiehhei echt iguiui. 


liberal de (hange im ce gui conierne les inveslissemenls 
et les paiements louranls atferents aux mouvements de 
capitaux eil resultant, lorsgu ils sont effeilues |iar des 
personnes residanl iiatis les Fiats membres. 

2. Les Elals assueies liaitent sui un pied deyalile les 
lessorlissanls et les socieles des Etats membres en < o gm 
conceine leurs mveslissements ainsi gtie les niouvemenls 


Dei Assu/iutionsiut richtet 
/weekdienlidie Em])le!ilungen zi 
kel 17, 18 und ,)i|. 


Le t onsei 
tions utiles 
< alion des a 


u sujel de I ajipb- 


TITEL IV 

Die Organe der Assoziation 

Artikel 41 
Die Oiyane dei Assoziation sind: 

— der Assoziationsrat, der vom Asso/iationsausschuli 
unterstützt wird, 

— die Parlamentarische Konferenz der Assoziation und 

— das Sdiierhgei irh.f der Assoziation. 

Ait i k e 1 42 

Dei Assoziationsrat besteht aus den Mitgliedern des 
Rates der Europäischen Gemeinschaften und Mitgliedern 
der Kommission der Europäischen Gemeinschaften einer¬ 
seits und je einem Mitglied der Regierungen dei asso¬ 
ziierten Staaten andererseits. 

Jedes Mitglied des Assoziationsrates kann sich bei 
Verhinderung vertreten lassen. Der Vertreter ubt sami- 
lidic Redite des Mitglieds aus. 

Der Assoziationsrat ist nur dann besdilulitahig, wenn 
die Hälfte der Mitglieder des Rates der Europäischen 


JITRE IV 

Les Institutions de l'Associalion 

Les Instilulious de I Association Sold: 

--- le Conseil (l'Assoi ialu.m ussisle du Connle d A- 

- - Id Coillörenie pnilomeiitane de l'Assm lalion. 

--- la Com arllilrale de I Assoc ial um. 


Le C onseil (l'Association est compose, d un pari, des 
membres du Conseil des Communaules Europcennes el 
de membres de la Commission des C'umniunautes Euro* 
peennos et, d'autre pail, d un menibie du Gouvernement 
de chnque Etat assoi ie 

Tont incmble du Conseil d Associalion enipcilii peilt se 
feile representei Le lepiesenlant exerie Ions les dioits 
du memlire liluiaire. 

Le Conseil d Assocnilion ne peul valablement delibeiei 
ipiacei [ci pai In ipalion de la inoite des mein in es du Con- 
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il 




Sl.ui! wuunft de seluildeisei o| de heyiui-. 1 iqi V \ • ■ 11 >! 11 f 
linudl, loo le staun, viinr znvci he’ ijnnl . m n-, dionstcn-. 


Per lultii la dui(.i!.i doi preslili, delle untic ipu/ioni o 
delle purtcnpuztmii <h tau dyli articoli 6, 7, 8, 9 e II del 
Prolin ollo n'Mj ulleguto alla presente Convenziuno, gli 
Sliili tissocidti si impeynano a: 

— meliere a (lisposi/inne der dc'biton lo divise necessa- 
rie td payamenlo de gli inleressi, dclle commissioni e 
tlc’II ummortamonto doi preslili concessi per i progetti 
da reali/zaro sul loro terrilorio nondie al rimborso 
delle antreipazinni cemcosse agli organismi die si pro- 
pongono di rimedidie alle consoguonzc derivanti dalle 
MulttinZlniii doi corsi doi prodotti, 

— mellen' a disposizionc ddla Banca le divise necessa- 
rie al lidsferimento di tuttc le summe corrispondenti 
ai provenli e prodotti delle operazioni die contribui- 
stom« alla lormazione di tapilali a rischio delle im- 


Tijtlen» de gelielo dum van de leningee. \ onisdioiien 
of tleelnemingen, bedocld in de aitikelen n, 7, ti. *i rii 11 
van Piolocol No. 6 bij de Overeenkomsl, verbinden de 
qeussocieeide Staten zieh örn: 

aan de debiteuren de beschikking te geven uvcr de 
nodige deviezen voor de commissies en de atlossing 
in hoofdsom en internst van de leningen, tocgokeml 
voor de op hun gnmdgebied uit le voeien pio|e< len. 
en voor de terugbelaling van de vooischottoii, ver- 
strekt aan de Organen die tot taak bebben de ge- 
volgen van de sdiommelingen in de prijzen van de 
Produkten te ondeivangen; 

- aan de Bank de besdiikking te geven over de rindige 
deviezen voor bet overmaken van alle bedragon die 
de inkomsten uit en de opbrengst van de transar lies 
vertegenwoordigen welke bijdragen tot de vonning 
van risicodragend kapitaal van de ondernemingen 


Articolo .39 

1. CUi Stall assueiati provvedono ad applicare un re- 
yime lilieiale di (arnbio per quanto uguarda gli investi- 
monti cd i pagamenti correnti relalivi ai movimenti di 
eapitali die ne risuitano, quando essi sono effettuati da 
persone residenti negli Stati menihri. 

2. Gli Slati ussociati trattano su un piano di parilä i 
r ittadmi r> le societa degli Stati membri per quanto ri- 
yuarda i loro investimenti nondie i movimenti di capitali 


Artikel 39 

1. De geassocieerde Staten streven ernaar een libe¬ 
rale deviezenregeling toe te passen ten aanzien van de 
investeringen en de lopende betalingen met betrekkmg 
tot het daaruit voortvloeiende kapitaalver keor, vvamieer 
deze worden verricht dooi personen die in de Lid-Stuten 
verblijf houden. 

2. De geassocieerde Staten bebandelen de onderdunen 
en vennootschappen van de Lid-Staten op voet van ge- 
lijkheid ten sanzien van de door hen veiridite investe- 
lingen en het daaruit voortvloeiende kapitaalverkeer. 


Articolo 40 

11 Consiglio di Associazione tormula ogni utile racco- 
mamlazione alle Parti Contraenti riguardo allapplica- 
zione degli aitieoli 37, 38 e 39. 


Artikel 40 

De Associatieraad brengt aan de Partijen bij de Over- 
eenkomst alle dienstige aanbevelingen uit belreltende 
de toepassing van de artikelen 37, 38 en 39 


IITOLO IV 

I.e Istituzioni dell’Associazione 

Articolo 41 

Le [slituzinni (leH'Associazione sono: 

-- i) Consiglio r,li Associazione assislito dal Coimtato di 
Associazione, 

- - la Cont('ien/a Parlamentäre dell Associazione, 

-- la Cor le arbil rale dellAssneiazione. 


II Consiglio di Associazione e composto dei membri 
del Consiglio delle Comunilä Europee e di membri della 
Cummissione delle Comunitu Europee, da Lina parle, e di 
un mrinhio del Governo di ciascuno Stato associalo, dal- 
l’altra. 

Ogni membro del Consiglio di Associazione pub farsi 
rappresentaie in caso dimpedimento. II rappiesentante 
i'sercila tutti i diritti del membro litolaro. 

II Consiglio cti Associazione puö deliherare valida- 
menlo me sia presenle la melä dei menihri del Consiglio 


TITEL IV 

De Instellingen van de Associatie 

Artikel 41 

De Instellingen van de Associatie z.ijn: 
tfe Associatieraad, bijgeslaan door hei Assnr lutie- 

— - de Pai lememtaire Conterentie van de Associatie, 

— het Arbitragetot van de Associatie. 

Artikel 42 

De Associatieraad bestaat enerzijds uit de ledon van 
de Ruad van de Europese Gemeenschappen en ledon van 
de Cnrmnissie van de Europese Gomeenschapp m en 
anrlerzrjds uit een lid van de Rogering van elke geasso¬ 
cieerde Staat. 

leder lid van de Associatier lad kan zieh bij voilunile- 
ring doen vertegenwaordigen. Het plaatsvervaiigende 
lid oelent alle .'(.'(bleu v »in het (jeueme lid uit. 

De besitulcn van de Associalieiaad zijn sTecbts goldig, 
imlien de helft van de loden van de Raad doi Emopese 
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2. Le Conseil d'Assuciation peut. lorsque la Uevessilö le 
requierl, deleyuer au Ctmii-le d'AssociuHutt', dans los con- 
dilions e! los limiles tju’il arrcle, lexercice des pouvoiis 
qui 1 ui sont devolus jjsjj la presente Convenliou 


d Association 
artic le 4ö 


Dei Assozialionsausschuß berichtet dein Assoziationsial 
Übei seine Tätigkeit, insbesondere auf den Gebieten für 
die ihm Befugnisse übertragen woiden sind. 

Ei Unterbreitet dein Assoziationsrat feinei zweckdien¬ 
liche Vorschläge. 


Le Comite d Association lend compte au Conseil d As¬ 
sociation de se.s activites, notannnent dans los dum di lies 
ayant fait l'objet d'une detegation de tunipoteneos. 

11 presente eyaleineni au Conseil d Assi« m-lloii Imile 
proposition utile. 


Ai likel öl 

Die Sekretariatsgeschäfte des Assoziationsrates und 
des Assoziationsaussdiusses werden auf paritätisdier 
Grundlage nach Maßgabe dci Gecfiäftsordnung des Asso- 
ziationsiates wahrgenommen. 


Le secrelarial du Conseil d Association et du Coimli- 
d'Association est assuie sur une base paritaiie dans les 
conditions previics pai le rcgleinenl inlerieür du Conseil 
d'Association. 


Die Parlumentarisdie Konferenz der Assoziation tritt 
einmal jähriidi zusammen. Sie setzt sich paritätisch aus 
Mitgliedern des Europäischen Parlaments und Mitgliedern 
der Parlamente der assoziierten Staaten zusammen. 

Der Assoziationsrat legt der Pailamentaiischeii Konfe¬ 
renz jedes Jahr einen Tätigkeitsbericht vor. 

Die Parlamentarische Konferenz kann auf den Ge¬ 
bieten, die die Assoziation betreffen, Entschließungen 
verabsdiieden. Sie bestellt ihren Präsidenten und ihi 
Präsidium und gibt sich eine Geschäftsordnung. 

Die Parlamentarische Konferenz wird von einem pari¬ 
tätischen Ausschuß vorbereitet. 


La Conference parlementaire de I Association se reumt 
une fois par an. Elle est coinposee, sur une base paritaiie. 
de membres de l Asscmblee et de mcinbres des Pailemonts 
des Etats associes. 

Le Conseil dAssociation presente cliaque an mV tut rap- 
port dactivite a la Confcience parlementaire. 

La Conference paileinentaire peut voter des resolutions 
dans les matieres concernanl ]'Association. Elle designe 
son President et son bureau et arrete son reglement inte- 

La Contereme parlemenlaiie esl pieparee par une Com¬ 
mission paritaiie. 


(I| Streitfälle, die sich bei der Auslegung oder An¬ 
wendung dieses Abkommens zwischen einem Mitglied- 
Staat, mehreren Mitgliedstaaten oder der Gemeinschaft 
einerseits und einem oder mehreren assoziierten Staaten 
andeierseits ergeben, werden von einer der am Streit 
beteiligten Parteien dein Assoziationsrat unterbreitet, der 
sich auf seiner nächsten Tagung um eine gütliche Bei¬ 
legung bemüht. Gelingt ihm dies nicht und können die 
Parteien sich nicht darüber einigen, wie eine geeignete 
Regelung gefunden werden kann, so wird der Sticitfall 
aut Antrag der betreibenden Partei beim Schiedsgericht 
dei Assoziation anhängig gemacht. 

(2) Das Schiedsgericht besteht aus füllt Mitgliedern, 
nämlich einem Präsidenten, welcher vom Assoziationsrat 
ernannt wird, und vier Richtern, welche aus dem Kreise 
solchei Persönlichkeiten auszuwählen sind, die jede Ge¬ 
wällt für Unabhängigkeit und Befähigung bieten. Die 
Richtet weiden binnen drei Monaten nach Inkrafttreten 
des Abkommens für dessen Laufzeit vom Assoziationsrat 
bestellt. Zwei diesei Richter werden auf Vorschlag des 
Rates dei Euiopaischen Gemeinschaften, die beiden ande¬ 
ren auf Vorschlag der assoziierten Staaten ernannt. Der 
Assoziationsrat ernennt nach demselben Verfahren für 
jeden Richter einen Stellvertreter, der bei Verhinderung 
eines Richters an dessen Stelle tritt. 


1. Les ditteiemls relalifs a l'inleipretation ou a l appli- 
cation de la presente Convention nes entre un Etat mem- 
bre, plusicurs Etats membres ou la Communaute d um 
pari, et un ou plusieurs Etats assoj ies d'autre pari, sont 
soumis par l’une des parfies au diHerend au Conseil d'As¬ 
sociation cpii eil recherclie, au cours de sa plus proclie 
session, le reglement amiatite. S'il ne peut y parvenir et 
taute pour les parties d'etre convenues d un mode de 
reglement approprie, le differend est porle ä la requete 
de la partie la plus diliyente devanl la Coui arbitrato de 


2. La Coui ailiitrale eM coinposee de < inq membres: un 
President qui est nomine par le Conseil d'Association et 
qualre juges choisis parmi des personnulites offrant toute 
garantie d'independance et de competence. Les juges sont 
designes dans les trois mois de l entree en vigueur de la 
Convention et pour la duree de celle-ci par le Consei! 
d'Association. Deux d'entre eux sont nommes sur Präsen¬ 
tation du Conseil des Comtnungutes Europeennes, les 
deux autre| sur piesentation des Etats associes. Le Con¬ 
seil d Association nomine, suivant la nieme procedure, 
pour cliaque juge un suppleant qui siege en ras d'empe- 
chenu nl du juge titulaire 


(öl Das Schiedsgericht entscheidet mit Stiminenmehr- 
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2, Ovc ocioiia. il C imsiqliu di Asso< in/ione puü dele- 
qaie ul Coinildlo cli Assof la/ione, dlle condi/.toni e nei 
limili cid csso stabilili, leseicizio Uei potori che gti com- 
petono d mmiiii della piesenle Ciuivenzinne. 

Jii (dl (dso, il Comitdlo di Associazione si pionnnrin 
■ die condi/ioni di mi tillarticolo 45. 


A i I i c b I o 50 

II Comildlo di .Associazione ijferisCO dl Consiglio di 
Associazione sulle attivita svolte, in purlicolare nei set- 
luri die sono slati «pgetto di nna delega di competcnzd. 

Esso presenleid ulliesi dl Consiglio di Associdzione 
ogni utile proposta. 

ArHcolo .51 

11 segfotauato del Consiglio di Associdzione e del 
Comitato di Associdzione e dssicurato su base paiitetica 
rillt* (imdizioni previsle dal legoiumonlo interno del Con- 
siqlio di Associdzione. 


2. Wanneer zulks noodzakolijk blijkt. kau de Asso- 
< inlieruud de uitoelening van de hem bij de/e Overeen- 
komst locgekende hev oegdheden delegeren aan het As- 
socidtiecomile onder de \ ooi w aurden en binneii de 
grenzen die hij vastslelt. 

In dit geval spreekt het Assor iatioi omite /Uh mt <>p 
de vvijzc bepaald in artikel 45. 


Artikel .50 

1 let Associdlieconiitö brengl d<m de Associeiioiaad 
verslag uit over zijn werkzaamheden, inet minie op die 
qebieden waar een pverdracht van bovoegdheden heoft 
plaatsgevonden. 

riet Associatiecomite doet de Associal ieruad vooits 
elk voorstel dat het nuttig adil. 

Artikel 51 

llet secretariaat van de Associatieiaad en liet Asso- 
(idtiecomite wordt op paritaire basis govoerd oveiecn- 
komslig het Reglement van Olde van de \ssocialietaud 


La Conlerrn/a Parlamentäre dell'Assoi iazione si nuni- 
sce una volta all anno. Essa e composta, su base paritc- 
ticri, di menilni del Parlamente Europeo e di rnembri dei 
Parlamenti degli Stali associati. 

11 Consiglio di Assuciazione presenta ogni anno alla 
Conleren/a pailamentaie tina rela/ione sull'attivitä 

La Conlei i n/ii pai lanienlaic puö volare lisolu/ioni 
■*ulle malerie conccinenli L A-..soeiazione. designa il presi- 
denle e l ullkin di piesidenza c ridotta il proprio legola- 
niento intoiim 

La Conlcienza pai Ininciitaro i- preparala da uiki Com- 


AI I i k e 1 52 

De Parlementaire Conlerenlie van de Assoiinlie koml 
eenmaal per jaar bijeen. Zij is op paritaiie basis s.mien- 
gesleld uit leden van het Europese Pailement en leiten 
van de Parlementen der geassocieerde Stalen. 

De Associatieiaad dient elk ja.n een veislag van de 
weikziiamheden bij de Parlemenlaiie Conlerenlie in 

De Parlementaire Conlerenlie kan lesolulies aannemen 
in/ake aringelegenheden die betrckking helrben op de 

sielt luuii Reglement van Orde vast 

De Pailementaire Confeienlie vvoidl dooi een P.im' mio 
Cnmmissie voorbeieid. 


1 Le < nni ne. ei sie siiH inleipretazioiie o sull'applica- 
/lone della piesen'e Cunv enziime ha uno Stato membro, 
piü Stali inembri n l.i Coinunit.i. da tnrg paite, ed uno o 
piu Slali rissocidti, dall.dlia, sono deteiite da una dolle 
parti in causa al Consiglio di ■ Associazione che, nella 
sessione piu prossima, reichern una soluzione in via ami- 
dicvole So il risiill.ito e negalivo e le parti non raggiun- 
gnno di ruimino accordo una soluzione appropriata, la 
(■(ihlinversia r deterita, su richiesta della parte piü dili- 
genle, alla Corte arbilrale deH'Associazione. 


I (Jes<lullen betreuende de uiMegging o( toep.issiug 
van de/e Oveieenkomsl, die lussen een Lid-Siaat, 
meerdeie Lid-Stalen ol de Gemeensdiap enei/i|ds. en 
een of meer geassocieerde Süden, andci z11<!s, inzen. 
winden door een der bij het gesdiil betiokken paiMjen 
v ooi gelegd aan de Associatieraad, die de/e tijdens zi]n 
eeislv olgende zitting in der minne traclit le schikken 
Indien bij hierin niet slaagt en de partijen geen over- 
uens'eüiiutng bereiken omtrent een passende rogelmg, 
vvonit het geschil op verzoek van de meesl gerede padii 


2. La Code ujbilitile c composta di cinque inembri: un 
Piesidente nominato ilal Consiglio di Associazione e 
quattro giudici scelti tra peisonalita die olfrano ogni 
garanzia d'indipondenza e di competenza. I giudici sono 
designati entro tre mesi daH'entrata in vigore della Con- 
venzione e per la durata di essa dal Consiglio di Associa¬ 
zione. Due giudici sono nominati su proposta del Consi¬ 
glio delle Comunita Europee, gli altri due su proposta 
degli Stati associati. Il Consiglio di Associazione nomina 
con la stessa procedura per ogni giudice un supplente 
die parteripa rille sprinte gualora il giudice titolare non 

i, La Coile ■obitiiilc deldieiii a hhiggiuian/.a. 


2. lief Aibitrageliol bestaal uit vijt leden: een i’iesi- 
denl, die door de Associatieraad wordt bonoenni. en 
vier rcchters, gekozen uit personell die tilg# vvauibniqon 
voor onafhankelijkheid en bekvvaamlieid bieden De 
rechteis worden binnen drie maanden na de inwerking- 
tieding van de Overeenkomst en ' oor de dum dn.iivan 
door de Associatieraad benoeind. Tvvee van hen woitlen 
benoemd op voordradit van de Raad van de Euiopese 
Gemeenschappen, de beide andere op voordiach! van de 
geassocieerde Staaten. De Associatieiaad benoemt, vol- 
gens dezelfde proceduro, vorn iedere rechter een pl.iats- 
vcrvdiiger, die zitting lieelt bij veihiiidering van de 
gewone rechter 

2. Hel Arhitrnqohot best ist mel meeidctln Id van 
stemmen 











558 


Bunclesgescdzblalt, .Uihrgantj 1970, Teil II 


(4) Die Schiedssprüche des Schiedsgerichts sind liii die 
am Streit beteiligten Parteien veibindlicb; diese müssen 
die erforderlichen Dmchiuhi unysmaßnahmon trelfen. 

(5) Die Sd!/.nny des Sciriedsyei ithts ist Gegenstand des 
Protokolls Nr. 8 im Anhang Der Assoziationsiat kann 
diese Satzung auf Vnischlag des Schiedsgerichts andern. 

(G) Das Sdiiedsgerichl legt in seiner eisten Sitzung 
seine Verlahrensoidnung lest. 

Artikel 54 

Der Assoziationsrat kann zweckdienliche Empfehlungen 
aussprechen, uin Fühlungnahmen zwischen der Gemein- 
schaft und den Vertretern der Berufsinteressen der asso¬ 
ziierten Staaten zu ei leichtern. 

Artikel 55 

Die Mittel füi die Verwaltungskoslen der Assoz.iations- 
organe werden nach Maßgabe des Protokolls Nr. 10 im 
Anhang aulgebiacht. 


TITEL V 

Allgemeine und Schlußbestimmungen 

Artikel 5(3 

Vortlage, übeieinkominen, Abkommen oder Vereinba¬ 
rungen jeder Form oder Art zwischen einem oder mehre¬ 
ren Mitgliedsfaalen und einem oder mehreren assoziier¬ 
ten Staaten dürfen der Anwendung dieses Abkommens 
nicht enlgegenslehen. 

Artikel 57 

Dieses Abkommen gilt für die europäischen Hoheits¬ 
gebiete der Mitgliedstaaten einerseits und für die Hoheits¬ 
gebiete der assoziierten Staaten andererseits. 

Tilel I dieses Abkommens gilt auch liir die Beziehun¬ 
gen zwischen den französischen überseeischen Departe¬ 
ments und den assoziierten Staaten. 

Artikel 58 

Dieses Abkommen wird für die Gemeinschaft durch 
einen Beschluß des Rates der Europäischen Gemeinschaf¬ 
ten rechtsgültig geschlossen, der gemäß dem Vertrag ge¬ 
faßt und den Parteien des Abkommens notifiziert wird. 
Es bedarf der Ratifikation durch die Unterzeidinerstaaten 
gemäß ihren verfassungsrechtlichen Vorschriften. 

Die Ratifikationsurkunden und die Akte zur Notifizie¬ 
rung des Abschlusses des Abkommens werden beim Sekre¬ 
tariat des Rates der Europäischen Gemeinschaften hinter¬ 
legt. das die tlnterzeichnerstaaten hiervon unterrichtet. 


Artikel 59 

(1| Dieses Abkommen tritt am ersten Tag des Monats 
in Kraft, der auf den Tag folgt, an dem die Ratifikations¬ 
urkunden der Mitgliedstaaten und die Ratifikations¬ 
urkunden von mindestens fünfzehn assoziierten Staaten 
sowie die Akte zur Notifizierung des Abschlusses des 
Abkommens durch die Gemeinsdiaft hinterlegt worden 
sind 

(2) Ein assoziierter Staat, der das Abkommen bis zum 
Tage seines Inkrafttretens gemäß Absatz 1 nicht ratifi¬ 
ziert hat, kann die Ratifikation nur binnen zwölf Monaten 


les mesuies que compoMe leur e:-;r< utum. 

5. Le Statut de la Com mhiliuh lait Folget du Protu- 
cole n" 8 annexe a la presente Convention. Le Conseil 
d'Association peilt, stij pmposition de la Com arbitrale, 
apporter toutes tnodilic utüms u re Statut. 

A r I i c 1 e 54 

Le Conseil d Association pellt taiie tonte ter ormnanda- 
lion utile pour tucililer les contaits entre la Communaute 
et les lepiesenianls des inleiets protessiorrnels des Etats 
associes. 


Les fiais de lon< tionnoment des Institulions de 1’Asso¬ 
ciation sont pris en Charge dans les conditions determi- 
nees pal le Protoiole n« 10 annexe a la presente Conven- 


TITRE V 

Disposilions generales et finales 

A r l i c 1 e 5b 

Les trailös, (onventions, accords ou ar idiigemeiils en¬ 
tre un ou ptusic ms Etats rneinbres et un ou plusieurs 
Etats associes, quelle? ciu'en suit la lornre ou la nalure, ne 
doivent pas faire olistaele a l applic alion des disposilions 
de la presente Convention. 

A i 11 <■ 1 e 57 

La piesente Convention sapplique au teiiitoiie emo- 
peen des Etats rneinbres, dune pari, et au lerriloire des 
Etats associes, d'aulie part. 

Le Titre 1 de la presente Convention s appliqne eqaie- 
ment aux relatrons entre les depai tements tianc<iis d ou- 
tre-rnei el les El<rts associes. 

A r t i < 1 e 58 

La presente Convention sera, en ce qui concerne la 
Communaute, valablement conclue par une decision du 
Conseil des Communaules Europeennes prise en conlor- 
mile des dispositions du Traite et notifiee aux Parties. 
Elle sera ratifiee par les Etats signataires en conlormite 
de leurs legles eonstitutionnelles respeetives. 

Les inslruineiils de ratification et 1 acte de nolilication 
de la conclusion de la Convention sollt deposes au Secre- 
tariat du Conseil des Communaules Europeennes qm en 
inforineid les Etats signataires. 


A r l i c 1 e 59 

1. La presente Convention entre en vigneur le preniier 
jour dir mois suivanl la dale ä laguelle ont ete deposes 
les instrunrenls de ratification des Etats membres et de 
quinze au moins des Etats associes, ainsi que l'acte de 
nolilication de la conclusion de la Convenlion par la Conr- 
m miaute. 

2. L Etat axsii.e qui n a pas ralifie an jour de Tentree 
en vigneur de la Convenlion teile qne prevue au para- 
graplie 1, ne pent y proredei <|ue dans les clouze mois 
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4. Le dpcisinni della Coile aibitrale sono obbliyalotie 
per Ir 1 paili in causa ehe dcvuno adollai e le tnisuie ne- 

5, Lo Slaiulo della Coile .irbüicile loima oggelto del 
Piolocollu n'> 8 alloyato alla presente Convenzione. II 
Consiglio di Associnzione pub. su proposta tlella Corte 
tirbitrdle, apporlajo oyni niodilicaz.ione a detlo Shilulo. 

t3. ln oci cisume de!Id piima riunfotie lo Corte aibitrale 
udollci il proprio leyolaiiieiilü di proceduid. 

A r tic o 1 o 54 

II Consiglio dl Assuiiaz.ione pub tonmibiie ogni utile 
jciccomaiidazione pei tacilitaie i conUtti tra la Comunitä 
e i rappiesontanli degli mteiessi professionali degli Slali 

USSOCidI i. 

Le spese di fiinz.ionamento dolle Istiluzioni dell'Asso- 
< id/.ione sono cipartile conlormemente a quanto stabilito 
dal Piotocoilo n" 10 allegalo alla presente Convenzione. 


4 De besluiten vajj bet Aibitiayehof zijn verbindend 
\ oor de parlijen bij de geschillon. die verplidil ziju lol 
hei Ireifen van de nood/akeltjfee niaatiegelen umi de 
letvoei mi) daarvan. 

> I let Stuttiut van hei Aibiliayohuf is neergelogd in 
Protot ol No 8 bij deze Ovoroeiikomsl. De Associatie- 
loud kan, op voorstel van bei Aibilragebof, vv ij/igiiujen 
in dil Statuut artnbrengen. 

6. In zijn eerste vergället slell hol Aibil i aqeliof 
zijn Keglement voor de procesvoeung vast. 

Artikel 54 

De Assoc iatioiaad kan iedere dienstige aanbev einig 
doen om de conUuten tussen de Gemeenschup en de 
vei legenwoordigers van het beroeps- en bedrijfslev en 
der geassoeieerde Slaten te vergeuiakkolijken. 

Artikel 55 

De huishoudelijke kosten van de liistellingeii der 
Associatie worden gedragen overeenkomstig Protoeol 
No. 10 bij deze Ovoreenkomst. 


TITOLO V 

Disposizioni generali e iinali 

A i ü cbto 5b 

1 Tratlali, le (onven/roni, gli accordi o le inlese di 
qualsiasi h.rma o nalnra Ira uno o piü Slali mcmbii e fra 
uno o piü Slali associati non devono essere d uslacolo 
aH'applien/iono delle disposizioni della presente Convcn- 


A i t i i olo 57 

La pieseide Cimiv eiiziune si appliea <il leiiitmio nun- 
peo degli Slali inenibri, da Ulla parle, e al lerritorio degli 
Slali associati, dall altia. 

II Tilolo I della presente Convenzione si applica ngnal- 
tneiite nelle rela/ioiii fra i dipailimenli baneesi doltre- 


l’er (pianlo riguarila la Comunitä, la presente Conven- 
/lone saia v alidainenle ronclusa con decisione dol Cun- 
sigiio delle Cnnmnila Luropec adottata conforiiieiiionle 
alle disposizioni dol Tiattato o nolilicala alle Paili Con- 
tiaonli. Cssa sara ralilioala dagli Stali firinatari secondo 
le itspoltive normo eostilii/ionoli. 

Gli slrunionli di ralilica o I atto di nolibca della con- 
ciusique della Convenzione sono depositati presso il 
Segrolariato del Consiglio delle Comunitä Europoe, ehe 
ne uiloiniera gli Slali firinatari. 


A i 11 c oj o 59 

1. La piesente Convenzione entra in vigore il prinio 
giorno del niese successivo alla data di doposito degli 
strunienti di ratifica da parle degli Stati membri e di 
almeno quindici Stati associati, nonthe dell'atto di noti- 
lira rlella condusione. della Convenzione da parle della 
Comumla. 

2. Lo Statu assoeiato ehe non ha ratilicato la Conven- 
zione il yioino delTentrata in vigore prevista nel para- 
gralo precedente pub procedere alla ralilica soltanto en- 


TITEL V 

Aigeniene en slotbepalingen 

Artikel 56 

Veulrayen, overeenkomsten, akkoorden ol regelingen 
van oiigeadit welke vorm of aard tussen een ol mooi 
Lid-Staten eil een of meer geassoeieerde Stalen, mögen 
geeti belelsel vormen voor de loepassing van deze Om- 
eenkoinst. 

A r tik e 1 37 

Deze Overoenkouist is van loepassing op hei liuto- 
pese grondgebied van de Lid-Staten, encrzijds, en op liel 
gioiulgeliied van de geassoeieerde Stalen, ander/ijds. 

Titel I van deze Overeenkomst is evenecns van loe- 
passing op de betrekkingen tussen de Franse oi ei/t-ese 
depaileinenlen eil de geassoeieerde Stalen. 

Artikel 58 

Deze Overeenkomst wordl, wa! de Gemeeiiscbap ln- 
tiell, nelilsyeldig geslolen bij een bosluit van de K.iad 
van de Europesc Gemeeiisdrappon, dal overeenkomsiig 
de bepalingen van hei Vcrdray is yenoineii eil dal tei 
keiinis is gell rächt van de Parlijen. Zij wordt door de 
onder'tekenende Slaten bekrachtigd overeenkomstig buu 
■ •oderscheiden grondwettelijke bepalingen. 

De akten van bekrnditiging en de aktc van kemiis- 
geving van bovenbcdoelde sluiting van de Ovoieen- 
koinst worden nedergelegd bij het Secretariaat van de 
Raad van de Euvopese Gemeenschappen, dat de under- 
lekenende Stalen hiervan in kennis stell. 

Artikel 59 

1. Deze Overeenkomst treedt in werking op de eeiste 
dag van de maand volgende op de datum yraarop de 
akten van bekiachtiging van de Lid-Stalen en van len 
minsle vijftien der geassoeieerde Slaten, alsmede de 
akte van kennisgeving van het sluilen van de Overeen- 
komst door de Gemeenschap, zijn nedergelegd. 

2. De geassoeieerde Staat die de Overeenkomst niet 
vbör de datum van haar inwerkinglieding, zoals deze 
in het vorige lid is vaslyesleld, beeil liekrächtigd. kmi 
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nach Inkidltlpeleu Jos Abkommens vornehmen es sei 
denn, ei teilt dem Asso/.iationsrat vor Ablaut dieser Frist 
mit, dab er das Abkommen spätestens innerhalb dei auf 
diese Frist lok|ei:den keilis Monate ratifizieren will, und 
hinterlegt seine Ralitikaiionsiirkunden voi Ablaut dei 
letztgenannten First. 


suivant rette enlree eri \ iguoui saut si, avant i expira- 
tiun di' te teime, il polte ci la i uimaissani e du Conseil 
d Assoi latiou um intentmn de ratiliei la Convention au 


(3) Auf Steinten, die das Abkommen bis zum Tage 
seines Inkrafttretens gemäß Absatz 1 nicht ratifiziert 
haben, findet es vom ersten Tag des auf die Hinterlegung 
ihrer Ratifikationsurkunden folgenden Monats an An¬ 
wendung. 


au jout de l entree 
pievue au paragra- 
n devicnnenl appli- 


Die 1 intet zeichnet stauten die das Abkommen narb 
Maßgabe des Absatzes 2 ratifizieren, erkennen die Gül¬ 
tigkeit aller Maßnahmen zur Durchführung des Abkom¬ 
mens an, die zwischen dem Inkiafttreten des Abkom¬ 
mens und dem Zeitpunkt, von dem an das Abkommen 
auf sie Anwendung findet, getroffen werden. Sie erfüllen 
unbeschadet einer Frist, die ihnen der Assoziationsral 
gegebenenfalls gewährt, spätestens sechs Monate nach 
Hinterlegung ihrer Ratifikationsurkunden alle Verpflich¬ 
tungen, die sie aut Grund des Abkommens oder auf 
Grund von Durchführungsbeschlüssen des Assoziations¬ 
rates zu übernehmen haben. 

(4) Die Geschältsoidnung der Assoziationsoigane be¬ 
stimmt, ob und unter welchen Bedingungen die Vertreter 
der Unler/eichnerstaaten, die das Abkommen zum Zeit¬ 
punkt seines Inkrafttretens noch nicht ratifiziert haben, 
als Beobachter an den Sitzungen der Assoziationsorgane 
teilnehmen. Die in der Geschäftsordnung getroffene Rege¬ 
lung ist nur bis zu dem Zeitpunkt wirksam, von dem an 
das Abkommen auf die genannten Staaten Anwendung 
findet; sie wild auf jeden Fall unwirksam, sobald der 
betreflende Staat nach Maßgabe des Absatzes 2 das 
Abkommen nicht mehl ratifizieren kann. 


Los Etats signulairos qui latiliont la Convention dans 
les conditions enoncees au paragraphe 2 rcconnaissent 
la validile de toute mesule d application de la Conven¬ 
tion prise entre la dato d entree eil vigueur de la Conven¬ 
tion et la clale oü ses dispositions leur seht devenues ap¬ 
plicables. Sans prejudice d un delai qui pourrait leur etre 
accorde par le Conseil d Association, ils executent six 
rnois au plus tard apres le depot de leurs instruments de 
ratilication, toutes les obligations qui sont ä leur Charge 
au terme de la Convention ou de der isions d'application 
prises par le C onseil d Association 

4. Le leglement inteiieui des oiganes de 1 Association 
fixe si et dans quelies conditions les repiesentants des 
Etats signataiies qui, ä la dato d entree en vigueur de la 
Convention, ne Font pas encore ratifiee, siegent en qua- 
lite d observateurs aux Organes de FAssociation Les dis¬ 
positions ainsi arrelees ne peuvent pioduire eilet que jus- 
qu ä la date ä laquelle la Convention devient applicable 
ä legend de ces Etats,- eiles cessent en tout etat de cause 
detre applicables ä la date a laquelle, selon les inodali- 
tes du paiagraphe 2, 1 Etat en cause ne pnuna plus pro- 
cedei a la tatilic ation de la Convention 


fl| Der Assoziationsrat wird über jeden Antrag eines 
Staates aul Beitritt zur Gemeinscfiaft oder Assoziierung 
mit ihr unterrichtet. 

(2) Stellt ein Staat, dessen Wirtschaftsstruktur und 
Produktion mit denen der assoziierten Staaten veigleich- 
bar sind, einen Antrag auf Assoziierung mit dei Gemein¬ 
schaft und wird dieser Antrag nach Prüfung durch die 
Gemeinschaft dem Assozialionsrat vorgelegt, so finden 
hierüber im Assoziationsrat Konsultationen statt. 

(3) Das Abkommen über eine Assoziation zw ischen der 
Gemeinschaft und einem in Absatz 2 bezeichnten Staat 
kann den Beitritt dieses Staates zum Assoziierungs- 
abkonunen vorsehen. Dieser Staal hat dann die gleichen 
Rechte und Pflichten wie die assoziierten Staaten. Indem 
Abkommen über seine Assoziierung mit der Gemeinschaft 
kann jedoch der Termin festgesetzt weiden, zu dem ein¬ 
zelne dieser Rechte und Pflichten auf ihn Anwendung 

Durch einen solchen Beitritt dürfen die Vorteile, die 
sich liir die assoziierten Unterzeichn«*'Staaten dieses Ab¬ 
kommens aus den Bestimmungen über die finanzielle und 
technische Zusammenarbeit ergeben, nicht beeinträchtigt 


Artikel bl 

Dieses Abkommen wird für die Dauer von tunt Jahren 
vom Zeitpunkt seines Inkralllietens an geschlossen; seine 
Geltungsdauer lauft spätestens am 31 Januar 1975 ab. 


1 Le Conseil d Association est intoime de toute de- 
mande d adhesion ou d association d un Etat a la Com- 
munaute. 

2. Toute domande d association ü la Communaute d un 
Etat dont la structure eronomique et la production sont 
comparables ä feiles des Etats assoeies qui. apres exa- 
men par la Communaute, a ete portee par celle-ci (levant 
le Conseil d'Assoi iation. y fait 1 objet de consultations 

3. Lacrord d associalion entre la Communaute et un 
Etat vise au paragraphe 2 peut prevoit l'accession de cot 
Etat a la piesente Convention. Cet Etat jouit alors des 
meines droits et est soumis aux minies obligations que 
les Etats assoeies. Toutelois, 1 aecord ejui lassocie a la 
Communaute peut fixer la date ä laquelle inrlams de ces 
droits et obligations lui dev lenncmt applii ables. 


Cette accession ne peut porter atteinle aux avantages 
resiiltanl ])oiu les Etats assoeies signataiies de la pie- 
senle Convention dos dispositions relatives a la Coopera¬ 
tion nuanciere et technique. 


A rticle bi 

La piesenle Cotivcnlion est conclue pour One du reo de 
cinq annees a r/omplei de son ontiee en vigueur et vient 
a expoation au plus taicl le 3t janvier 1975. 
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3. Pei gli Stati die nun li.inno ralificalu Ui Conveiizioiin 
il gioino deilontiata in vigore prevista twl par.igiulo 1 

10 disposizioni della Convenzione divontano applic.ibili 

11 piimo gioino (k’l niese suecessivn dl depusito dei ii- 

Gli Slali lirmuldii tho rutificuno la C'onvenziurte alle 
rondiziuni di cui dl paragialo 2 riconoscono Id validita 
dolle inisure di applicuzione della Convenzione adollcde 
tra lii data di entrala in vigore dnlla Convenzione stessa 
e ln data in cui lc suc* disposizioni sonn divenute ad essi 
applicabili. Senza pregiudizio di un termine die potiebbe 
essetc loro accordato dal Consiglio di Associazione, essi 
assolvono al piu tardi sei mesi dopo il deposito degli 
slrumenti di ratitica tutti gli obblighi loro incombcnli ai 
sensi della Convenzione o in base a decisioni di applica- 
/ione fliese dal Consiglio di Associazione. 


4. Il regolanieiltf) interno degli organi deirAssoeiazione 
stabilisee se ed a quali condizioni i rappresentanti degli 
Stati lirmatari, che alla data dell entrata in vigore della 
Convenzione non l hanno ancora ratificata, partecipano 
in veste di osservatori alle sedute degli organi dell'Asso- 
ciazionc. Tali disposizioni restano in vigore solo fino al 
momonto in cui lu Convenzione c applicabile a detli Stati 
e perderanno cnmunquc ogni efficacia alla data in cui, 
in base alle nind.ilita di cui al paragrafo 2, lo Stato in 
t|Lieslione non polra piu piocedere alla ratifica della 



i. Ten aanzien van de Stalen die de Ov. leoukuinsl 
nie! e|i de datum van haar imverkiiKjtieding, zo.ds deze 
in lid 1 is vastgestekl, liobben bekrarhligd, vvotilt de 
Ov-ruonkoni.sl van toepassing op de ernste dag um de 
niaand volgende op de nederlegging van hun oridor- 
sibeiden akton van bekratldiging. 

De ondertekenende Stalen die de Overooiikonist ho- 
kraditigen op de in lid 2 omschrevon wij/e, eikennen 
de gekligheid van elkc uitvoci ingsmaatiogel van de 
Overeenkomst, die is getroffen tussen de datum van 
iiivverkinglreding van de Overeenkomst eil de datum 
waarop zij op hen van toepassing is geworden, Onver- 
minderd een mogelijk door de Associatieraad toe te 
kennen uitstel, komen zij uiterlijk zes maanden na 
nederlegging van hun akton van bekraditigiiig .die 
\fiplidilingen na, die kraditeus de Overeenkomsi ol 
krachtens uitvoeringsbesluiten van de Associalinnad op 
hen rüsten. 


4, Het Reglement van Orclo van de Organen van de 
Assoriatie bepaalt of en onder welke voorwaarden de 
vertegenwoordigers van de ondertekenende Stalen die 
de Overeenkomst op de datum van haar inwerking- 
treding nog niet hebben bekrachtigd, als waarnomei in 
die Organen zilting kunnen hebben. De aldus vast- 
gesteide bepalingcn golden slechts tot de datum waarop 
de Overeenkomst ten aanzien van deze Statcn van ifoo- 
passing wordt; zij houden in elk geval op will too- 
fiassing te zijn op de datum waarop de dosbotroftondo 
Staat ingevolge lid 2 de Overeenkomst niet meoi kan 
bek nichtigen 


ikel 60 


1. 11 Consiglio tlr Associazione viene informato di qual- 
siasi flomanda di adesione o di associazione di uno Stato 
alla Coiminilii. 

2. La domamia di associazione alla Comunita di uno 
Stato Ja cui slmltuid economica ela cui produzionc siann 
paragonabili a quelle degli Stati assnci.ili la cpmle, in 
sequito ad osamn da putie della Comunita sia stata solto- 
]>osta da qm st ultima al Consiglio di Associazione, loima 
oggt Ho di consnllazioni in seno a! Consiglio slesso. 

3 - L'atcoido di associazione tra la Comunita o uno 
Stato di tui al paragrafo precedenle pub prevedeie l'uc- 
cessiono di fftieslo Slalo alla prosenle Convenzione. Lo 
Stato in queslione gode ffuindi degli stessi dirilti cd e 
sottoposto agli s'essi olibliglii degli Stati associati. Tutta- 
via, Faccnrdo die l’assnrni alla Comunita pub lissaro la 
flala in cui alcuni di qucsli dirilti ed obblighi diventano 
ad esso applicabili. 


1. De Associatieraad wordt in kennis gcsleld will 
icder verzoek van een Staat om toetrcding tot ol .ssi- 
i iatie met de Gemeenschap. 

2. Over elk verzoek om assoriatie met de («•imrii- 
scliap, alkomstig van een Staat waarvan de ec■oiminisihe 
stnictinir en de produktie vergehjkbaar zijn met die van 
tle geassneicordo Stalen, dat de Gemeensclmp, na bet 
lo hebben bestudeerd, a.m de Associatieraad \ umlegt, 
woidt ablaar overleg geploegd. 

3. lid associalieakkoord tussen de Gemeensih.ip bri 
een in lid 2 bedoelde Staat kan bepalen dat die Siaat 
tot deze Overeenkomst toeireedt. De/.e Staat hoeft dan 
dn/eilde rechton en verplidilingen als de geassoc ieeule 
Stalen In bet akkoord waarbij deze Staat met de Ge- 
meensihap wordt geassocieerd, kan ecbtei woidin he- 
paald op welke datum sommige van deze recblen en 
\ erplii.hlinyen op hem van toepassing worden. 


L'accessiono non pub pvegiudn are i vantaggi derivanli 
agli Stati associati lirnialari della presente Convenzione 
dalle disposizioni relative alla cooperazione finan/iaria e 


Deze toetrcding mag niet de voordelen aanlaslen, die 
voor de geassocieerde Stalen welke deze Overeenkomst 
hebben ondertekend, voottvloeien uit de. hop. dingen 
inzake financiele en technische samenvverking 


La piesente Convenzione ö cotulusa pei una diirata di 
cingue anni a deeorroro dalla sua enlral.i in vigim- e sca- 
diä al piu taidi il .11 (fennaio 1975. 


Deze Overeenkomst wordt gesloten voor een Igds- 
Itmir van vijf jaar ingaande op de datum van haar in- 
vverkinglreding en verstrijkt uiterlijk op 31 jainian 1!i7s 
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Arldzelin Motnde viii Ablaut viel Geltungsdauei dieses 
Abkommens piuloii die \ oitiagsparteien die Beslimtium- 
C|pii, die für einen ln eitelen Zeitraum vorgesehen werden 
kdnnlen. 


Dix-huit mnis <i\ti111 I expimliou de ln piesenle Con- 
\ entnin, les Parties Couliac lautes examinenl U*s disposi- 


Der Assu/idlinnsi l 
Inkralttieten des nei 
gangsinaßna hnien. 


liilll gegebenenfalls die bis zum Le Conseil d A'sor iatiun piemi e\enluellemehl 
Alikommens eilordeiliehen Uber- sures liansiloiies necessuiies |um;iiu I online on 
de hi llollVeile ( ouvenlinu. 


Die Gemeinschaft und die Mitgliedsstaaten übernehmen 
die in den Artikeln 1 und 6 vorgesehenen Verpflictilungen 
gegenüber denjenigen assoziierten Staaten, die sich auf 
Grund internationaler Veipllichlungen, welche bei Inkraft¬ 
treten des Vertrags galten und diese Staaten einer beson¬ 
deren Zollregelung untern arten, nicht in der Lage glau¬ 
ben die in Artikel 3 Absatz 1 vorgesehene Gegenseitig¬ 
keit zugunsten der Gemeinschaft sogleich zu verwirk- 

Die betreuenden Veitiagspaiteien übeipiiilen die Lage 
spätestens drei .luhip nach Inkiatttrelen des Abkommens. 


La Communaulo et les Etats membies assument los en- 
gagements pievus aus articles 2 el b a legard des Etats 
associes <|Ui, sur la base d obligations internationales ap¬ 
plicables lors de l entree en vigueur du Traite et les sou- 
ntellant a Päppln ation d un legime douanier paitic uliei, 
estimeiaient ne pouvoir des a present assurer au piofit de 
la Conununauto la ree iproc ite prcAue par 1 ’aitic.le 3 pum¬ 
pt aphe 1. 

Les Pat lies Contiac tantes inteiessees leexamment la 
Situation au plus turd liois ans aprös Ientree en vigueur 
de la Convention. 


Ai11 k e I 64 

Dieses Abkommen kann von der Gemeinschaft gegen¬ 
über jedem assoziierten Staat und von jedem assoziier¬ 
ten Staat gegenüber der Gemeinschaft unter Einhaltung 
einer Tust von sechs Monaten gekündigt werden. 


A i t i c 1 e 1)4 

La presente Ccmvcntion peilt et re denoncee pai l<i Com- 
irrunaule a legard de clnigne Etat associe et pai chaque 
Etat associe a I egaid de la Conitmirniule menennant mi 


Artikel 65 

Die diesem Abkommen beigefügten Protokolle sind 
Bestandteil des Abkommens. 

Aifi k e 1 66 

Dieses Abkommen ist in einer Urschrift in deutscher, 
französischer, italienischer und niederländischer Sprache 
abgetafit, wobei jeder Wortlaut gleichermaßen verbind¬ 
lich ist; es wird im Archiv des Sekretariats des Rates der 
Europäischen Gemeinschaften hinterlegt; dieses über¬ 
mittelt der Regierung jedes l’nlerzeichneistaates eine 
beglaubigte Abschrift. 


A r 11 < 1 e 65 

Les Pmtoc nies cpii sollt annexes a la piesenle Conven¬ 
tion en tont pailie integrante. 

A i t i < 1 e (.6 

La piesenle Convention rodigec en un excmpluiic uni- 
cpie en langues allemande, Irancaise, italienne et neerlan- 
claise, ohacun de ces textes faisant egalenvent foi, sera di- 
püseo dans les archives du Secrelaiiat du Conseil des 
Cuminunuules Euiopeennes cpii en remettra une topie 
ceililiee conloinie au Gou\eineinent de cliarun des Etats 


ZU URKUND DESSEN liaben die Unterzeichneten Be- 
vollmächtigten ilire l'nteischrilten unter dieses Abkom¬ 
men gesetzt. 

GESCHEHEN zu .launcle, am ncumuiclzwanzigslen In11 
neunzehnhlindei Ineunundsec lizig 


EN FOI DE QltOI, les plenipotentiuiies soussignds cml 
appose Icmrs Signaturen au bas de la presente Convcn- 

FAIT ä Yaounde, le vingt-neuf juiitet mit neut ceni 


Pour sa Majeste le Roi des Beiges 
Voor Zijne Majcsteit de Koning der Beigen: 
Charles Hanin 

Im den Pi äsideiilen der Bundesrepublik Deutschland: 
Gerhard taUft 

Poui le President de la Republicpie Francaise: 

Y von B o u r g e s 

Pei i! Pie- deute dclla Repubblica JÜiliaiiu: 

Pour Son Altesse Royale le Grand-Duc de Luxembourg: 
Albert B o r s c h e t t e 


Maies 
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Pom le Piesideni 

de Ui Repnblique Eeüerule t}ie< uineioun 
Vincent Eton 

Pom le President 

de l.i Rejiubliquc Deinocrdlique du (ninjo: 
Crispin Kasasu 

Poui le President 

de lu Republique du Congo-Biaz/.d\ille, 

Chef de 1 Etat. 

Charles S i a n a i d 

Puiii le P; ; '-.ident de la Republiqiu de (ule d hniie 
Kunan B e d i e 

Pom le Pie-idcni de la Repuhi'que du l)ul.. • 

Duoudu Baddiun 

Pom le President de la Republique Galumuixe- 
Emile K«ssa M a p s i 

Pom le Pn'"Klent de Id Repul'liqui de I Uu.'i \ olM 
Piem-C Id v PI Du mi l,„ 
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Pom le Präsident de lei Republique Maljj.it ln-: 

JiU ques Rabe in a n n n j u r a 

Poet. !<■ CM <lc l'Etat de 1<1 ftejjubüque du Mali: 
fftUii-Marie Kone 

l’oui le President de lu Republique Islnmique 
de Main itanie: 

Mokhlar Ould 11 a i b a 

Poiii le President de la Republique du Niqer: 

AI klon Bai kiro 

Pour le President de la Republique Rwandaise: 

Sylvesl re N s a n / i m a n a 

Pom le President de la Republique du Senegal: 
loun Co I! i n 

Pei il Presidenle di'lla Repubbliea Soinala: 

Ahmed Dual e 

Pour le President de la Republique Tchad: 

Abdoulaye L a m a n a 

Pulli le Pläsidrnl de la Rcpubli(|ue Tnqolaise: 

Paulin [ klon 
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Protokoll Nr. 2 

über die Anwendung dos Artikels 3 des Asso/.iietungscibkominens 
Protocole N u 2 

relatil 5 I cipplicntion de Icuticle 3 de Ui Convention cV Association 


DIL HOHEN VERTRAGSPARTEIEN 
SIND über folgende Bestimmungen UBERCINGEKOM- 
MI.N die dem Abkommen als Anhang beigefügt sind: 


LES 1IAUTES PARTIES CONTRACTANTES 
SONT CO.W I.NIT.S des disposilions suiwinies, gui 
sonl iiimeSees ü ].i Cmn entioir 


Die Erfordernisse der Entwicklung der assoziierten 

Städten im Sinne des Artikels 3 Absatz 2 des Abkommens 

ergeben sich aus 

— der Durchführung der aut die Anhebung des allge¬ 
meinen Lebenssldiidaids ihrer Länder ausgoric.bteten 
Programme zur wirtschaftlichen Entwicklung,- 

— den Erfordernissen ihrer wirtschaftlichen Entwicklung, 
insbesondere hinsichtlich der Schaltung von Produk¬ 
tionszweigen, die zur Anhebung des allgemeinen 
Lcbeiisstandaids ihrer Länder gelordert werden sollte; 

-- der Notwendigkeit, ihre Zahlungsbilanz auszugleichen, 
die Schwierigkeiten zu beheben, die hauptsächlich aut 
die Anstrengungen zur Ausweitung ihres Binnen¬ 
marktes zuniekzntuhren sind sowie die Unbeständig¬ 
keit ihrer Austauschrelationen (terms ot trade) zu 
beseitigen; 

— dem Erfordernis, die schnelle und anhaltende Zunahme 
der Ausfuhrerlöse ihrer Lander zu gewährleisten 


Les nücessites de developpement des Etats associes 
visees a ! article 3 paragraphe 2 de la Convention sonl 
celles qui resultent: 

— de l'execution des programmes de developpement 
economique Oriente veis le relevement du niveau 
de vie general de leur pays; 

— des besoins de leur developpement economique, no- 
tamment pour favoriser la creation de branches de 
production a leitet de rclever le niveau de vie gene- 
ial de leur pays; 

— des besoins d'equilibrer leur balance des paiements et 
pour pallier les dilfic ulles qui proviennent priiu ipale- 
ment de leurs ettorts pour elargir leur murdie Inte¬ 
rieur ainsi que Tinstabilite des Icrmes de leurs echan- 
ges; 

— de tu necessitc d assurer une augmentdtion ra|)i(le et 
soutenue des rerettes d'cxporldlion de leur pavs 


(I) Jeder assoziierte Staat teilt dem Assoziationsrat 
binnen drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens 
seinen Zolltarit oder die vollständige Liste der Zölle und 
Abgaben mit gleicher Wirkung wie diese Zölle mit, die 
er bei der Einfuhr von Erzeugnissen mit Ursprung in der 
Gemeinschaft und in dritten Ländern erhebt. 

ln dieser Mitteilung führt jeder assoziierte Staat aut, 
welche Zölle und Abgaben gleicher Wirkung auf Grund 
von Artikel 3 Absatz 2 des Abkommens weiterhin auf 
Erzeugnisse mit Ursprung in der Gemeinschaft Anwen¬ 
dung linden. 

(2| Auf Antrag der Gemeinschaft linden im Assozia¬ 
tionsrat Konsultationen über die in Absatz 1 genannten 
Zolltarife oder Listen statt. 


Artikel 3 

(1) Jeder assoziierte Staat unterrichtet den Assozia- 
tionsrat rechtzeitig über die Einführung oder Erhöhung 
von Zollen oder Abgaben gleicher Wirkung, die er auf 
Grund von Artikel 3 Absatz 2 des Abkommens vorneh¬ 
men will. 

Diese Unterrichtung umfaßt die wirtschaftlichen und 
linjn/iellen Angaben, die es ermöglichen, die Notwendig¬ 
keit der Einführung oder der Beibehaltung dieser Mnß- 

(2) Auf Antrag der Gemeinschaft Enden über die Maß¬ 
nahmen un Sinne von Absatz 1 vor deren Inkrafttreten 
Konsultationen im Assoziationsrat statt. Sofern die Kon¬ 
sultationen mellt binnen zwei Monaten vom Zeilpunkl 
der Mitteilung an stattfinden, kann der assoziierte Staat 
die geplanten'Maßnahmen in Kraft setzen. 


A r t i c i e 2 

1. Cbaque Etat associe communique au Conseil d Asso¬ 
ciation dans un delai de trois inois, a comptei de 1 entrcc 
en vigueur de la Convention, son tarif douanier ou la 
liste complete des droits de douane et des tuxes ri eftet 
equivalant a de tels droits qu'il percoit a Timportatiön 
des produits originaires de la Conununauto el des pays 

Dans cette cornniunicalion, cbaque Etat associe specifie 
les droits et taxes d'effet equivalent qui rextont appli¬ 
cables aux produits originaires de la Comniunaute en 
vertu des dispositions de Tarticle 3 paragraphe 2 de la 
Convention. 

2. A !a demunde de la Comniunaute, des consultations 
sur les tarifs douaniers ou sur les listes vises au para¬ 
graphe 1 ont lieu au sein du Conseil d'Association 

Article 3 

1. Chaque Etat associe informe, en temps utile, le Con¬ 
seil d'Association de Tetablissernent ou du relevement 
des droits de douane ou des laxes ri eflet equivalent aux- 
quels il envisage de proceder en vertu des dispositions 
de l aitkle 3 paragraphe 2 de la Convention 

Cette coiiununic ation est acconipagnee dinfoimuliorix 
de nuture economique el financibre permettunt d appie- 
cier la neecssite detablii ou de maintenir ces mesures. 

2. A la demancle de la Communautö. des consultations 
sur les mesures visees au paragraphe 1 ont lieu au sein 
du Conseil rl Assoc iation avant leur entree en vigueur. 
Si les r onsullalions n ont pas lieu dans un delai de doux 
mois ü compier de 1a clale de la rommuniralion. TEtat 
associe- peut mellre en vigueur les mesures envisagees. 
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Protocollo N ü 2 

relativ# tili applkdzione dell’articolo 3 della Convonzione di Assen ia/ione 
Prolocol No. 2 

betiHtrndi' de toepassing van artikel 3 van de Associatieovereenkonist 


LL ALTO l’AKTI COVIKALNTI 

HANNO CONVENUTO U» seyuenli cJispusi/iotu du? 
um aileyate <11lei Coitvenzimie 


Lt- iiccessitu di sviluppo degli Sinti associali previstt 
dl puragtalo 2 doll arliroln 3 della Convonziorie sonn 
qtri'lle risulloiiti: 

- - dall fsci-u/umo dei piogiunimi di sviluppo etonomico 
onentatu verso il niiglrtnann ntfl dt 1 tonorc* di vitd 
yeneiol« dpi Im« pacsi, 

(idllc csiyonze d«l loro sviluppo economico, in pai'i- 
(oKae pet luvmiie Id tieuzionc di raini di produzione 
midi* elevuio il tonme di vitd gcneialc dt'i lorr» 


(lulle esioeii/e di equililnaie Id loro bilantia dei pa- 
Witmpiiti o pm ovviuro alle (lilficoltd dcrivanti sopral- 
lutto dui Im« sloi/i per amphare il meieato intdn«, 
nmidie (Kill in-stloulir<» dolle condiz.ioni dei loro scdinbi, 


(KtIl<i nocossitd di guianlire un rapido o sostenutn 
•lUmcnto dt l yettilo delle esporlazioni dei loro pnesi. 


A r 11 c o 1 o 2 

1 Ciascuno SUito dssociüto comunica ul Consiglio di 
Associa/iono, eiilro Ire rnesi d decorrerc dall entrata in 
viyoro della C nnv en/ione, la sua tarilfa doganale oppuro 
lelente cnmpK'to dei dazi doganali e delle tasse di cffello 
eqinvdlente a Iah dazi riscossi all inipm ta/.ione dei pro- 
dolli miqm.iri della Comunila e dei paesi terzi. 

In della (omunicazione, ciascuno Stato associato spe- 
ciiica i dazi e le tasse di eltetto equivalentc die riman- 
gono applicabili ai prodotli originari della Comunitä in 
virtii delle disposizioni (leUurficolo 3, paragrafo 2, della 

2 A ridiiosta della Comunitä, hanno luogo consulta- 
zioni in seno dl Consiglio di Associazione sullc tcirille 
(logaiidli o sugli elendii di cui al paragiafo 1. 


Articolo 3 

1. Ciascuno Stalu associato infornia in tempo il Con- 
siglio di Associazione doll istituzione o dell aunieiito dei 
dazi doganali o delle tasse di eflelto equivalente a cui 
esso intonde procedere a norma delle disposizioni del- 
rarticolo 3, paiagialo 2, della Convenzione. 

Tale romunienzione e cmredala d mloima/ioni di na¬ 
tura e(onomiea e linanziana die perniettano di valulare 
la neidssitti di islituiie o di inanteneie lall misure. 

2. A ridiiosta della Comunitä, hanno luogo consulta- 
zioni in seno al Consiglio di Associazione sullc misure 
di cui ai paraqiaio 1, prima della loio entiala in vigoie. 
Se le consüli.izimii nmi hanno luogo eiltirs due mesi a 
deconeie dalla data della raitiuiilt iiaonc, Io Stato asso- 


DL IIOGE OV EREENKOMSTSLUITENDL PARTEIEN 

HERBEN OVEREENSTEMMING BEREIKT omtrenl de 
v olgende bepalingen, die aan de Overeenkomst z.ijii 
qehedil: 

Artikel 1 

De in artikel 3, lid 2, van de Overeenkomst bedoelde 
eisen van de ontvvikkeling der geassoricerdo Stalen, zijn 
die welke voortvloeion uit: 

de uitvoeriny van prograinma's voor economisdie 
mitwikkeling, gericht op de verboging van de alye- 
mciic Icvensstandaard hunner landen, 
de behoelten van hun economisdie onlvvikkeling, 
inzmiderheid ten einde de totslandkoming van be- 
p.ialde bedrijlstakken te stimuleron met hei oog op 
verhoging van de algemene levensstandnnrd hunner 
landen, 

de vereisten in verband met hei in evenvvidii brotigen 
van hun betalingsbalans on met het onderv äugen v an 
de inoeilijklieden die liooldzakelijk het gevulg zgn 
van hun pogmgen om hun binnenlandse markt le 
venuimen. alsmede van het gebrek aan stäbihlvit 

de noodzaak een snelle en gestadigc slijymg le be¬ 
werkstelligen van de exportontvangsten hunnm 

Artikel 2 

1. Elke geassocieerde Staat doel de Assov iatieraad 
binnen een termijn van dne maanden na de inwetkmg- 
treding van de Overeenkomsl niededeliny van zijn 
douanelarief of van de volledige lijst van douanerodilen 
on hellingen van gelijke working als dcrgelijke iediten 
die luj bij invoer van pioduklen van oorsprong uit de 
Genieenschap en uit derde landen toepast. 

In deze medecleling vermeldt elke geassocieerde Staat 
welke rechten en heffingen van gelijke working krach¬ 
lens artikel 3, lid 2, van de Overeenkomst van toepas- 
sing blijven op Produkten van oorsprong uit de Gomeeti- 

2. Op verzoek van de Genieenschap vvordt in de Asso- 
cialieraad overleg gepleegd over de in lid 1 bedoelde 
douanetarieven of lijsten. 


Artikel 3 

1. Elke geassocieerde Staat stell de Associatierand 
tijdig in kennis van de invoering of de verhoging van 
douanerechten ol helfingen van gelijke werking, vvaailoe 
hij overvveegl over le gaan kraditens artikel 3, lid 2, 
van de Overeenkomst. 

Deze keniiisgeving gaat vergezeld van gegevons van 
economisctie en financiele aard die het mogelijk m.lkon 
de noodzaak van de invoering of de handhaving van 
deze maatreyelen te beoordelen. 

2 Op verzoek van de Genieenschap vvordt in de 
Associalieraad overleg gepleegd over de in lid 1 be¬ 
doelde maatreyelen alvurens zij in werking treden. 
Indien (hl ovoiloy mol licelt plaalsgcvonden binnen een 
toinn)n van tweo niaauden na de datum van de kennis- 
gevmg, kan de geassot ieeide Staat de booogde tnaat- 
rcijolen in vveiking d«en Ireden 
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ih vi.i I K. ■ M-i 11! .1 • i < 11 vuilätiliy in Kr.itl tielon. 


(1) 1 ui lim Lihchuog der aut Grund vun Artikel ;> 
Absatz 2 de- Abkommens beibehaitenen oder eingeführ- 
ten Zolle und Abgaben mit gleicher Wirkung gilt als 
Zollvvort dei tatsächliche Wert der Ware am Ort lind im 
Zeitpunkt der Yoibringuiuj in das Zollgebiet bei einem 
Kdufgeschdlt zwischen einem unabhängigen Kduler und 
einem unabhängigen Yet kaufet in vollkommenem Wett¬ 
bewerb. 

(2| Auf Antrag der Gemeinschaft linden im Asso/.ia- 
tionsrut Konsultationen übet di(> Anwendung dieses 


Conseil d A-sn. iation. 

A i 1 i c I <■ 4 

1. En VW» de la perreption des dioit.s de douane et 
laxes d eilet äquivalent mainlenus ou ätablis tonloime- 
inent ä l'article :i paragraphe 2 de la Convention, la Va¬ 
leur en douane a prendre en consideration est la valeur 
eftective de la niarcliandtse, ou lieu et au montenl de 
son inlrodvu lion dans le teiritoire douanier, pour une 
vente eflectuee dans des conditions de pleine com in¬ 
terne entio wir aclieteui et un vendeut independants. 

2. A la demande de Ja Cumiiiimauiä, des consull.itions 
ont lieu au sein du Conseil d Association sur les con¬ 
ditions d oppln ulion du piesent ailicle. 


Protokoll Nr. 3 

über dio Anwendung cles Artikels 7 des Assoziiorungsdbkunimens 
Protocole N° 3 

reldtit ä 1'dpplication de l’article 7 de la Convention d Assot idtion 


DIE HOI ir N \ ER IR \GSPAR I EIEN 
SIND uliei tolycnde Bestimmungen UBEREINGEKOM- 
\IL.N, die dein \l)knmi®i|p~a]s Anhang beiycliiqt sind; 


LES IIACTES PARTIES CONTRACTANTES 

SONT CONVENIJES des disposilions siiivanles, cp.i 


\Is Ei Intdei nisse der Entwicklung iin Sinne des At- 
Itkels 7 Absatz 2 «les Abkommens sind jene zu veistehen, 
die in Aitikci 1 des Pudokolls Nr. 2 genannt sind. 


Les näcessiläs de däveloppemont meiitionin 
ticle 7 paragraphe 2 de ta Convention snnl 
sunt reprises l'article 1 du Piotorole n" 2 




II) Die bei Inkiatttreten des Abkommt’iis bestellenden 
und von den assoziierten Staaten gemalt Artikel 7 Air¬ 
satz 2 dieses Abkommens beibehaltenen mengenmüliiyen 
Besihiankungen und Maßnahmen gleicher Wirkung wer¬ 
den dt in Assozialionsrat spätestens drei Monate nach 
h&rulltrcleit des Abkommens zusammen mit allen erfor¬ 
derlichen Erläuterungen milgeleilt, die es ermöglichen, 
die' Notwendigkeit der Beibehaltung dieser mengen¬ 
mäßigen Beschränkungen und Maßnahmen gleicher Wir- 


I. Les resliiclions quantitatives et mesures (leitet 
eyuivalenl ex ist a nt lors de I entreo en vigueur de la Con¬ 
vention et mainlcnues par les Etats associes en vertu de 
l'article 7 paragraphe 2 de ladite Convention snnt fqm- 
muniqut''Cs au Conseil d'Assoc iation Irois mt.is au plus 
tartl apies l'enträe eit vigueur de la Convention, actcim- 
pagnäes de l out es les explications nee essaires peemet- 
tant (l'apptcVc ier la necessite de leur mainlien. 


Aul Anti.iij clei Gcmcin-chsilt Jindet über diese Maß- A la demande de la C'onimtinaiile, ics mesmes lernt 
aliincn .‘ine Konsultation :m Assozialionsrat statt. I'objet el U'ne e cinscillulion ,ni sein du Conseil d'Assoc ia- 


|2) Die mengenmäßigen Beschrankuiujen und Maß¬ 
nahmen gleicher Wirkung, welche die assoziierten Staa¬ 
ten gemäß Artikel 7 Absatz 2 des Abkommens einführen 
wollen, werden dem Assoziationsrat rechtzeitig zusam¬ 
men mit allen erlorzierlichen Erläuterungen initgeteilt, 
die es ermöglichen, die Notwendigkeit der Einführung 
dieser mengenmäßigen Beschränkungen und Maßnahmen 
gleicher Wirkung zu beurteilen. 

Die Gemeinschaft kann binnen eines Monats eine Kon¬ 
sultation Mn .Assozialionsrat beantragen. 

In einem ordnungsgemäß begründeten Dringlithkeits- 
Inll können diese Maßnahmen, insbesondere wenn es sich 
um laiulvvirtschaltliche Erzeugnisse der assoziierten Staa¬ 
ten handelt, vor der Konsultation vorläufig in Kraft tre¬ 
ten, Mifcrn der Asscvz.iationsrat gleichzeitig unterrichtet 
wird. 


2. I.es restrirtions quantitatives et mesures d'ellel 
äquivalent que les Etats associes envisagent d'ätablir en 
vertu de l'article 7 paragraphe 2 de la Convention son! 
c ommuniqttees en letnps utile au Conseil d'Association, 
atrompaynäes de loutes les explications necessaires 
permetlant d appn'a ier la näcessito de leur etablisse- 


der une consuitation au sein du Conseil d Association. 

En cas durgence düment jusiifiee et notamment pour 
ce qui roncerne les produits agricoles des Etats asso¬ 
cies, la ntise en vigueur provisoire de ces mesures peut 
intervenir avant la consuitation, sous reserve d’unp In¬ 
formation simultanere du Conseil d'Association. 
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coslituito dal Vctloio 


ellellivn 


< doirintioduzioi 


loganali c dolle 
i introdotli con- 
4cll.i Conven- 

I teinlorio doganale, 
(nnduioni di piena 
n vendilore indtpeii- 


i (Ull.i Comimit. 


di im|)l'o,i7viiro ( 


Associa/ione stille i 
artirolo. 


iihm ikmc|tH’(fmtj \ .ui de/p uiaa'UC'gv loii not) 
raadpfeging plaatsv indon, mils de Assix inliei. 
lijkerlijd hiervau in kennis Word! gesteh!. 

Artikel 3 

1. Mel he! oog op de helling v.ui ilnti.mi n 
heflimien van gelijke weiking die mereenkuni 
kel 3, lid 2, vall de Ov ereonkomst worden geh 
ol inqoslekl, is d(' in aamneiking to ncmcn 
waarde gelijk aan de werkelijke waarde van 
deren op de plaats en op he! lijdslip dal zij he 
qobied binnenkomen voor een veikoop ond 
wnarden van volledige modedinging lusson 
kehjko kopers en verkopers. 

2 Op vorzoek van de Gonioenschap wordl in 
(iatieraad overleg goplcogd over de vvij/e vai 
sing van dit artikel. 


Protokolle) N" 3 

rcldlivo all cipplicazionc clelldrlicolo 7 della Convenzione di Associaziono 
Protocol No. 3 

betiellrnde de toepassing van artikel 7 van de Associatieovereenkomst 


l.li AI.11: l' \!< 1 1 ( OM K \I \TI 

HANNO CONVLXDIO le segueidi (INposi/inni die 

L.e neeessila di svdnppo di cui dl paiagiato 2 (lelldih- 
eolo 7 d(4Ui Conven/ione sonn quölle lipiese nell aiti- 
( oln I d(4 Pi oloi olln n" 2. 


e(|iii\dlen!e esisten!i <d mouienlii dell'entratd in vigoie 
d(4la Conven/ione e manlenule dagli Slc.it i associati di 
sensi del paragrafo 2 dpllarticolo 7 di della Conven- 
zione, sono cninuiticale al C'onsiglio di Associa/ione al 
piü laidi Ire inesi dopo l entrata in vigore della Conven- 
zione, unilamente ai ctiiarimenti necessari per valutaie 
la nocessi la del loro mantenmiento. 


A iKliicsta della C'onumita lali ntlsüie lorinano ogg(4lo 
di (onsiilla/ione in seno al C'onsiglio di Associa/ione. 

2. Le reslri/ioni quantitative e le misure di etlello 
(xpiivalenle che gli Stati associati intendono introdurre 
ai sensi del paragrafo 2 dell'articolo 7 della Conven- 
zione, sono comunicate in tempo al Consiglio di Associa- 
ziono, unitaniente ai chiarimenti necessari per valutare la 
neeessila della loro islituzione. 


DL MÖGE OVLRL- i:\kOMSrSLlM II.NIM PARTl.lßN 

IILHIUN OVLRELXSTLMMtNG BLRLIKT oinlienl de 
volgemle bepalingon, die aan de Ov eieenkoni'l /ijn 
gi4re(h!: 

De in aitikel 7, lid 2, van de Oveioenkonisl bedoeldo 
eisen van de ontwikkeling zijn die welke /i|n vermeld 
in artikel 1 van Proloco] No 2. 

A i I i k e 1 2 

1. De kvvanlildlievo beperkingen en niaaliegilcn van 
geli|ke working die bij de inwerkinglieding van de 
Ov eieenkoinsl bi'slaad en kiachtens artikel 7, lid 2 
van deze Oveieenkoinsl door de geassocieeide Slalen 
worden (j(4iandhaafd, worden uilerlijk drie maanden 
na de inwerkinglieding van de Overeenkotnsl aan de 
Asmk iatieraad medegedeeld, vergezeld van alle uilleg 
die nodig is ter beoordeling van de noodzaak van hun 
Irandhciving. 

Op verzoek van de Gemeensdiap woidl m de A-so- 
ciatieraad over deze maatregelen oveileg gepleegd 

2. De kwantitatieve beperkingen en niaalregelen van 
gelijke werking die de geassocieerde Slalen voornemeiis 
zijn krachlens artikel 7, lid 2, van de Overeenkomst 
in le voeren, worden tijdig aan de Associatieraad niedo- 
gedeeld, vergezeld van alle uilleg die nodig is ter 
beoordeling van de noodzaak van hun invoering. 


Entio im. niese la Coimmila puö chiedere una consiilla- 
zione in sono al Consiglio di Associazione. 

In cuso di urgenza debitaniente giuslificata e parti- 
(olathi.enle per (pianlo riguarda i prodotti agiicoh degli 
Stati associati, l applicazione provvisoria di tali mi.su le 
pud intervenire prima della consultazione, sempreche il 
C'onsiglio di Associa/ione ne sia inforniato siniull.inea- 


Binneti een niaaiul kan de Gomeoif-chdp om livetlog 
in de Associatieraad vorzoeken 

In geval van traut behoren aangetoonde urgenlie, en 
m/onderheid wat de landbonwprodukten der ged-sn- 
cieetde Staten betreit, kunnen deze inaatregolen vom 
hot oyeileg voorlopig in werking tieden, mit'- de A-so- 
(iatieraad tegelijkertijd hiervan in keimis wordl gesteld. 
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(:i) Del Assuz iationsiat lulul die Konsultationen nach 
den Absätzen 1 mul 2 binnen einer Fiisl von höchstens 
zwei Mundtun vom Tnge der Mitteilung an durch. Solern 
die Konsultationen nicht innerhalb dieser Frist stuttfinden, 
kann der assoziierte Staat die betreffenden Maßnahmen 
beibehallen oder ergreifen. 

Artikel .i 

Die Maßnahmen nach Artikel 2 werden unter dem Voi- 
hehalt anejewandt, daß der betreffende assoziierte Staal 
Einfuhrmöglichkeiten für Erzeugnisse mit Ursprung in der 
Gemeinschaft ohne jede Diskriminierung beibehält. 

Diese Maßnahmen sind nach und nach in der Weise 
elastischer zu gestalten, daß sie nach Ablauf eines für 
jeden Einzelfall fcstzulogonden Zeitraums nach Möglich¬ 
keit beseitigt sind. 

Artikel 4 

Bestellen aut dom Binnenmarkt eine» assoziierten Slaa- 
les Absatzschwierigkeiten bei einem bestimmten Erzeug¬ 
nis, so kann abweichend von Artikel 3 und vorbehaltlich 
einer vorherigen Konsultation im Assoziationsrat dieser 
Staat die Einfuhr des betrettenden Erzeugnisses für einen 
in jedem Einzeltall zu bestimmenden begrenzten Zeit¬ 
raum aii.ssetz.en, sofern er die bestehenden Absatzschwie¬ 
rigkeiten nachweist und alle erfordeiliehen Erläuterungen 
milteilt, die es ermöglichen, die Notwendigkeit eines 
Eintuhrc ei lücls zu beurteilen 


3. Le Conseil d'Assoi lution prmede aux consultation» 
cisees aux paragraphes 1 et 2 dans un delai maximum 
de deux mois a comptei de la dato de la cummunication. 
Si les consultations n'ont pas heu dans ce delai, l’Etat 
associe peilt m.iinlemr ou adopler les mesures en cause. 


A l I i ( I e j 

Les mesures cisees ä l'article 2 sollt appliquees sous 
reserve du maintien par FEtat associe intöresse de possi- 
bilites d importation ouverles saus disc rimination aux 
produils originales de la Communaute. 

Ces mesures doivent etie progressivemenl assouplies 
de facon ä disparaitre, dans la mesure du possible, ä la 
fin d'une periode ä delerminer dans rhaqiie (as 

Ai I i< le 4 

Loisque I cu oide'iicaif (Fun pioduit deleimillb se lieilrlc 
ä des diifirnltes sur le marche interieur d un Etat asso¬ 
cie, cet Et<it peut, pai derogation ä l'article 3 et sous 
reserve d'une consultation piealable au sein du Conseil 
d'Association, suspendre les importations de ce produit 
pour une duree limilee ä detorminer, cas par cas, ä con¬ 
dition qu'il justifie I existence de ces ditficultes et lour- 
nisse toutes les explications ne< essaiies penMcItaid d'ap- 
precier la mV oxsjiö de ptolvh.u los impm'atinns. 


Protokoll Nr. 4 

über die Anwendung des Assoziiet ungsubkominens 
und die Verwirklichung internationaler Übereinkünfte' 
zur Gewährung allgemeiner Präferenzen 

Protocole N" 4 

reldtit ä l'dpplicdtion de la Convention d'Association 
et ä la realisation d'accords internationaux 


concernant l'octroi de 


DIE HUMEN VERTRAGSPARTEIEN 
In dem Wunsch, ihren Slaiidpunkt in der Fiage der 
Vereinbarkeit der von den assoziierten Staaten der 
Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft gewahrten Präfe¬ 
renzen mit den allgemeinen Präferenzen im Rahmen der 
Konferenz der Vereinten Nationen iibei Handel und Ent¬ 
wicklung klar zu umreißen - 

SIND ubei folgende Bestimmungen l BLUCINOEKOM- 
MEN, die dem Alikommen tds Anhang beigetiigt sind: 

Das Abkommen insln'soiHiere Artikel i steht der Ver¬ 
wirklichung eines allgemeinen Piülerenzsystems und der 
Teilnahme der assoziieilen Maaten an einem solchen 


preferonces generales 


LES HALTES PARTIES CONTR.U 1 ANTI.S 

Desireuses de preciser clairement leur Position sui le 
Probleme de la compatibilite des prelerences aci oidees 
a la Communaute Econonnque Europöennc* par les Etats 
assoues, avoc les preleiemes generalisees dans le eddre 
de la Conference des Nahens Unies sm le Commone et 
le Developpemenl, 

SONT CONVENUES des dispositums -nieanles <|ui 
sollt annexees a la Can\entlon: 

Les disposilions de la Convention et notamment son 
article 3 ne s opposent pas ä la realisation d’un Systeme 
general de preference» et ne tont pas obstade a ce que 
les Etats associes v par'ic ipenh 
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Le mismc |m'VhU ci11 ailicolo 2 sono applicale a 
(’omli/ioru! die I« Stiiio assnciato interessato niantenga 
U' possibililü d'im|v>rtaz.ionp sonza piscrimihazione dot 

Ta 1 i misiiie devono gSM’rc proyrfs,sivatnenle mitigate 
sinn ,i pessare dpi lulto, iiellci misura dcl possibilp, al 
termme di um [ipiuidi) d,i dplermmare cuso pcn caso. 


Quarulu In 
lia difficoltä 
Idle Slutn pui 



men io di uh prodollo deleimindto incon- 
u! meicuto inIcino di uno Slato associato, 
in dtumja all aiticolo 3 e previa consulta- 
al Consiglin di Associazione, sospcndcro 
i di lalc ])ii)dolto per una durata limilala, 
:* (iiso per caso, purche esso dimostri I'e- 
le dilliculla e Inrnisea lutli i chiarimenli 
i .ilntarp 1a m« ossita di vieUti.e 1p imporla- 


3. Dp Assuc ialicioad pleegt hei m du 
hedooido overley binnpn ton huuystp tuet 
dp datum van de mcdedoliity. ImliPii lief 
binnen deze trimtjn plaalsvimU, kan de 
Slaal de behokkpn ßtnrttreqeh'tt huiidhuv 



Artikel 3 

Bij toepassing van do in artikel 2 bedoelde in.idt- 
regolen moeten de bclrokkcn geassocicorde Stuten evon- 
wcl zonder discviniinalio invocrmogelijkheden vom dp 
Produkten van oorspruny uit de Gemeenscbap oppnlatpn. 

Deze maalrogelen moeten «jeleidolijk worden ver- 
sopppld, zodat zij, vorn zover moyelitk, aan het etndo 
van een van geval tot geval vastgesteldo poriode \er- 
dvveiipn zijn. 

Artikel 4 

Wannecr zieh op de binnenlandsp markt van een 
yoassocicerde Staat inoeilijkheden bij de 1 atzet van een 
bppaakl produkl voordoen, kan deze Staat, mits bij deze 
inoeilijkheden aantoont cu alle uit leg versebaft welke 
nodiy is lor beoordeling van de noodzaak van ppn in- 
voervprbod, in alvvijkinc) van artikel 3 dp invoor van 
du produkt voor een van geval tot geval vast to stellen 
beperkte tijdsduur schorson, op voorwaarde dat vooiaf 
in de Asuociatieraad overleg wordt geplecgd. 


Protoc.ollo N" 4 

iclcilivo pH cipplitcizione della Convenzione di Assoi iaziono 
e aH'attuazione di accordi internazionali 
per la concessione di preferenze generali 

Protocol No. 4 

betreffende de toepassing van de Associatieovereenkomst 
en de totstandbrenging van internationale overeenkomsten 
inzake de toekenning van algemene preferenties 


l.l AUL. PA R II ( < )\ 1 KAI.MI, 

Desidero.se di Jrtoi isuie riiiuramente la luro posizione 
sid (iroblptna della eoinpulibilita dcllc preferenze accor- 
datp alla Comumta Ecoiiomica Europea dagli Stati asso- 
cidti con 1p preferenze generali, nel quadro della Con- 
fpienza delle Nuzioni Onilp per il Commcrcio p lo 
Svituppo. 

llANNO CONVENUTO le seguenli disposizioni tho 
sono allpgah' alla Convenzione: 

Le disposizioni della Convenzione e in particolaie 
I urticolo 3 non si oppongono allistituzione di un sislema 
generale di preferenze ne ostano a che gli Stati associati 
vi parteripino 


DL HOGE OVEREENKOMSTSLUITENDE PARTEIEN, 
verlangende hun slandpunt ten aanzien van hot vrnag- 
sluk van de verenigbaarheid van de door do gousso- 
cieerde Statcn aan de Europese Economische Gemecn- 
sdiup toegekende preferenties met de algemene prefe- 
roniios in het kader van de U.N.C.T.A.D. duidelijk le 
bepalen, 

HEBBEN OVEREENSTEMM1NG BEREIKT omtrenl de 
volgendo bepalingen, die aan de Overeenkomst zijn 
gchecht: 

De bepalingen van de Overeenkomst, inz.onderbeid 
artikel 3, staan de lolstandbrenging van een dUfomeon 
stclsel van preferenties niet in de weg en vormen geen 
beletscl voor de geassocieerde Stalen om daaraan deel 










574 Bundesgesetzblatt, .Idhrrjaiuj 1970, Teil II 

Protokoll Nr. 5 

über die Maßnahmen der Hoben Vertragsparteien 
betrellend die Berücksichtigung ihrer gegenseitigen Interessen, 
insbesondere hinsichtlich der tropischen Erzeugnisse 

Protocole N" 5 

relalit a l'action des Haulos Parties Contraclantes 
coiu ernant leurs interets reciproques 
notamment a l'egard des produils tiopicaux 


DIL HOHEN VtBTRAC iSPARTIilEN I.LS HAI'TOS PARI I LS COMKAi I.WIl.S 

SIND iil)oi loUjencte BrOiimiiiinciPii UBCRCINC.LKOM- SO.Nf CONVLNUCS des cINpositions sui; 
MLN, dir drill Alikniiiini'ii als Anhci!ic| brii|rlii(jl -md: Mini .iiinc\rrs d lü Colivetiliun: 


Dir Vri lioijs|)iii Irirn l>oi 0«. k i-. i«. 111 it|on in llinrin- 1. L.es Pnilirs Conti 



Protokoll Nr. (> 

über die Verwaltung der Hille der (iemeinscbult 
Protocole N" 6 

relatil a la gostion des aides de la Conummaute 
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Prolocollo N' 5 

relalivo aHazione delle Alte Parti Conlraonti 
per quanto riguarda i rct ipioci interessi 
per i prorlotti tropicali in particolare 

Prolocol Nu. 5 

betreffende de inaalregelen van de Hoge 
C)\ei('enkomstluitende Partijen inzakc hun wederzijdse belangen, 


inef nanie op liet gebiet 

LE ALTE PARTI CONTR \L\TI 

HANNO CONVENUIO le seyuenli disposiziom die 
Mino ulleg.lle dt lei CoilvCIlzicino: 

1 Lc Pcirti Conlraenli ronvengono di tenei conto dci 
rocipioci inlercssi sul piano inteniaziouale, conlotme- 
inentc cd piincipi die sono cilld beisc dolla Convenzione. 

2. A teil lim', css» cissit tifcdio ld tooperazione ncrcs- 
Sctrid, in peUticolare niedmnle ronsultazioni in seno eil 
Cortsjglio di Associdzionc, c si piestmio vitenclcvolmonto 
(tiü.i l'cissistcn/ci possibilc. 

.4. Tcili ronsidlcizioid seivono in pdilicölaie d inli.i- 
prendeie di miminc cieroido snl piano internct/nmale lc 
azioni cippiopiidle per i Höhere i probteini posti dcillo 
snioif io c dcillci c oinim'n idliz/azione dci piodolli in». 
pif.it i. 


van tropische produkten 


DL IIOGE ÖVCRCENKOMSTSLl’ITENDE PARTI II N 

HERBEN OVEREENSTEMMING BERLIK E umlieiil de 
folgende bcpdlingcn, die cum de 0\eieenkomsl /i|ii 
geliechl: 

1. De Pditijen körnen overeen rekening le luuiden me! 
tum wederzijdse belangen op internationaal niveaii over- 
eenkomstig de beginselcn die aan de Oveieenkomsi 
len grondslag liggen 

2. Tc dien einde dragen zij zory vorn de rindige 
scinienweiking, mel nanie door middel van oveileg in 
de Associatieraad, en veilenen zij etkcinder alle möge 
lijkc bijstand. 

.4 Dil overleg vmdt inet name plaals om in onilerlmge 
overeenstemming op internationaal niveau passende 
cieties te ondernemen ler oplossing van de pioblemen 
betretlende de atzet en hei in de handel breiigen van 
tiopisclie produkten. 


Proloc ollo N" 6 

relativo alla gosliono degli aiuti dolla Conumitä 
Prolocol No. 6 

betreffende bei beheer van de steun van de Gemeenscbap 


LL AI. I I PAR II EON I R A! NI I 

II.ANNO t O.W I \! IO le seyiienli di-.pnsi/inni du' 


DE IIOGE OVER Et N KOMSTSLUITEN DE PAR EU EN 
HERREN OVEREENSTEMMING BEREIKT omlienl de 
folgende bepalingen, die aan de OvereenkoitiM zipi 
gelietlil: 


C.ipitolo I 


I lootdstuk I 


Natura delle operazioni 


Aard van de Verridilingen 


Gli inf esliimiili picvi.il i ei I Ed 11 iceito |<) cleil.i Cnnvcn- 
zione cninpic ndono: 

dl invcitimcnti riiicUdrtrettlc piodullivi, in paiticol.iie nei 
s( tloi i industrielle e tumln n; 

b) .izioni di sviluppo du' interessciiio leconoinia rurale, 
in parlicolaie per miglioraie le siiuttuic della piodu- 
zione e per diversificarla, nontbe per aumenlarno la 
proilullivila sopiatiutto con azioni a bieve terminc. 
Tali azioni di sviluppo possono eoinpiendeie alctnie 
ricenlte ..pplirate, nel quailm dl proyclti inlegnili; 



De in uitikel 1!) van de Ovoreenkomst bedoelde in- 

cil iec liGlref'ks produktieve investeringen, meei in bei 
lnj/undpr cip hei gebied van de Industrie en Ihm 

b) oiitff’ikkelingsinaaltegelen die van belang zijn voor 
de Icindelijke economic, nieer in bei bijzonder om de 
produkliestrucInur te verbeieren en de produktie le 
dif eisiliejcn. alsmedc om de produktiviteit; in deze 
senior, tuet name door aclies op koile termijn. te 
verbogen. Deze oiitwikkelingsinaatregelen kimnen 
liepaalde toegepaste onderzoekingen in liet kader 
van geintegreenle piojeclen omvalleni 



cimhuf hu i; jk-c bedrijf rn 
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luhicjancj j')7U. Ti il II 


Bun(Kscje-.<>:/i)!ull 


I n v rsi jt imwiftÄdeistelu tech- 
Aiiikel 10 des Abkommens 


Lu cnopeiulinn technique i.c e ju\ iiivostissemonls pre- 
vus ü Partie le 19 de la Convention eomprend nolam- 


b| lüf die AiiMiilieiliiiiti dn Vorhaben ;iylwendige tech¬ 
nische, w ii isrhullliche und kaufmännische Unter¬ 
suchungen sowie clufüi ri forderliche* Forschungsuibei¬ 
ten und \ orplunungon; 

c) Hille bei dei Zusammenstellung der Ünleilagcii; 

d) Hilfe bei der Dinddülming und Überwachung der 
Arlieiiun; 

e) vorübergehende Hille bei der Erstellung, der Inbetrieb¬ 
nahme und dem Betrieb eines bestimmten Investilions- 
voihabens odei einer Gesamtheit von Ausrüstungen, 
soweit erfordernd) einschließlich der Ausbildung des 
mit Betiieb und Unterhaltung der Investition und der 
Ausrüstungen betrauten Personals; 


a) la programmution et les < indes spei ndes et regionales 
de developpement; 

bj les etudes tediniques, et onomigiies et conimen iales, 
ainsi f|ue les recherches et les piospeclions. noces- 
saires a la mise au point des piujots; 

c) l'aide a la prepaiatiou des dossifef.tr 

d) l'aide ii Fexecution et a la surveillanee des tiavaux; 

e) l'aide temporaire pour l etabiissement, la mise en 
route et l'exploitation d un investissement cbtermine 
ou d un ensemble d'equipements, comportant dans la 
mesure necessaire la formation du personnel Charge 
du fonelionnement et de l'entretien de l'investisse- 
ment et des öqiiipements; 


f) vorübergehende Übernahme der Kosten für die Tech¬ 
niker und Liderung der Verbrauchsgüter, die für die 
reibungslose Durchführung eines Investitionsvorha¬ 
bens erforderlich sind. 


I) la prise en Charge temporaire des techniciens el la 
fourniture des biens de consommation necessairos a la 
bonne exocution d un projet d'investissement. 


Artikel 3 

Die allgemeine technische Zusammenaibeit nach Arti¬ 
kel 19 des Abkommens umfaßt insbesondere: 

a) Gewährung von Stipendien liii Studien, Ausbilclungs- 
aufenthalte und Fernunterricht lür die grundsätzlich 
in den assoziierten Staaten durchzutiihrende Ausbil¬ 
dung und borutliche Fortbildung von Staatsangehöri¬ 
gen dieser Staaten-, 

b) Durchführung spezifischer Ausbildungsprogramme in 
den assoziierten Staaten, insbesondere liii das Perso¬ 
nal der öffentlichen Dienste und Einrichtungen der 
assoziierten Staaten oder für das Petsonal der Unter¬ 
nehmen; 

i) auf Antrag diese] Staaten, Entsendung von Sachver¬ 
ständigen, Beratern, Technikern und Ausbildern der 
Milgliedstaaten oder der assoziierten Staaten mit 
bestimmtem) Auftrag lür begrenzte Zeit in die assozi¬ 
ierten Staaten; 

d) Liederung von Material für Versuche und Voiführun- 

e) Verunstaltung von kurzlrisligen Aiisbiklungskursen 
liii Staatsangehörige der assoziierten Staaten und von 
Eni Ibiklungskurseii lür Beamte dieser Staaten; 

l| Untersuchungen nach Sektoieii; 

gl Untersuchungen über Entvvicklungs- und Diversitizie- 
iuiigsuussichten bzw. -möglichkeilen der Wiitschatt 
der assoziierten Staaten sowie über Piobirme, die alle 
asso/iiet teil Staaten bedielten; 

h) allgemeine Untenichlung lind Dokumentation zur För¬ 
derung der wiitschattlichen und sozialen Entwicklung 
der assoziierten Staaten, dei Entwicklung des Handels 
zwischen diesen Staaten und der Gemeinschaft sowie 
der vollen Verwirklichung der Ziele der linan/.iellen 
Und »ethnischen Zusammenarbeit 


Article 3 

La Cooperation technique generale prevue ä Partie le 19 

de la Convention comprend notammont: 

a) l'attribution de bonrses d eludes, de slages el d'en- 
selgnement par rorrespondance pour la formation et 
le perfeotionnement profossionnel des ressortissants 
des Etats associes a realisier en principe dans res 
Etats; 

b) l'organisalion de programmes de iormälion spöcilique 
dans les Etats associes, notamment pour le personnel 
des Services et etablissemenls publies des Etats asso¬ 
cies ou des entreprises; 

il l'envoi, dans les Etats associes, sur leur demande. 
d'experts, de consetllers, de techniciens et d'instrur- 
leurs des Etats membres ou des Etats associes, pour 
unc mission delermince et une eliiree lirnitc'-e; 

d| la fourniture de materiel d'experimentcilion et de de- 
monstration; 

e| l'orgariisation de sessions de lofitiation de courte clu- 
rc'-e ii Pintenlion des (essorfissants des Etats assoc ies 
et de sessions de perlei li<u nement a l infen'ion de 

gl des etudes sui les pcfl.spec lives et ies moseiis cle clc- 
vc-loppement et de diversificalion des ec onomies des 
Etats assoc ii-s ainsi que sur des probl.'mi s intöiessant 
les Etats assoc ies dans leur ensemble. 

h) l'infoimation generale et la documentation dost indes 
<1 faroviser le developpement economiqiie et social 
des Etats associes, le developpement des bchanges 
entre res Etats et la Communaute ainsi que la bonne 
lealisation des objectifs cle la Cooperation linanciere 
et technique. 


Artikel 4 

Zweck dei in Artikel 19 des Abkommens vorgesehenen 
Hilfe liii die Vermarktung und die Verkaufsförderung ist 

a) die Stiuktui und die Arbeitsmethoden dei Einrichtun¬ 
gen. Dienslslellen odei Unternehmen, die zur Entwick- 


Les aides a la c ommerc ialisation el a la promolion des 
ventes prevues ä 1 article 19 de la Convention, ont ponr 

a) d'ameliorer les structures et les melhodes de travail 
des organismes, services cm entreprises conc ourant au 
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La (uopci ii/.ione lomiru cunnessa agli inveslimonti, 
|ire\ isla all .ii Mruln HI ilella Convenzione, compronde in 

n) Ui pruyicimma/ionc e gli sludi special! e regional! di 

hl gli sludi teenk-i, economici e toiumerciali, nonclie Ic 
ricerchc e le prospe/ioni neressari per metteie a 


! de planniny en bei bijzondor en regionaal onlvvikkc- 
Imysondcrzoek; 

I de technische, economisrhe en coinmerciele studies 
alsmede de research en bet voorbereidend cmdcr/uck 
nodig voor de uitworkiny van de projecten; 


c I l aiido alla ptc-puru/ioiie cle-i lascicoli; 

dl I aiulu all ('seeuziime e alla sorveglianza dei lavoii, 

el I niulo lemporaneo per Listiluzione, l uvviamento e Ui 
gestione di un delerminato inveslimento o di un com- 
plesstt di allrezzature, die comporta nella misuia 
necessaria la loi iiiaz.ioiie de) peisonale incaricalo del 
limzionuiuerilo e della niuiurteiizkmc doll mvestimento 
e delle uUrez.z.dtuie; 

II lassun/mne a eaiico lempoianea dei tccnici e la for- 
niliua dei beni di cunsumo neccssari alla Iniona ese- 
< azurne di un progetto di inveslimento. 


c) de tlulp bij de samenstelbng van de dossiers. 

d) de Ijj}sland bij de uitvoering van en bet toe/idil op 
de werkzaamheden; 

el de tijdelijke hulp voor hei tot stand brengon, hot op 
gang breiigen en bet exploiteren van een bepaald 
investeringsnbjecl of van een geheel van uitruslin- 
gen, welke voor zover nodig, de opleiding oinvnt \ au 
het personeel, belast met de working en hot ondor- 
houd van het investcringsobject en van de uitrustin- 
geni 

1) bet tijdelijk ten laste nenion van de kosten van 
tecbnici en het leveren van veibruiksgoederen die 
nodig zijn voor de goede uitvoering van een invesle. 
ringsproject. 


\ i tieoLo 3 

t.a eoopviuzionc lecnica generale previsla allaili- 

culci 19 della Conven/inne coinprende in particolaro: 

<d I ussegnuz.icme di borse di Studio, di tirocinio e din- 
segnaineiiln per cori ispomien/a per la formazione ed 
il peilezionuineiilo prolessionalc dei ciltadini degli 
Sttili associuti, da ulluare in linea di massima in delti 
Stclti; 

1>) I organi/./a/ione di programmi di foimazione sperifica 
negli Slati assoriati, in particolare per il personale 
dei servizi e degli slabilimenli pubblici degli Slali 
assoeiati o delle impreso; 

<1 I'invio negli Slali assoeiati, dietro loro richiesta, di 
espeili, consiglieri, tccnici e istrutlorl degli Slati 
inembri o degli Stati assoeiati, per una determinala 
missione e per un periodo limitato; 

(I) Ui fornituid di materiale per esperimenli e dimoslra- 

e| 1 oryanizzaziono di sessioni di formazione di brcve 
duruta per i ciltadini degli Stati assoeiati e di sessioni 
di perfezionamento per funzionari di detti Stati; 

f) studi settoiiali; 

g) studi riguaidanti le prospettive ed i mezzi di sviluppo 
e di diversilicaziono delle economie degli Stati asso- 
riali o relativi a problerni che interessano gli Stati 
assoeiati fiel loro insieme; 

b) l inlonnazione generale e la documentazione deslinale 
a (avorire lo sviluppo economico e sociale degli Slati 
assoeiati, lo sviluppo degli srambi tra tali Stati e la 
Conninilä, nonche la buona realizzazione degli obiet- 
tivi della eooperazione finanziaria e teenica. 


Gli aiuti alla commeuiu 11/zaz.ione e alla proniozione 
delle vemlde, previsti all ailicolo 19 della Convenzioiie, 

al mrgifetäjie le slrutlme e i metodi rli lavoro degli orga- 
nismi, dei servizi o delle imprese ehe eoneoirono allo 


A i I i k e 1 3 

De ui arlikel 19 van de Ovcreenkomsl bidciolcie alge- 

mene ledinisrbe sainonwerking omvat met naine. 

a) bet toekennen von beurzen voor slud.es, slagos en 
seiniltelijke cursussen voor de opleiding en vooil- 
gezette beroepsvorming van de onderdanen der 
geassocieerde Slaten, welke in beginsel in deze 
Stalen dienen plaals le vinden; 

b) de organisalie van programma s voor specifieke op- 
leiding in de geassocieerde Stalen, in bei bijzondoi 
van het personeel van de overhcidsdiensten en 
-lichamen der geassocieerde Staten of van het be- 
dri jlslcven; 

cj bet uitzenden naar de geassocieerde Stalen, op htm 
verzoek, van deskundigen, adviseurs, tedinici en 
instructeurs van de Lid-Staten of de geassocieerde 
Staten, met een bepaalde opdradit en voor een be- 
perkte duur; 

d) lief verschaffen von proef- en demonslratiemateiieel; 

e) de organisalie van körte opleidingscursussen ten be- 
lioeve van de onderdanen van de geassocieerde Sta¬ 
ten en van cursussen voor voortgezette vorming van 
ambtenaren van deze Staten; 

f) studies van afzonderlijke sectoren; 

g) studies betreffende de vooruitziditen met belrekkmg 
tot en middelen voor de ontwikkeling en diversifi- 
catie van de volkshijishoudinyen der geassocieerde 
Staten, alsook betreuende vraagslukken welke voor 
de geassocieerde Staten gez.amenlijk van betanci zipr; 

h) alcjc-mene voorbchting en documeiilatie ter hevcmlc- 
rmg van de economisdie en sociale ontwikkeling der 
geassoc ieerde Slaten, van de ontwikkeling van het 
handelsverkeer lussen deze Stalen en de Goinoon- 
schap, alsook van de behoorb|ke venvezenlijkmg van 
de doelstellincjen van de financiele en technische 
sumenwerking. 

Artikel 4 

De in arlikel 19 van de Overeenkomst bedoelde steun 

op het gebic-il van het in de hanrlel breiigen en de ver- 

koophevordei mg »jreki CTtoo: 

a| de strucluur en de weikvvijze van de litb.unen, 
diensten o( oncleriieminyen die de buitenUmclse bau- 
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sviluppo (lei I omuicu I!) estrio degli StaLi assor idti o 
dl tnvome la iicazione (li lall oryunismi, servi/i o 


\ oi beteren, ul de oprUhtiny van <loiyeli|ko hcliui 


b) tuvoriie l<i pailn ipii/iom 1 (li-tjli Stali assuiiali a lieio 
cd csposi/iuni (uinmcicinh di caralteie inlcrnaziönale; 

c) lormafe tcrnici del coinmeicio estero e delld promo- 
zione clelle vondile; 

d) procedere u sludi cd induyini di mercalo e favoiiie il 


Stellingen le bevordereiu 

( I technki van de buitenlandse huiutel en \ an de \er- 
koopbevordei iny op le leiden; 
dl inaikt- en "niarketiny"-sllidies le verrichten en de 
gebniikmakiny ervan le bevordereii; 


e| miylioidie rinlorma/ioiie nella Coinunitd e negli Stali 
associdti per lu sviluppo degli scambi eommcrciali. 


■i de voorliditiny in de Gemeensdiap en de ycassii- 
( ieerdc Stillen mel hei oog op de ontw ikkeimy \an 
het handelsverkeer te verbetoicn. 


Capitolo II 

Modalitä di finanziamento 


1. I piogetti e i piogramini sono finanzidli mediante 
diuti non rimborsdbili, prestiti a condizioni specidli, 
prestili delld Banca con eventudle dbbuono dintcressi, 
o mediante diveisi di (juesli rne/zi contempordncamcnle. 


Inoltie, per i loro inveslinienli, le impresc ehe eser- 
cildHo la loro dttivitd seeondo metodi di gesüone indu- 
stiiale o romtneicidle possono beneliciare di eonliibuti 
aIIo biiiimzione (lei loro ( apitali a lisdiio. 

2 lulldvia, le a/iorii di (oopeia/ione teenica previsle 
a(|li ailreoli 2 3 e 4 del presente Protocollo e gli oiuti 
picxisli alldi I icolo 20 della Convenz.ione sono finan- 
ziati medianle aiuli non iimboisabili. 


A i tiCO 1o 6 

I piestili pei il linanzianiento di progetti d investimenti 
(‘(ononnci sono eoncessi duettdinente al beneficiario o 
eventualmente Irdinite lo Slalo interessdto, oppure tra- 
mile im organismo nazionale o nulltinaziondle di tinan- 
zianienlo dello sviluppo ehe assurne il ruolo di inlerme- 
dratio tinanzial io 

Le condizioni e le moddlila di concessione da parte del 
mtttudtdiio intermedio di questi prestiti al beneficiario 
linale sono adottate contemporaneamente e di comune 
a( cordo tra il mutuatdiio intermedio e le istituzioni comu- 
nitarie compelenti per la concessione del prestito. 


Hooldsluk II 
Wijze van financiering 

Artikel 5 

1. De lindiicienny van de projeclon en prognimiua s 
geschiedt helzij door middel van giften, hetzij door mid- 
del van leningen legen speciale voorwaarden, hel/ii 
door middel van leningen van de Bank waaraan oven- 
tueel rentesubsidies worden rerbomh'ii of door theei 
dan een van deze rniddolen tegelijk. 

Voorls kunnen de ondernemingen die worden geleid 
volgeiis methoden van industriele en conimerciele he- 
dn jls\iiering voor hun investeringen in aanmeikimi 
körnen voor bgdlagen in de vorminq van hun iisu n- 
dragend kapilaal. 

2. De in de arlikelen 2, 3 en 4 van du l’rutocol be- 
doelde acties op het gehied van de l('dinische sainon- 
werking, alsmede de in artikel 20 van de Ovoroonkumsl 
bedoelde Sterin worden echter door middel van gillen 
geliimncierd. 


De leningen voor de financiering van economischo 
invosteiingsprojecten worden rechtstieeks nan de bo- 
gunsligde, of eventueel door bemiddeling van de belrok- 
ken Staat of van een als finanrieel verbindingsnrga<in 
optredend nalionaal of multinationaal lichaam vom ont- 
wikkijingsfinanciering veistickt. 

De voorwaarden en de wijze waarop de inteimediaiie 
lener deze leningen aan de in laalste inslantie begun- 
sligde verstrekt, worden lerzellder tijd en in onderlmg 
overleg tussen de intermediaire lener en de voor het 
vcrstrekken der lening bevoegde instellingen van de 
Gemeensdiap vastgesteld. 


1. I prestili u condizioni speciali servono a finanziare 
in tutlo o in parte progetti di investiniento di interesse 
generale per leconomia dello Stato associato sul cui 
terrilorio essi sono realizzati, nella misura in cui la 
redditivitä finanziaria dei progetti e la capacilä di inde- 
bilamento dello Stato associato inleressato permettono 
täte finanziamento. 

2. T<di prestili possono essere eoncessi per un periodo 
massimo di 40 anni e il loro aiiimortamento puö essere 
difleiito per un periodo massimo di 10 anni. Essi beneli- 
riano di condizioni favorevoli di inleressi. 


Artikel 7 

1. De leningen legen speciale voorwaarden dienen 
voor de gehele of gedeeltelijke financiering van mvesto- 
ringsprojecten die van algemeen belang zijn voor de 
economic van de geassocieerde Staat op Wiens grond- 
gebied zij worden uilgevoerd, voor zover de finannele 
renlabilileit van deze projeclen en lief vermögen van 
de belrokken geassocieerde Staat om een sduildenlast 
op zieh te nemen zulk een financiering mogelijk maken. 

van 40 jaar worden verslrekt en gepaard gaan mel een 
gedurende een periode van teil hoogste 10 jaar uil- 
gestelde aflossing. Deze leningen worden legen günstige 
renlevom w’aaiden verstrekt. 
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Bundesgesetzblatt, Jahrgang 1970. Teil II 


(3) Die Geincmsdiutt legt die Bedingungen lür die Ge¬ 
währung der Dudenon sowie die Einzelheiten der Ab¬ 
wicklung und der Rückzahlung dieser Darlehen fest 


(1) Die von der Bank bei Vorhaben durdizutührende 
Zutässigkeitsprüfung und die Darlehensge Währung aus 
EigenntiUeln erfolgen nach den in der Satzung der Bank 
festgeleglen Einzelheiten, Bedingungen und Verfahren 
unter Berücksichtigung der Verschuklungsfühigkeit des 
betreffenden Staates. 

(2) Die Tilgungsdauer jedes Darlehens der Bank richtet 
sich nach dem wirtschaftlichen und finanziellen Cfrarakter 
des Vorhabens; sie daif höchstens 25 Jahre betragen. 

(3) Es wird der von der Bank zur Zeit der Unterzeich¬ 
nung des Darlehens berechnete Zinssatz angewandt. Die 
Zinsvergütungen, die lur diese Dailohen gewährt werden 
können, dürfen nicht bewirken, daß der vom Begünstigten 
tatsächlich zu tragende Zinssalz unter 3" u liegt. Bei Dar¬ 
lehen, die über ein zwischengeschaltetes Organ für die 
Finanzierung von Enlw icklungsmaßnahmen gewährt wer¬ 
den, das unter der Aufsicht der öffentlichen Hand steht, 
darf der vorn zwischengeschaltcten Darlehensnehmer zu 
tragende Mindestsatz jedoch nicht unter 2"/u liegen. 

(-1) Der Gesamtbetrag der Zinsvergütungen, der zu 
einem Salz und irrt Rahmen von Einzelheiten, die von der 
Gemeinschaft fest/.,liegen sind, nach dem zur Zeit der Un¬ 
terzeichnung des Darlehens geltenden Wert kapitalisiert 
wird, isl unmittelbar an die Bank zu überweisen. 


3. La ComnHiitaiüe arrete lös < onditions d'oclioi des 
preis ainsi que les modalites de leur executioir et de tour 
recouvieineirl. 


1. Lesiirrren par la Banque de 1 adrnissibilite de projets 
et l'octroi de prets sur ses ressources propres s'effectuenl 
suivant les modalites, conditions et procedures prevues 
par les Statuts de la Banque ainsi qu'en consiclc-rution de 
la rapacite d endetteinent de l'Etat interesse. 


2. La duree de la periode d'amortissement de draqtie 
pret de la Banque est etablie sur la base des caracteris- 
tiques economiques et tinancicres du projet; cette Perio¬ 
de peut atteindre un maxinium de 25 ans. 

3. Le taux d'interet applique est celui pratique par la 
Banque au moment de la signature du pret. Les bonifi- 
calions dont ces prets peuvenl etre assortis ne peuvent 
avoir pour effet de redurre ä moins de 3'' « le taux d in¬ 
ieret ä supporter effectivement par le benoficiaire. Toute- 
lois, dans le cas de prets consentis par l'intermediaire 
d'organismes de financement du developpement con- 
tröles par la puissance publique, le taux ininimum ä sup¬ 
porter par l'emprunteur intermc-iiiaire ne peut etre infe- 

4. Le montant global ist- des bonifications dinlerets, ac - 
lualise ä sa vateur au moment de la sigriature du pret ä 
un taux et suivant des modalites ä fixer par la Cninrmi- 
naule, est directemenl veisö ä ta Banque. 


Zui t orclerung ton Vorhaben, die für die Wirtschaft des 
assoziieu len Staates, in dessen Hoheitsgebiet sie durch- 
geführt werden, von allgemeinem Interesse sind, kann die 
Gemeinschaft zugunsten der in Artikel 25 des Abkom¬ 
mens genannten Emptnnger zur Bildung von haltendem 
Kapital dadurch beitragen, daß sip deren Eigenmittel durch 
Beteiligung oder andere geeignete Millel verstärkt. 


En vue d'aider la realisation de projets pröseiilnnt un 
intered general pour leronomie de 1 Etat associe sur le 
territoire tluguel ils sollt realises, la Comrminaule peut 
contiilmer, au protit des benetic iaires vises a l artide 25 
de la Convention, ä la tormation de capilaux ä risques, 
en renloicant leurs fonds propres par des prises de paiti- 
< ipation ou d'autres moyens appropiies. 


Diesi' Beitrage haben minoiitaren Cliaiaktcr. Sie kön¬ 
nen in Verbindung mit einem Darlehen der Bank oder 
ausnahmsweise mit einem Dai leben zu Soncleibedingirn- 


Ces conliibutions sont de caraclere minoritaue. Elles 
peuvent etre realisees conjointernent avec cm pret de 
la Banque ou e\c eptionnc-llemont uvec un put a oejidi- 


Die bei dm Gemeinschaft eingeieichlon Anträge aut 
Hille nach Artikel 20 des Abkommens enthüllen alle wirt- 
schal I liehen und tinan/iellen Angaben, die liir die Beurtei¬ 
lung der Auswirkungen besonderer und außergewöhn- 
Iieilt'i Schwierigkeiten aut die Wirtschaft dos betreffenden 
Staates dienlich sind, welche die Gewährung einer außer¬ 
ordentlichen lütte chiicli die Gemeinschaft rechtfertigen 

Vor allem wenn diese Schwierigkeiten auf einen Sturz 
clei Weltmarktpreise» /urütkzufiiliren sind, werden bei der 
Gewährung einer solchen Hilfe die Bedeutung des oder 
der betreuenden Erzeugnisse lür die Wirtschaft des be¬ 
treuenden Staates sowie die WiiIschallslage dieses Staa¬ 
tes berücksichtigt. 


Les demandes relatives ä Fahle prevue ä 1 arbcle 20 de 
la Convention presentees ä la Cornmunaute sont ac < orn- 
pagnees de lotdes donnees economiques et financ ic-r es 
utiles a l appieeidtion des consequences qu enlrainent 
pour l economie de l'Etat interesse, les ditfieiiltes partieu- 
lieres ct extrnordinaires pouvant nioliver loclroi de 
l'dicle exr eplionnelle de la Coimiiunaute. 


En particulier, lorsque ces dillicultes lesultenl d une 
chule des prix monchaux, une teile aide est attribuee en 
tenant comple de la place du ou des pioduits en cause 
dans l economie de l'Etat interesse-, ainsi que de la Situa¬ 
tion de onomique de cet Etat. 


dl Die Anlracje aut Vorschüsse nadi Ailikel 21 des Ab¬ 
kommens werden entweder von den ein/c lstaatlidien oder 
/wisclienslaatlidien Einrichtungen, deren Aulqube cs ist. 


1. Les demandes d avances prevues a 1 article 21 de la 
Convention sont presentees, soit par les organismes na- 
lionanx ou interelatiques avant pour täche de pnlliei les 
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ig der Urningen vast, dlsrnedi 
l uilyevoenl eil ter nyln-build 


I Li'.ciiin da jwile della Barrca delldiniin.ssibiliUi dei 
progelli e l.i i mu cssmne di piestili sulle proprie risorsi 
hdiiii«> litogo -.eioudo le modalilu, « ondiziorti e procedur« 
pievrsle dtdlti Slatuto dell<i LUinca e teilende conto della 
riip'ieiUi di iiidolidrirneulo dello St.do inleressato. 


2 L.ci duuilu del peiiodo d animorlarnento di cMMtun 
pieslitu dellci Banca e st<ibilitd in b«se ulk- caratterislicln 
economiche e li>icin/icii ie del progetto: detlu periodo puö 
avcie ihm duiiit<i nidssima di 25 anni 

•i II sagijio di interesse applicato e yuelio prdticdto 
dfdin Ban« d id momento de 11a firnia del prestilo. Gli 
dbhuoni che possono esseie accordnti in relazione ai pie¬ 
stili mm possono avere l'elfetto di ridurre a meno del 
il sayyiu di inleiesse elfetlivamente a carico del 
beruh« idiio. Tultdvid, ind caso di piestili eoncessi tramite 
oryanisnii di tinaiiZidinento dello sviluppo sottoposti a 
< on h ul Io pubbluo, il .sayyio minimo a carico del mutiui- 
iai io inte; medio non piio esserc inferiore al 2 "/». 

-b Lrmpoilo ylobale deyli abbuoni di intercssi, atlua- 
li//<ilo al sun vdloie al momento della lirma del prestito, 
a iin sayyio e setondo le modalitä die la C'oimmila «lew 
liss.ne e \eis,ilo direll.iinrnle alla Bantu. 


1. 1 lei omleizoek dooi de Bank naai de aamdonl- 
baailieid van projecten eil de loekenniny van leninyen 
uil eiyen middelen yesdiieden volyens de bi.t de Statuten 
vaij de Bank vastgestelde bepdlinyen, voorwa,irden en 
proceduies eil met inachtneniincj van liet vrinioyen van 
de betrokken Staat um een Schuldenlast np zieh te 
nenien. 

2. De duur der ullossingsperiude \dii ledere leniny 
Vau de Bank wordl vastgesteld op bosis van de econo- 
misdie en financiele kcnmeiken \an hei project: de/e 
duur kan maxiniaal 25 jaar bedragen. 

i De rentevoet is die welke door de Bank wordt toi 
ejepast op het tijdslip waarop de lening wordl aanyo- 
gaan. De rentesubsidies welke aan deze leninyen 
kunnen worden verbonden, mögen tiiet ten gevolge heb¬ 
ben dat de daadwcrkclijk dooi «le begunsligde te dra¬ 
gen rentelast tot minder dan 3".n wordt veilaagd. Bit 
leninyen via onder overhcidscontrole slaande liclinnien 
vuor ontwikkelingsfinancieiing mag de dooi de inter- 
mediaiie lener le «tragen mmiimmireute niel minder «lau 
2"Zu bedragen. 

4. Het totaalbedrag van de rentesubsidies, dal op een 
dooi de Gemeenschap vast te stellen percentage en wijz« 
wordt gekapitaliseerd naar de etfectieve waarde op hei 
tijdslip waarop de lening wordt nangeqa.in woidi n-clil 
streeks aan de Bank uitgekeeni 


l’< i lavoiiii- l,i ,eali//a/ione di progelti d interess« 
yeneiale per leconomia dello Stato associato sul cui 
temlorio tali piogetti vengono realizzati, la Comunita 
pud coiitribuiie alla tormaziono di capitali a rischio, a 
fuvore dei beneliciari di cui allarticolo 25 della Con- 
venznme, polt n/iiindone i fondi eon partecipazioni o allii 
me/zi ,i|ipiopi i<111 

Tüll contiibuii baimo caiattere iiiinoiitaiio. Esm po.s- 
sono esse re eroyati congiuiitanienle con un prestito della 
Banca o ec« oziniialmonlr con un pieslitu .i contli/ioni 


"Jeu eiude projei teil die van alyeuu'en belang zipi 
voor de economic van de yeassociecrde Staat op Wiens 
yromlycbied zij werden uitgevoerd, te helpen uitvoeren 
kan de Gemeensdiap ten bäte van de in artikcl 25 van 
de Oi i-reankomst vermelde begunstigden bijdragcn tot 
de vorming van risicodragend kapitaal, door liun eigen 
middelen te vergroten, zulks door rniddel \an deel- 
nciniuyen of door andere passende middelen. 

De/e bijdragen belopen minder dan de bellt van het 
kapitaal Zij kunnen samen met een lening van de Bank 
of bij wijze van uitzondering met een leniny legen spe- 
rialc ' ooi waarden worden verstrekl 


Ai ticolo 1« 

Le tlomamle lelafive all aiuto di cui all articolo 20 della 
Convenzione, presentate alla Comunita, sono corredalt 
«lei tlali economiti e finanziari utili per välutare le con- 
sequenze risultanti per 1 economia dello Stato interessalo 
«lalle dillicoltci particolari e straordinarie cbe possonu 
molivare la concessione deiraiuto erce/ionale della 


In particolaie, quando le diflicolta denvano da un 
crollo dei piezzi mondiali, l'aiuto diiesto e concesso 
tenendo conto dell'importanza che il prodotto o i pro- 
dotti in «juestionc hanno per l economia dello Stato in 
teressato, nonthe della situazione economiea .de detlo 


1. Le dunumde di anticipazioni di cui allarticolo ZI 
della Convenzione sono presentate dagli oryanisnii nazio- 
nali o inteistalali die si proponyono «Ii rinrediare alb 


Artikel 10 

De amu ragen mzakc de in artikel 20 van de Over- 
eenkoiiist bedueide slcun die bij de Gemeensdiap wor¬ 
den iuyediend yaan vergezeld van alle economische en 
linannele gegevens welke nuttig zijn ter beoordeling 
van de «unseipientics welke voor de economie van de 
betrokken Staat voortvloeien uit de bijzondere eil uit- 
zondei Ii |ke moeilijkheden w'elke de toekenning van de 
builenyew on<- sleun van de Gemeensdiap kunnen mod¬ 
ln In i bi j/onder wanneer deze moeilijkheden het ge- 
volg zijn van een Sterke daling van de wereldniarkt- 
prijzen, wordt bij de toekenning van een dergelijke 
steun rekening gehouden met de betekenis van het 
Produkt of de Produkten in kwestie voor de economie 
van ik> betrokken Staat, alsinede met de economisdie 
situativ van deze Staat. 

1 Ui- m artikcl 21 van de Overeenkomst bedoelile 
tianvi agen oni voor schotten werden met instemming van 
de betrokken qeassocieerde Staat of Stalen ingediend 
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i iHivcijticii/i' delle llulluu/mm dfi corsr dei prodolti, op- 
puic (lulle assucia/ioni (II pioduttori, con IcKCouiu dello 
Slulo associato o degli Sluli ussuciuti inlcressuti. 

2. Le auticipazruni pos-un«« essere ccmrosse p(ü uir mus- 
sinio di 3 aimi, iiHlipeiKlVirietnetj}« dullu (imutu di uppli- 

nel lei mini- di limboi-o süpukitn, 

3. II rimborso delle uiiIk ipu/.iuiii e ii pogumento di 
evenluuli indennitü di inoiu sono guruntili dullu Stulo 


door de nationale of tUsscnslualsß oiyuiiisdtics die toi 
tuuk hehben, de gevolyen vun de UuctiuUies vun de 
prijzcn der Produkten tc ondorvuiiyen, dun wel door een 
prodiu ( nlenvereniying. 

2. De voorsdioltcn kunnen, onyeudit de toepu sn i ihj s- 
duuf vun de Oveicenkoinsl, een looplijd hebbon van 
len hnngslc 3 juur. Binnen de grenzen v«rii. ilo vooryo- 
sclireven lerugbotulingstei im inen 7ipi /ij vun [eilte \rij- 

3. De teuiybetuling vun de voorsdioltcn uKmode de 
betuling van eventuele vergoedinyen wegens te lute 
terugbetuling. worden door de betiokken geussocmeide 
Stuut ol Stuten gewaarbotgd. 


Cupiloln 111 

Clili/zazione degli aiuti 


1. 1 t<is( i< oh di dii ull uiticolo 22, patugtufo 2, dellu 
C om cnzimie sonn presentiili ulln Connmitu indiii/./un- 
doli uIlu Commi.ssione. 

Tnlluviu, sono prosenluti ullu Bdntu i progelli pci i 
(ptuli e ndiiesto un prestilo dellu Bancu, con eventuale 
ublniono di interessi, oppuie un contributo ullu forma- 
yione dei capilub u risdiio. 

2. II modo di fmunziunioiilo previsto nollu domundu 
non pregiudica le modulitu di linunziumenlo die suranno 
«.dollule dullu Connmitu. 


1 (.0 uiuti limm/iui i possi 

Inru di spese per imporluzioni 


o essere ulili/zuli u copcr- 
nonche spese loculi neces- 
progetti di investimenlo 


2 Fssi non pussuim Osseio ulili/zuli u copeituiu delle 
spese correnli di utnniinisliu/ionc, munulen/.ione e fim- 


L.e dtypn-u/iDiii relative ui monopoli e le rcstii/iuni 
(|iiunlilutive munlenule o mtiodolte in upplicu/ione del- 
l urtkolo 7 dellu Convenzione e del Protocollo n° 3 non 
si upplicuno alle imporluzioni in uno Slalo associulo 
(piundo delte inipmlu/ioni sono finanziale mediunlc uiuli 
(Dinuniluri. 


Lu (omunilu e gli Statt ussoetuli colluboruno a ttilte 
!«■ misiiro volle ud usskuiuio die gli imporli conce->si 
dullu Coiiuiuilu siuno ulili/zuli confoimemente alle dispn- 
si/ioni di eui agli uilkoli 2fi e 28 dellu Convenzione. 


lloofd-lttk lll 

Aanwending van de sleun 

Artikel 12 

1. De dossiers bedoeld in arlikel 22. lul 2, vun de 
Oveieeiikomsl worden bij de Gemcensdiup ingediend. 
iKin hei ndres van de Commissie. 

Aan de Bank worden echter de projecten v oorgelegd 
waurvoor lietzij een lening van de Bank inet eventueel 
een renlesubsidie, lietzij een bijdrage aan de vorniing 
van risicodragend kapilaal, wordt aangevraagd. 

2. De wijze van tinannenng die in de aanvruug woidl 
vermeld, loopt niet vooruit op de wijze van tinnm iering 
wuaitoe door de Gemeensdiap zal worden be-dnten. 

Artikel 13 

1. De liiiunciele sleun kan worden uungewend lei 
dekking van uitgaven voor invocr alsook van de plaatse- 
lijke nilgaven die nodig zijn voor de uilvoering vun de 
goedgekeuide investeringsprojccten. 

2. De/e sleun mag niet worden aangewend ler dek¬ 
king vun lopende administralieve en hun-liondeli|ke u11- 
guven of van lopende uitgaven vom onderlioud 


Arlikel 14 

De bepulingcn inzake de nionopolieN en de niet Im- 
pussmg van arlikel 7 van de Overeenkomst en van Pio- 
loeol No. 3 geliandhaafde of ingevoerde kwanlilaliov e 
beperkmgen gehlen niet voor de invocr in een gcasso- 
cieerde Staat, wanneer deze invoer door de Gemocn- 
sclnip wordt gefinancierd. 

Artikel 13 

De Gemeensdiap en de geassocieerde Stalen welken 
samen bij alle maatregelen die nodig zijn (hu te vvuai- 
borgen dat de besteding der door de Genieeiiseliap to<•- 
gekende bedragen gesdiiedt overeenkomstig de uitikc- 
len 2t> en 28 van (le Overeenkomst. 


Artikel lb 


Le (lunsole e le condizioni generali upplicubili all'ag- 
giiidit ti/.ione e all ose« uzione degli appulti pubblici finun- 
ziuti dul Fondo sonn stubilite in unu reyolumenlaziono 
< omnne che, sn pioposlu dellu Conimissione, e adotlulu 

Ai ticolo 17 


Vom de ulgemene bepulingen en vomwuurilen voor 
hei sluiten en uitvoeren van door bet Fonds (lelinan- 
ciorde overbeidseontracten, worden, op voorstel van de 
Commissie, bij besluit van de Assot ialieraud Hjdcns 
zijri; eersle zitting na de rlatnm van inwerkinglieiling vun 
de Ovoreerikomsl gemeeiisdiappeli jki' VÄMs-dii dien 
vustyestold. 

Artikel 17 


). Le autorilu coinpetenli degli Stati associuli sono 
responsubili deHe-tecuzipno dei progelli prcscntati dul 
Io.ro gnverno e linan/iuli dullu Connmitu. Inollre, gli 
ortpmismi regionuli n iiileislululi e l(' improse sono 

pioyelli du (‘.ss-j: piesenluti. 


1. De bevoegde aulorileilen v un de geussoi icerde 
Stuten zijn veranlwooideli|k voor de uitvoenng vun de 
dom htm Regering ingediende en door de Gemeen- 
sdiap gelinaiK leide piojeden. Vomls zijn de regionale 
of tii-.M-nsluutse ort|<mi-'U*ios, ulsmedt' de ondernnmmien 
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Artikel 18 

Die Finanz- mul Verwaltungskosten des Fonds sowie 
die Kosten der Koni rolle der Vorhuben und Programme 
gehen zu Lasten der für nichtrückzahlbare Zuschüsse be¬ 
stimmten Mittel. 

Artikel 19 

Auf den Tagungen des Assoziationsrates oder des 
Assoziationsaiisscluisses ist ein Vertreter der Bank zu¬ 
gegen, wenn auf der Tagesordnung Punkte stehen, die 
zum Zuständigkeitsbereich der Bank gehören. 


J. Les (an.vornoinentde - H.ds s et 1e < as 



Les Irais hnanrieis et a-dtuuiislralih* n'-suliont de ia 
gestion du Fonds, nirrsi que les Irais de ronlröle des pro- 
jets et piuqiammes, sollt imputes sut les lessourcos des- 
t indes aus aides non remhoursables. 

Ar trete 19 

I n represenlant de la Banque assistc aus ri-unions du 
Conseil ou du Comite d Association lors<|ue liguicnt a 
leur ordre du |oui des questiotis ielevani des domaines 


Protokoll Nr. 7 

über den Wert der Rechnungseinheit 
Protocole N° 7 

relatit a la valeur de lunite de unupte 


DIE HOHEN VERTRAGSPARTEIEN 

SIND über folgende Bestimmungen UBERE1NGEKO.M- 
MEN, die dem Abkommen als Anhang beigefügt sind: 

Artikel 1 

Dei Wert der Rechnungseinheit, die im Assoziierungs- 
abkommen oder in Durchführungsbestimmungen hierzu 
zur Festlegung von Betragen verwendet wird, bet ragt 
0,888117088 Gramm Feingold. 

Artikel 2 

Die Paiität der Wahrung eines Mitgliedstaates gegen¬ 
über der in Artikel 1 bestimmten Rechnungseinheit ist 
das Verhältnis zwischen dem Feingoldgehalt diesei Rech¬ 
nungseinheit und dem Feingoldgehalt, welcher der dem 
Internationalen Währungsfonds angezeigten Parität die¬ 
sei Währung entspricht. In Ermangelung einer angezeig¬ 
ten Parität odet liir den Fall, daß tür den laufenden Zah- 
Inngsverkehi Wechselkurse angewendet werden, die um 
eine gröllete Spanne von der Parität abweichen als der 
Währungsfonds zuläßt, wird der Feingoldgehnlt, der der 

Werhselkmses, der in dem Milgliedstüat am Tage rler 
Bei er hnung liir laufende Zahlungen für eine direkt oder 
imluekl tlelinierle und in Gold konvcrlierhare Wahrung 
angoueiHiet wird, lind unter Zugrundelegung der dem 
Internationalen Währungsfonds angezeiglen Parität die¬ 
ser konvertierbaren Währung berechnet. 

Die in Artikel 1 bestimmte Rechnungseinheit w ild wäh¬ 
rend der gesamten Durchlührungszeit des Assoziierungs¬ 
abkommens nicht geändert. Wird jedoch vor Ablauf der 
Laufzeit dieses Abkommens vom Internationalen Wäh¬ 
rungsfonds nach Artikel 4 Abschnitt 7 seiner Satzung 
eine einheitlich proportionale Änderung der Parität aller 
Währungen gegenüber dem Gold beschlossen, so wird 
der Foingoldgehalt der Rechnungseinheit im umgekehr¬ 
ten Verhältnis hierzu geändert 


LES HAUTr.S PARTIES CONTRAC TANTES 
SONT CONVENUES des «lispositions suivantes, qui 
-ont annrxres ä la Convention 

La vülein de l unite de comple utilisee pour exprimer 
des Miiiimes dans la Convention d Association oti dans 
les di-gio-ülioiix pijses eil applic alion de < elle-c i est de 
II8881.7088 qramine (Vor fin. 


La parile de la monnaie d un Etat membre pui lajiport 
ä l unite de comple delinie ä 1‘arlirle 1 est le 1 apport 
enlre te poids (Jdr fin contenu dans rette unite de comple 
et te poids ddr fin correspondant ä la parite de rette 
monnaie dec laree au Fonds iiionetaire international. A 
clcfutlt de paiitc declaree ou dans le cus dappliralion 
aus ptili-inents couiants, de cnius s'ecaitaiit de la pante 
d une marge superieure a rette qui est aulorisee par te 
Fonds moiielairo, le |)oids d or lin coriespondant a la 
parile de ln monnaie sein cniculr sur la bnse du taux 
de ilnmge applique dans l'Ftat membre pour les paic- 
menfs couranis, Io jour du cah ul, ä une monnaie ili/ec- 
leinenl ou indireclemenl detinie et converfible en or et 
mo la linse de 1 >1 parile dec laree au Fonds moneiane de 
■ eile monnaie 1 o:n ei üble. 


L'uuile de toinpte, teile quo delinie a l'artide 1, de- 
nieurera inihangee pour toute la duiee d execution de !a 
Convention. Toutefois, si avant la dale d'expiralion de 
rette dernieic devait intervenir une modification unifor- 
mcinent proportionnelle du pair de toutes monnaies par 
rapport ä l'or deeidee par le Fonds monetairO inter- 
naliondl, en applic ahon de Farlk'le 4 section 7 de ses 
Statuts, le poids d or fin de l unite de comple vnriera en 
inn' iion inverse de rette modifiralion. 
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I-uliren ein odet meinen' MilgtiedsUuiten den in Ab¬ 
satz 1 genannten Beschluß des Internationalen Wüh- 
rungslomls nkl.l dltiih, so venindeit sieh der Feingold¬ 
gehalt det Redmungseinhert im umgekcliEteil \'eihaltnis 

prult tedi.Hl) die aut diese Webe cnNUmilene Luge und 
trillt mit (|tmtili/:eite: Mchihcil aut Voisihlug det Kom¬ 
mission und nadi Anbetung des VVahiunysaussdnisses 
die erloulerliehen Malinuhmcn. 



Protokoll Nr. 8 

über clie Satzung des Schiedsgerichts der Assoziation 
Protocole N° 8 

reiatif au Statut de la Cour arbitrale de i'Association 


DIE HOHEN VERTRAGSPARTEIEN 

SIND über folgende Bestimmungen UBEREINGEKOM- 
MEN, die dem Abkommen als Anhang beigelügt sind: 

Artikel 1 

Für die Errichtung und die Tätigkeit des nach Arti¬ 
kel 41 des Abkommens eingesetzten Schiedsgerichts gel¬ 
ten die Bestimmungen des Abkommens und dieser 
Satzung. 

Kapitel I 

Mitglieder des Schiedsgerichts 

Artikel 2 

Die Richter und die stellvertretenden Richter werden 
für die Dauer des Abkommens ernannt. Im Falle des 
Todes oder Rücktritts eines Richters oder eines stellver¬ 
tretenden Richters unterrichtet der Präsident des 
Schiedsgerichts den Assoziationsrat, der unverzüglich den 
neuen Richter oder stellvertretenden Richter auf Vor¬ 
schlag des Rates der Europäischen Gemeinschaften oder 
der assoziierten Staaten ernennt. 

Int Falle des Rücktritts bleiben die Richter und die 
stellvertretenden Richter bis zur Ernennung ihres Nach¬ 
folgers im Amt. 

.Artikel 3 

Die ordentlichen und stellvertretenden Mitglieder lei¬ 
ster. den Eid, ihr Amt unparteiisch und gewissenhaft 
aus/uiilren und das Beralumjsgeheimnis zu wahren. Der 
Eid ist in der vom Heimatiedit der Mitglieder vorgesehe¬ 
nen Form in der ersten ottentlichen Sitzung nach ihrer 


A t I i k e I 4 

Det Präsident des Schiedsgerichts wird für die Dauer 
des Airkommens ernannt. Im Falle des Todes oder Rück¬ 
tritts des Präsidenten unterrichtet das Schiedsgei ictit den 
Assoziationsrat, der unverzüglich einen neuen Präsiden¬ 
ten ernennt. 

Im Falle des Rücktritts bleibt der Präsident bis zur Er¬ 
nennung seines Nachfolgers im Amt. 


LES HAUTES PARTIES CONTRACTANTES 
SONT CONVENUES des dispositions suivantes. qui 
sollt annexees a la Convention: 

Article 1 

La Cour inslituee pnr l'article 41 de la Convention est 
constituee et exorce ses fonctions contormdment aux 
dispositions de la Convention et du present Statut. 


Chapitre 1 

Des membres de la Cour 

Article 2 

Les juges et les juges suppleanls sollt nommes pour la 
duree de la Convention En ras de deces ou de demission 
d un juge ou d un juge Suppleant, le President de la 
Cour en infonne le Conseil d Association goi procede 
aussitöt ä la nomination du nouveau juge ou juge Sup¬ 
pleant, sur piesentalion, selon le cas. du Conseil des 
Commuinrutes Euiopeennes ou des Etats assoeies. 


En cas de demission, les juges et les juges suppleanls 
restenl en fomlion jusqu'u la nomination de leur suc- 

A r 11 r i c 3 

Les mombres lilulaiies ou suppleanls de la Cour pre- 
tent serment dexerror leurs fonctions impartialement et 
en tonte (onsr ionre et de ne rien divulguer du ser ret 
des deliberalions. Ce serment est piete snivant los for- 
mes provues pat la li-gislation nationale desdits tiK'inbies 
lois de la piemtete audtenie publique qui sujl leur norrii- 
nation. 


Article 4 

Le President de la Cour est nomine pour la duree de 
la Convention. En cas de deces ou de demission du Pre¬ 
sident, la Cour eil inlorme le Conseil d Association qui 
procede aussitöt ä la nomination d un nouvedu President. 

En cas de demission, le President reste en fonction 
jusqu'a la nomination de son successeur. 
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Protocollo N" 8 

roleiti«j allo Statute della Corte arbitrale doll’Assoc.iazione 
Protocol No. 8 


be'rcJieardti het SUiUnit van hei 

LE ALTE PARTI CONTRALNTI 

fi.\\V) (.OWENl'TO le segrieflti disposizioni ehe 

Ai l i t ü&! 

La (.'oiU', islituil« dalEurficoIo 41 della Convenziono, 
e coslituita cd tscicita le proprle funzioni conlornie- 
»fite alle tlisposizknii della ConveTraione e del picsenle 
Stulllto. 


Arbitragehof van de Assoc latie 


DE IKiCE OVERECNKOMSTSLl'l IEM)E P,V1>TUE\, 
HERBEN OVER LENSTEMMING BEREIKT oiiltfprt; de 
voigende hegalirufi n die aan de 0\eusrtiKiStrtst /i|n 
yehfefht: 

Artikel 1 

i h'l l)i | artikcl 41 van de Oveftrenkomsl awgt Melde 
Hof wordt samengcstcld en oefent zijn funeties ui) ovei- 
de bcpalimjen van de Ö\(ÄWiv)oi van 

dil Staliiut.i 


Dei membri della corle 


I tji.udid e i (jiudici supplenti sono nötejjifuiti per la 
durala della Cnnvenzione. ln caso di morte o di dimi.S* 
sioni di un gradier o di un giudice supplente, il Presi- 
tlenle della Curie ne mlormn il Consiglio di Associazione 
rhe senzu mduepo, alla noniiiu del nuovo giudieo 

'■¥ ‘jf’-'udk.e supplentoAu pufposla a Sertmtlo {hu casi. del 
Cniiviyjio delle .Coifttttiita Europee n degli Slall assoriati. 


lB-.'djjso di di®Jj»frä|f»i, i giudrci cd l giudin supphuili 
riinjKipMIin cariea lii'.o alla nomina del successore. 

Artieolo 3 

UlpsgtdMi titolaii o supplenti della Corte prestano giu- 
Hi csriritaic le loro funzioni con imparzialild c 
c»->Lie)]>.a tyigt manlonere il i^gielo sulle deli- 
berazioni II gittMi’nento & prestato, pelle forme stabilitc 
da Ile rispottive Icygi nazionali, nella prima uclienza p.;t>- 
binar successiva ajl^^m'ina 


II Prosidenfo della Corte e nominalo per la durata 
della Convenzinne. In caso di morte o dunisstom del 
Piesidente, la Corte ne informa il Consiglio di Associa- 
/uub*'«Ju' pioccdc sonza rnduyio allii isunienfr d’i un nuovo 


, il Piesidt nie BfMÄ 


!l|i«fldstuk 1 

Van de leden van het Hoi 

Artikel 2 

De recUters en de vcchlers-plaatsvrrvannins worden 
btnwX’ftHl Voor de duur van de Ovtefi’cnkomM. In gevat 
von Li11jilett of aftreding van een rechter of een 
rediter-plaatsvervangcr, doet de Piesidcnt van hol Hof 
ilaojXsäS.’ÄK.'dcdermg aan de Assoeiata&ljiid, du onver- 
\m W l&tiutv c i*syipär ol udiloi-pU bui^ju be- 
noeml, op voordracht vo«- -.{le Rand van de [Äa 
Grinet :'-.enappcir ol van de ycassot. ieertfo Stilen, al 
.rjjlfiryelang hot geval. 

In geval van aftredfnef .BJijven de rechlerSr Äi ile 
rechlers-plaalsvervangers in functie to||£lf hurt ibpvoiger 
is benoemd. 

Artikel 3 

De gewone leden en de plaatsvervaugetwte Udun van 
het Huf loggen de eed af dal zij tat); (uncties in öajiur- 
tijdiyheid 'en gcliccl ovcrccnkomslig Inin (jevvefeiiv /ultßrr, 
uitqefenen en dat zij niets val het geheim der boraad- 
slagimjen openbaar zullen maken. Deze eed woidl op de 
eerstvolyondo openbare tereditzitting na bun beHoeminij 
afgelegd o\ cioenUlmslig de ler zakc in de iiAlinnale 
welgcving dier leden voorgesdireven vorinon. 

Artikel 4 

Do President \twf%pf Hol wordl benoemd voor de 
duur van de Ovcreonkomst. In geval Vitfi overlijden ol 
aftreding van de President doct het Hof hiervon mede- 
deliatj ®'£f|i::de Assrir.iaticrnpl^Alie qij-Verw'ijld eö^i n.cuuo 
1 5 r o s i t U ■ rij Sjjjs$>e ml 

ln (Kwr.i van aftreding. blijft de P-ibsitlen! in tiiutie 
lotdat zijn qpvolyer is bonoejitd. 












590 


ßundesyeset 


Jahrgang 1970, Teil II 



Die vor dem Schiedsgericht aultretenden Bevollmäch¬ 
tigten, Anwälte und Beistände genießen während der 
Dauer ihrer Aufgaben einschließlich der zu deien Er¬ 
füllung nötigen Reisezeit die üblichen Vorrechte und 
Befreiungen. 

Sie können insbesondere wegen mündlicher oder 
schriftlicher Äußerungen, die sich auf die Rechtssache be¬ 
ziehen, nicht gerichtlich verfolgt werden. 

Das Schiedsgericht kann die in Absatz 1 vorgesehenen 
Vorrechte und Befreiungen aulheben, wenn die Rechts¬ 
sache nach seiner Auffassung hierdurch nicht beeinträch- 


Les agents, avocals et conseils devant la Cour jouis- 
sent pcdant la duree de feurs missions, y compris le 
tcmps passe eil vovage pour laccomplissenieiit de celles- 
ti, des Privileges et immunites d'usage, 

A ce titre, ils jouissent notamment de limmunite pour 
les paroles prononcees et les ecrits produits relatifs ä la 
cause. 

La Cour peut lever les Privileges et immunites prevus 
au Premier alinea lorsquelle estime que cette levee 
n'est pas contraire ü l inieret de la cause, 


Artikel 14 Article 14 

Das Verfehlen ist kontradiktorisch; es richtet sich nach La procedure est contradictoire; ses modalites sont 
den Bestimmungen dieser Satzung und der Verfahrens- fixees par le present Statut et le regiement de procedure 

Ordnung des Schiedsgerichts. de la Cour. 


Artikel 15 Article 15 

Ein Streitfall wird durch Einreichung einer Antrags- La Cour est saisie par une regnete a laquclle la partie 
schritt beim Schiedsgericht anhängig; der Gegenpartei ist dcletideies.se doit et re mise eil mesuie de lepondie dans 

Gelegenheit zu geben, innerhalb einer vom Puisidenten le delai fixe par le President, 

lestzuselzenclen Frist zu entgegnen. 
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Dar Präsident des Scliit-tlsgoi iclits übermittelt dem 
Assozialinnsiat am Ende jedes Jaliies eine Abrechnung 
über die hierfür gezahlten Beträge, er lügt einen beson¬ 
deren Beliebt über die ei folgten Ausgaben und sämtliche 

Diese Reebnung wird vom Assoziationsiat lestgestellt; 
dieser ordnet an, daß die El.slnllimg liinnen dei aut 
seinen Beschluß lolgendeti zu ei Monate eilolgt. Die eine 


I.e Piesidcul de la Com arlalrale atliesM: a la Im de 
thucue .amee au Conseil d Assen ,il um un deinmpte des 
snnmi’S rpii onl eie veisei's .i <e litre e:i b's aciorapa- 
gnaiit d un iappi.it s[),'■( :al sm les depenses elfer tuees et 



les Etats es- oi jes. 


Protokoll Nr. 9 

über die* Vorrechte und Befreiungen 
Protocole N° 9 

sur les Privileges et immunites 


DIE HOHEN VERTRAGSPARTEIEN — 

ln dem Bestreben, das reibungslose Funktionieren der 
Assoziation sowie die Vorbeieitung der Arbeiten der 
Assoziation und die Anwendung der zu ihrer Duich- 
führtmg getrotfenen Maßnahmen durch den Abschluß 
eines Protokolls über die Vorrechte und Befreiungen zu 
erleichtern, 

In Erwägung nachstehender Gründe: 

Es ist zu diesem Zweck angebracht, die Vorrechte und 
Befreiungen für die Personen, die an Aibeiten im Zusam¬ 
menhang mit der Durchführung des Assoziationsabkom¬ 
mens teilnelimen, sowie für die amtliche Nachrichten¬ 
übermittlung über diese Arbeiten festzulegen, und zwar 
unbeschadet der Bestimmungen des am 8. April 19G5 in 
Brüssel Unterzeichneten Protokolls über die Vonechte und 
Befreiungen der Europäischen Gemeinschaften. 

Es ist ferner angebracht, die Regelung für die Ver- 
inögonsgeger,stände. Liegenschaften und Guthaben des 
Koordinieiungsintes und für dessen Personal voizuselicn. 

Mit dem am heutigen Tage von den assoziierten Staaten 
Unterzeichneten Protokoll über die Maßnahmen zur 
Durchführung von Artikel 45 des Abkommens ist als 
Komdinieiurigsoigan der assoziierten Staaten eingesetzt 
winden: ein Koordinierungsrat der afrikanischen und 
'madagassischen Mitglieder des durch das Assoznerungs- 
al'kominen eingesetzten Assoziationsrates; zu dessen 
DuteiStützung ist ein Kootclinierungsnusschuß der asso¬ 
ziierten Staaten tätig, bestehend aus den afiikanischen 
und madagassischen Mitgliedern des durch das Asso- 
ziieiungsabkommen eingesetzten Assozialionsuusschusses; 
diesen Kooidinieiungsial und dieser Koordinierungsaus- 
schiilt worden du ich ein Kooidinieiuiigssekrelariat unter¬ 
stützt; Aitikel 2 des genannten Piotokolls erkennt dem 
Kooidiniei ungsrat Rechtspersönlichkeit zu — 

SIND über folgende Bestimmungen LVBEREINGEKOM- 
MLN. die dem Abkommen als Anhang beigelügt sind: 

Personen, die an den Aibeiten im Rahmen 
der Assoziation leilnehmen 

Artikel 1 

Die Vertreter der Regierungen der Mitgliedstaaten und 
der assoziierten Staaten und die Vertreter der Organe 
der Europäischen Gemeinschatten sowie ihre Berater und 


LES HAUTES PARTIES CONTRACTANTES, 

Soucieuscs de favoiiser par la conclusion d un Proto- 
cole sur les Privileges et immunites le hon fonctionne- 
ment de l’Assoc ialion ainsi gue la preparalion des tia- 
vaux de celle-ci c't l'execution des mesuies piises pour 
son application, 

Considerant ciu il \ a lieu dans cos c onditions de pi e- 
voir les Privileges et immunites dont pouiront se pieva- 
loir les personnes partic ipant a des travaux se rapportant 
a läpplicalion de la Convention et le regiere des roinfnu- 
nicalions ollic ielles interessant cos travaux, et cela sans 
prejudice des dispositions du Protocole sur les Privileges 
et immunites des Cnmmunautes Europecmnes signe a 
Bruxelles le 8 avril 1965, 

Considerant par ailletirs gu il y a lieu de pievoir le re- 
gime a applic[uer aux biens, loncls et avoirs du Conseil de 
< ooidination et au personnol de cehii-ci, 

Consideraii! guc> le Protocole relatif aux mesuies ä 
prendie ];our Tapplicution de Tarlicle 45 de la Conven- 
lion, signe re jour par les Etats associes, a crce idiiiiiic 
organe de cooldinalion des Etats associes un Conseil de 
Cooldinalion compose des membres alricains et malguche 
du Conseil d'Association instiluü par la Convention d'As- 
socialion et assistü pur un C'omite de Coordination com¬ 
pose des membres alricains et malgache du Comite d'As- 
sociation instilue par ladite Convention et <|ue ce Con¬ 
seil et ce C'omite'' sollt assisles d un Senetaiiat de C.'oor- 
clinatioii; (|ue Tailicle 2 dndit Piotorole interne reconnait 
tili Conseil de Cooldinalion la pc isoniialde juiidigue. 


SONT CONVENTES des dispositions stiivuntes. gui 

ChapitTe I 

Personnes parlicipant aux travaux se rapportant 
ä l'Association 

Articlc 1 

Les Rcpiesentanls des Gouvernements des Etats inern- 
bres et des Etats associes et les Representants des Insti¬ 
tutions des Communaules Europeennes ainsi rpte leurs 










Protoc olio N f) 
sui privüorji o stille immunitd 

Protocol Mo. f) 

botictfcnclo de \<>orr('(hlon en imnumitoiten 




Intime per koppl iru/ione dell'arlicolo .15 della Conven- 
>ne, lirnniti) in (Kita udierna dagli Slali associati, lui 
::;111.i rann' cmjuni di coordinnmenlo dogli Stati nssn- 
iti im CoH>i(|Iio di coordiiiumenlu, composto (lui inem- 
i nfntuni o mulgascio del C'onsiglio di Assneiuzinne 
•iluito dnlla Convonzione di Associuzione, assistilo du 
i C'omitdto di toordinanienlo, coniposto dai membri 
ricani e malgascio dcl Comituto di Associazione isti- 
ito dalla Convonzione stessa, c ehe detto Consiglio e 
IIo Comittiln sono assistiti da li» Sogretariato di coor- 
nnnipnto; dm 1 urticolo 2 di detto Protocollo rironosce 
Consiglio di (oordinamento la personalitä giuridica: 


erlokende Prolet ■ 
r de loppossing va 
s eobidinatieorgaai 


Associatieovercenkonist ingpstoldo Assopi. 
i wordt bijgestaan door con Coördinatieroi 
amengesteld uit de Afrikaanse cn Madagaski 
in lief bij genoemde Overeenkomst ingestelde A 
mite; dat dezc Raad en dit Comitp worden 


HEBBEN OVEREENSTEMMING BEREIKT < 
tolgendp bepulingen, welke aan de Ovpippii 


Capitolo I 


1 Iouldsluk 1 


Persone 


parteripano ai lavori inerenti 


Personen die deelnemen aan de werkzaamheden 
met betrekking toi de Associatie 
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r.i|iii-.i.> ii 

Beni, fondi e nveii del Consiglin di c nnrdiiiainento 


Ligendommen, 

iondscn en be/ittingcn von de Coöidinutior.iad 




Salve nrtlu niisin u not i^~uiin eil ii- iiichieste alle qu.di 
un uh idenli t utHtfhif un autovcicnlo appm teneide ul 

Consiqlio di i omdinuim nto o circolunle per conto dl 
qjlesl ultimo puö du» luogo in c.isd dl infruzimie alle 
nmmc che mp'luiio lu eircolaziono sliudule o di im:i- 
rlenti cousuli da lale veicolo, i beni e gli avori del Cmi- 
ifI!io di romdinuimnto non possono csscre oggello di 
iilcun prnvvedimenlo di coeiei/.iono ainministrativd o 
gitidi/iaHij soimj jtftilm izzu/inne della Cor Id aibiliale del- 
r Assoi iaviotie. 


Gli uicimi del ( onsiqlio di coordinamenlo sonn invio- 
labiii. 

A i I i c o 1 o 4 

II Conskjlio di coordinamento, i suoi averi, entrate ed 
ultri beni sono esenli da qualsiasi imposta diretla. 


Ove il Consicjlio di coordinamento «Holtui acquisli 
eonsiderevoli di beni immobili o inobili ehe siano stretla- 
m«itc necessari all'eserciziö del 1t: sue altivita animini- 
strative ufliciali ed il cui prezzo comprenda imposte in- 
dirette o tassc sulla vendita, lo Stalo ospitante adotlera. 
ogniqualvolta ciö sia possibile, le opportune disposizioni 
per 1 abbuono e il rimborso di tali imposte e fasse. 


Nessuna esenzione e concessa per le imposte, fasse, 
diritti e canoni die costituiscono moia rimunerazione 
di servi/i pieslrili. 


II Consiglin di eoordinamento e esente da qualsiasi 
ilazio doqnale, divieto o rcstrizioni ali'importazione e 
all'esportazione, in ordine agli oggetli destinati al suo 
uso ufficiale; gli oggetti cosi importati non possono 
essere venduti ne ceduti a tilolo oneroso o gratuito nel 
territorio del paese in cui sono stali importati, salvo die 
ciö avvenga a eondizioni appiovato dal Govcrno di lale 


De iloor de Cuördinutieruud voor oflic iele doeli iiukm 
ca imukte gobouwon en lokalen zijn onschendha.ir 7 ii 
zijn viijgesleld van luiisznckmq, vordeiing. \ eil» urd 
veiklurmg of onteigenmg. 

Ten/ij zulks nnml/ukclijk is \ooi de onqiuies wa.u- 
loe ongovullen, \emorzaakl dooi ein mulm \ uer I u i| 
dal nun de Coördinatieraad loebeliooit ol voor zijn leke 
niiig iian het verkeer deelneemt, aanleiding können 
geven, en bebalve in geval van ongevallen, veroor/aakl 
dom ein dergelijk molorvoertuig ol in gev.il van ovoi- 
Ireding van de verkcerswelgeving met een dorgofifk 
molorvoertuig, können de eigendoinmen en bezittingeu 
van de Coördinalieraad zonder locsteniminq van het 
Arliitrageliof van de Associatie niet worden getrollen 
dor enige dwangmaalregel van besHmrsreihleli jke ol 
qoroditelijke aard. 

Artikel 3 

Het ardiiol v t ,n de Coördinatieraad is onsdiemlltaai 


Artikel 4 

De Coördinatieraad, zijn bezittingeu, inkomslen en 
andere eigendommen zijn viijgesleld van alle di rede 
helastingen. 

Wanneei de Coördinalieraad belangrijke aankopen 
doet van onroerende of loerende goederen welke strikt 
uoodzakelijk zijn voor de uitoefening van zijn oflieiele 
bestuursreditelijke activiteilcn cn in de prijs waarvan 
iiidirerte bclastingen of belastingen op de verkoop bc- 
grepen zijn, zal de Staat van verblijf, lelkens vvannei 
dit mngelijk is, passende maatregelen treffen tot kwijt- 
sdiekling of ternggave van deze belastingen. 

Geen enkele vrijstclliiig wordt verleciid van belas- 
tingen, heffingen, rechten en relributies die niel anders 
zijn dun eenvoiidige veigoedingen voor verrichte dirns- 

Artikel 5 

De Coördinalieraad is viijgesleld van alle douane- 
rediten, in- en uitvoerverboden en -be|ierkingen tuet 
betrekking tot goederen bestemd voor zijn ofticieel ge- 
bruiki de aldus ingevoerde goederen mögen op lief 
groudgebied van bei land alvvaar zij zijn ingevoerd niet 
worden verkocht of anderszins onder bezwarenile titcl 
of om niel worden ovcrgediagen, tenzij o]i vonrwarden 
welke iloor de Hegering van dat land zijn qoedgekourd. 












Kapitel IV 

Personal des Koordinierungssekretariats 


Dem Sekretär und dem stellvertretenden Sekretär des 
Koordinierungsrates Steher, unter der Verantwortung 
des amtierenden Präsidenten des Koordinierungsausschus- 
ses in dem Staat, in dem der Koordinierungsrat seinen 
Sitz hat, die den Mitgliedern des diplomatischen Per¬ 
sonals der diplomatischen Vertretungen zuerkannten 
Vorteile zu. Ihren Ehegatten und ihren in ihrem Haushalt 
lebenden minderjährigen Kindern stehen unter den 
gleichen Bedingungen die dem Ehegatten und den minder¬ 
jährigen Kindern der Mitglieder des diplomatischen Per¬ 
sonals zuerkannten Vorteile zu. 


Der Staat, in dem der Koordinierungsrat seinen Sitz 
hat, gewährt den in Artikel 7 nicht genannten ständigen 
Bediensteten des Koordinierungssekretariats die Be¬ 
freiung von der Gerichtsbaikeit nur für die von ihnen in 
amtlicher Eigenschaft und im Rahmen ihrer amtlichen 
Befugnisse votgenommenen Handlungen Diese Befreiung 
gilt jedoch nicht in Fällen, in denen ein ständiger Be¬ 
diensteter des Kooidinierungssokietaiiats gegen die Be¬ 
stimmungen der S! ialtenvetkeh; soidnung verstößt oder 
in (Urnen das ihm gehörende oder von ihm gelenkte 


Chapitre IV 

Personnel du Secretariat de Coordination 

Arliclc 7 

Le Secretaiic et !e Secretaire adjoint du Conseil de Co¬ 
ordination beneficient dans l'Elat oü se trouve etabli le 
Conseil de Coordination, sous la rosponsubilile du Presi¬ 
dent en exercice du Comite de Cooidinution, des avan- 
tages reconnus aux membres du personnel diplomatique 
des missions diplornatiques. Leur conjoint et leurs enfants 
mineurs vivant ä leur foyer, beneficient dans les memes 
conditions des avantages reconnus au conjoint et aux en¬ 
fants mineurs des membres du personnel diplomatique. 
















IN FEDE DI CHE, i plenipotenziari dolle Alte Parti TEN BUJKE VVAARVAN, Gevolniachligden van de 
Contraonti lianno tirmuto i dieci Protocolli il cui testo Ovcieenkomstsluitende Partijen de tien bovenslaaude 
procode. Piotocollcn hebben ondertekend. 

FATTO a Yaounde, il vcntinovn luglio millonoveccnto- GODAAN te Yaounde, de negencntu intigste juli nogon- 
st ssantanove. tienhonderd negenenzestig. 

J. M. A. Lu ns 
J. Rey 
C. Hanin 
G. Jahn 
Y. Bourgcs 
M. P e d i n i 
A. B o r s c h c 11 c 

V. Cf on 

L. A 1 a;? <ui I a 
C. Kn sasa 
C\ Sinn .1 r«t 

K Bodio 
D. Bailai#» 

E Kassa M,ip-I 
P. C. Dam ihn 
J. Ra bema n a in u a 
J. M. .. 

M. O. llaiba 
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Bundosgi sel/blutl. Jahrgang 1970, Teil II 


Abkommen 

über die Erzeugnisse, die unter die Zuständigkeit 
der Europäischen Gemeinschaft für Kohle und Stahl fallen 

Accord 

relatif aux produits relevant de la Communaute Europeenne 
du Charbon et de l'Acier 


SCI NX MAdtSTAI DlH KOMO DLR l'-I.LC ICK. 

DER PRÄSIDENT 

DLR BUNDESREPUBLIK DITHSCIIL AND, 

DER PRÄSIDENT DER FRANZÖSISCH ION REPUBLIK. 
DER PRÄSIDENT DLR ITALIENISCHEN REPUBLIK, 
SEINE KÖNIGLICHE HOHEIT 

DLR GROSSHERZOG VON LUXEMBURG, 

IHRE MAILST AT DIL KÖNIGIN DER NIEDERLANDE, 
Yoili.iyspuiteioii des .im 17. April 19. r >l in P.irls unter- 
zi'ithiu U’ii ViMti.ujs übet die Gründung der Europäischen 
Gemeinsihull liir Kohle und St.ihl, deren Staaten im fol¬ 
genden dis „MitglierKl.Hilcn" bezeichnet weiden, 

einerseits und 

DER PRÄSIDENT DER REPUBLIK BURUNDI, 

DER PRÄSIDENT DER REPUBLIK DAIIOME, 

DER PRÄSIDENT DER REPUBLIK ELFENBEINKÜSTE, 

DER PRÄSIDENT DER REPUBLIK GABUN, 

DER PRÄSIDENT DER BUNDESREPUBLIK KAMERUN, 


DER PRÄSIDENT 

DER DEMOKRATISCHEN REPUBLIK KONGO, 

DER PRÄSIDENT DER REPUBLIK 
KONGO-BRAZZAVILLE, STAATSCHEF, 

DER PRÄSIDENT DER REPUBLIK MADAGASKAR, 
DER STAATSCHEF DER REPUBLIK MALI, 

DER PRÄSIDENT 

DER ISLAMITISCHEN REPUBLIK MAURETANIEN. 
DER PRÄSIDENT DER REPUBLIK NIGER, 

DER PRÄSIDENT DER REPUBLIK OBERVOLTA, 

DER PRÄSIDENT DER REPUBLIK RWANDA, 

DER PRÄSIDENT DER REPUBLIK SENEGAL, 

DER PRÄSIDENT DER REPUBLIK SOMALIA, 

DER PRÄSIDENT DER REPUBLIK TOGO, 

DER PRÄSIDENT DER REPUBLIK TSCHAD, 

DER PRÄSIDENT 

DER ZENTRALAFRIKANISCHEN REPUBLIK. 


deren Si aalen ■ tu folgenden als „assoziierte Staaten" 
bezeichnet weiden. 

andererseits, 

GESTUTZT aut den Vertrag über die Gründung der 
Europäischen Gemeinschaft fiii Kohle und Stahl, 
GESTÜTZT auf den Veil rag zur Gründung der Euro¬ 
päischen VV111-rh.iItsgemoinschai! insbesondere auf Ar- 


SA M.WESTE LE KOI DES BLLGLS. 

LE PRESIDENT 

DE LA RtPUBLIGl E FfDl.RALE D'ALLEM.AGNE. 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE PR.WCAISE, 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE ITALI LN NT 
SON ALTESSE ROYALE 
LE GRAND-DI C DE LUXEMBOURG, 

SA WA.IESTE LA REINE DES KAYS-BAS, 

nullte EuiepM mit; du Chat hon et de PA« in signe a P.ui- 
le 17 a\iil l‘)äl cl dont les Eials sunt . i-uprüs denommes 



LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DU BURUNDI, 

LE PRESIDENT 

DE LA REPUBLIQUE rEDERALC DU CAMEROUN, 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE CENTR.A ERICA IN E, 
LE PRESIDENT 

DE LA REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE DU CONGO. 

LE PRESIDENT 

DE LA REPUBLIQUE DU CONGO-BRAZZA YILLL, 

CHEF DE L ETAT, 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE COTE-DTVOIRE, 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DU DAHOMEY, 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE GABONAISE. 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE HAUTE-YOLTA, 
LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE MALGACHE, 

LE CHEF DE L ETAT DE LA REPUBLIQUE DU MALI, 
LE PRESIDENT 

DE LA REPUBLIQUE ISLAMIQUE DE MAURITANIE, 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DU NIGER, 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE RYVANDAISE, 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DU SENEGAL, 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE SOMAL1E, 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DU TCHAD, 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE TOGOLAISE, 


donl Ina El als sollt ci-apies delioinmes Elals assoties, 

dautre pari, 

VU le Traile insliluanl la Communaute Europeenne du 
Charbon et de l'Acier, 

VU le Traile instituant la Communaute Etonomique 
Europeenne, el notammenl son arlicle 2T2, 
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Nr. .10 


Accordo 

roldI i v o di prodoUi di competon/d dolla Coimmild Europed 
fiel Carbono ¥ doll' Arciaio 

Akkoord 

bei rettende de Produkten die ondor de bevoegdheid vallcn 
van de Europese Geineenschap voor Kolen on Staal 


st;.\ maisi \ n io uri m.i<d 

II. ('RESIDENTE 

DELLA RLPUBBLK A I L.ULIKALI: 1)1 GL.KM.WI.A. 

IL PRI SIDi Ml. ULI L. \ Rl.PlIüil K A i RAM LSI 
IL PRI1SIDIM I PLI.LA RI l'l HHL1< A I I AU WA. 

SI'A AI n /./ A RL1 ALF. 

IL (IR ANDUC A DLL L.I SSIMI'.l RGO 
SI'A M \tSf \ L \ R LG INA ULI PAESI BASSI. 

Pd 1 1 1 t l JIl I ! .1» • 11 1 i dt'l Tlcltlulo tllv Nlillli.SfO In (■|)!iill!lll<i 

Lumpen <li’l (Anbunt' (■ (IcII'.Ai f idln linimln .i P.niiji il 


UL.LI \ R[ l’l |;i,! u \ iH.it M In AM ii I V 
il. PR IS I Ul \ I I Mi! \ R'l PllUtUt \ Ml 10 Id SM 
II PH LSI 1)1 \ I I 

M.I.I.A R! 1*1 i’,1',1 H \ I 1 1)1 R Ai L |)l I. l AMI RI \ 

II. PR LSI l.'I N 1 L 

I)! 1.1. \ R F l’l IP.IILH V t®NTROAI RICANA. 

II. PRI SIDI.N I [ DILI \ RI PI O’ilUK \ DLL ( I \D. 

II. PRI.SIDI NIL 

M.I.I.A RL.I'l 'Hlll.lt \ DU ( i .NC.O üR A/Z W 11 1 I . 

I AI’<) Dl ST Alu 
II PRLMDLN I I; 

DELLA RI.I’l'HlUh \ 1)1 MOOR Ml( A DU i'ONCu 
II. PRESIDENTE 

DEIL A REPUBBI.il A M.I.I. A (.'()S I A D A \ ORIO. 

II PRISIMNII Dll.l i RI I>1 BBI.K \ DPI. PAHOMIA 


II. PRiSID! N I I Di ISA KIPUHIil.il. A DI.L GABUN 
II. l'Rl SiPENl! Dill \ RI PURBUCA MA 1 .C ASM A 
II. I'AP'O Dl S| \|U |>n ! \ RF■PDBUIK A DU M All. 

ii. prlmidlnH; 

DELLA REIH BBI.IG A ISLAM. IR \ Dl MAORI I AM \ 
IL PRLSIDLNTE DELLA REl’l BBI.IGA DEL NIOLR, 

IL. PRESIDENT!. DCLLA REPUBBLICA DEL RUANDA. 

IL PRESIDENTE DLLLA REPUBBLICA DEL SENEGAL, 
IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA SOM ALA. 

II. PRESIDENTr DELL A KEPUBÜLK A DEL LOGO. 


.'HM MAMSllll Dl KUMNG DIR Bll GIN 
D! PRESIDENT 

A'.AN DE BONPSKI l’l BLIEK DU ISLAND. 

DL PRESIDENT V AN DE ERANSE HHTI'.I.IEK 
DE. PRESIDENT VAN DE ITALIAANSi' RiT'IRl II K 
/: INE KONI.NKLI.IKE IIOOGMCID 
DE GROOTHERTOG VAN LUXEMBURG. 

* I M<I. M X.IESTEIT DE KONINGIN DER NEUER! ANDEN 
l'.iiiMcii Inj lud op 17 .lpril 1 <)>t k* Poiijs ondoitekemle 
\ ' nlidtj Int opiidtlim) van do Entoposo Gomreiwhup 



|| PRI MDI \ | \ \\ Dl RI.PI Bi II. K l'.Ol ROI \DI 


U l'KI-SII H:\-l \ \N Dl III PI 'BL.If-h I < >\ I S \ < >1 I \ 
Dl. PRESIDENT 

'.A A'>tir 4 'ENni.\ ALAI RlKA ANSI RI U'l’.l.il K 
Di PRI Sl DEN I VAN DE REPUBLIEK DAIIOML Y 

DE PRESIDENT VAN DE. ROIR HULK G.AHOrN 
Dl PRTSIDENT \ AN Di REIM Bl II K IXOORKUSI. 


l'l PRLSIDENT 

V AN DE TEDLR AI I RI.PI Bl IEK K AMiTfOl V 
D| PRESIDENT 

A AN DE DEMOCR A llst HE REPUBI Ii K Kt.'NG' '. 

Di. PRESIDENT 

A AN DE REPUBLIEK KONOO BRAZZAVILLE, 

Sl A ATS1IOOED, 

Dl. PRESIDENT V AN DE REPUBLIEK MADAGASKAR. 
MM vl A AI'SIIOOI D \ AN DE REPUBI II K M A1.I. 

Di PRESIDENT 

A AN Di ISLAMITISCHE kllH'BLII.K MAI RI I AN E 
IM PRI SIDI \| A AN DE REPUBLIEK NIGER 

DL PRESIDENT A .AN DE KHPUSL1EK RAVA2.DA. 

DE PRESIDENT VAN DE REPUBLIEK SENEGAL, 

DE PRESIDENT V AN DE REPUBLIEK SOMALIA 
DE PRESIDENT V AN DE REPUBLIEK TOGO, 

DE PRESIDI NT V AN DE REPUBLIEK ISLAM) 


ild 11 cl.lt I d pd 1 te, 

rl.-l Cdibonc c di-ll At riciio. 

A'IS'TO il Ti.illdlo (he istituiMO Id (Tnminil.'i Ei nnunii|,i 


. nt tlt’i / i ;tU. 

GELLT up hfl Yeidniij tot opridiliini \.m ilc Eiiro- 
pu>e Gcnifcnsdi.ip uior Kolon on Stadl, 

GELLT o]) hot Veldrag tot opriditing v.m do Eumpose 
I üinW'.(ii( (>o\n('oitSdirip iiv/oikUm heid op n Ukol '242 
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PKENDCNDO in < oiisidi lu/ione il futlo die I<i Cunven 
/ionc; di Assoi lu/inne tr.i I<i Comunitu Economica Euro 

enmpoton/u delln Coieugitu Europcu cU-l Curbuue e dcl 


OVER WEGENDE dul de heilen ..ndei lok.-nde Assoeia- 
enveieenfeitmM hissen de Eumpeso Ei onomisihe Ge¬ 
ll de produklen die undor de hoMiogdlu ;d \ allen \au 


SOLLEfm luMuvj.i di m.intonoro e intensilii <ne 11 ,i gli 
Sinti inembii e gli Sinti as.soUull (jli si nmbi di luli pio- 

COSTATANDO (he I Aetiudn inteiventilo <t (nie seopii 
e liini.iti) n Yaounde i! 2U luyliu 1!)l>2 e ijiimtu n scndenzu, 

1i \NYO dosiynulo eoine pleilipolen/ini i: 

Sun Maest.i il Re dei Beleg 
Sig. Charles II a n i n, 

Ministn> del Celo Mudiu; 

11 Ihe-udenle delln Repuhblica (odemlc di Germania 
Suj Gedniid .1 a h n . 

Sollosoyrelaiio di Stnlu Parlainentaie piosso 
il Ministern deyli AIKui Esleii; 

II l’iesidenle delln Repubblit n Eiiinc esc 
Sig. Yvon B ä u r g e s , 

Segieini io di Stnto al Ministem deyli Aflaii Esten-, 

II Presidenle della Repuhblica Ilaliana 
Sig. Mario Pedini, 

Snltosegretuno ayli Affari Esteri; 

Sun Allez/a RcmIo il Giundiica del Lussomburgo: 

Sig. Albert B n r s c h e 11 e, 

Ajnbasciatore straordinario e plenipolenziario; 

Sua Maostu ln Regina dei Paesi Bassi 
Sig. Joseph M. A. II. Lu ns, 

Ministro deyli Alfari Esteri; 

11 Presidenle della Repuhblica dellAlto Volta 
Sig. Pie!re-Clavel Da in ilia, 

Ministu> del Piano e dei Luwui Pubblui; 

II Piesidente delln Repubblit u del Burundi 
Minislio degli Allnri Esteri e della Coopora/ione; 

II Piesidenle della Repuhblica föderale del Camerun 
Sig. Vincent E I o n , 

Minislio del Piano e dello Sviluppo; 

II Presidenle della Repuhblica Cenlmafricuna 
Sig. Louis A I a / o ul a , 

Minislio dell tmhistria, dolle Miniere c della Geologia; 


VLRLWC.LNDC ntethinin bet handelsveiKvei \oor 
ile/e Produkten lassen de Lid-Stuten en de iie.i'>ai n eide 
Stuten te hnndhnvon eil te onHvikkolon, 

CONSTATORONDE dal bet daaitoe tot stand gokomon 
akkooid dal op 20 jnli 1‘KiJ te .laoende woiil onileitekend 

IIEBBEN als hun gevolmaclitigden aungewe/en. 

Zijne Majesteit de Koniny der Beigen 
De heer Charles Han in, 

Minister van Midclenstand; 

De President van de Bondsropubliek Duitsland 
De heer Gerhard J a h n , 

Parlementaire Staatsseeretaris. 

Ministerie van Bnilenlandse Zaken; 

De President van de Franse Rcpubliek 
De heer Yvon Bourgcs, 

Staatsseeretaris van Buitenlaiulsc Zaken, 

Do President van de Italiaanse Republiek 
De heer Mario Pedini, 

Staatsseeretaris van Buitciilaiid.se Zaken; 

Zijne Koninklijke Hoogheid 
de Groothcrtog van Luxeinbuig 
De heer Albert Borschctte, 
huitenejewoon cn gevolmaehtigd Ambassadeur; 

I lare Majesteit de Koningin der Nedorlandon 
De heer Joseph M A. H Lu ns, 

Minister van Buitenlaiulsc Zaken; 

De President van de Republiek Boeroondi 
De heer Lazare N t a w u r i s h i r a , 

Minister van Buitenlamlse Zaken en Samenweiking; 

De President tan (ie Republiek Bmen-Volta 
De heer Pierre-Claver Da mi ha , 

Minister van het Plan en van Oponbare werken; 

De President van de Centruulafrikaanse Republiek 
De heer Louis Abizoul.1, 

Minister van Industrie, van Mijnbouw en van Geologie; 
De President van de Republiek Duhomoy 
De beer Duuudn Badarou, 

Minister van Buileninndse Zaken; 


Il Piesidente della Repubhlitu del Ciad 
Sig. Abdoulaye Lamana, 

Minislio dell’Economia, dolle I-inaiizo e dei Truspurli; 


Il Presidenle della RepubbUcit) del ConyoBiaz/uville, 
Capo di Stato 
Sig. Charles S i a ii a l d , 

Ministro deyli Affari Einanziari e Economici; 


De President van de Republiek Gaboon 
Do heer Emile Kassa Mapsi, 

Minister van Staat, 

belast inet de aangelegenlieden van de Ambassade 
Gaboon bij de Benelux-landen en de Europeso 
Gomeenschappon; 

De President van de Republiek Ivoorkust 
De heer Koium Bedie, 

Minister van Cconoinist.be Zaken en ftiKiötieii; 
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l prodotli pnssa r 


n die il tralta- 
ii: piü tiivoftv 


roitu salva r<ipj)li('ii/iime ddle di-.pi isi/ioni dell'aiti- 

a!t impnita/iinie mgli Sl.ili m esen/iono dai 

dnzi doganati c dalle lasse <li ellellu egiiivalente a lab 
da/.i mnidie ilalle restrrz.iuin quantitative e dalle misure 
di elletlo e(|iiivalenle, a toiidiznini analoghe a quelle die 
sonn pievisle al C’apitolo I ilel Titolo I e all'articolo lti, 
paragrafo 1, della Conven/.ione di Assoziazione nonche 
ai Piototnlll n" 2 e 3 ad essa allegati. 

Arliculo 3 

Tia le pai'li inleressafp si hanno crinsultazioni tutle 
le volle die, secondo il parere di una di dolte parti, l'ap- 
plkaziune delle disposizioni sumnienzioiiate lo richieda. 


1 presente Accordo non modifica i poteri e le compe- 
zo derivanti dalle disposizioni del Trattato che istitui- 
la Coinunita Europea del Caibone e dell Acciaio. 


Articolo 5 

11 presente Accordo e approvato da ogni Stato firmata- 
rio conlormeniente alle proprie norme costituzionali. 11 
Govemo di ogni Stalo notilica al Segretariato del Con- 
siglio delle Coinunita Europee l'adempimcnto delle proce- 
dure i idiiesle [>er l'entrata in vigore del presente Ac¬ 
cordo. L Aceordo entra in vigore alla stessa data della 


Oiivenniiiderd de 




pei 


ii duiata di c 


tl.il. : 




• ,1c i 


deooi ieie elalla 
laidi il 31 qennaio lt)7ä. 

Ilo nei (diilronli di ogni Stato firmatario du-, 
cllaiJitolo 04 della Ceniven/ione di Associa- 
i di tarne p.ule eli egiesfultima. 


geajko redilen, alsöok vtij van ku ai:l ilat n -\ c lvp< 
geil e-n maatregeleii van gelgke vveikiug in de ge, 
e irerele Stalen vvorelcn ingevoerel, oiulei gelijks.io 
onistaneiigheelen als be-eloeltl in Hooldstuk 1 \ . 1, 
eil in artikel lü, Ild I, van de .Vsm in I c; u c, cr:i s, 
alsmeele in de daaraan gehedile Piotoe ollen No 1 e 


Tussen de betrokken Parlijen vhielt overleg plaals in 
alle gevallen waarin, nuwr de mening van een hiiiintT, 
de toepassing der bovenvennelde bepalingen dit iiooel- 
zakelijk maakt. 

Artikel 4 

Dit Akkoord houdt gcen vvijziging in van de bevoegd- 
heelen en competenties die voortvloeien uit liet Ver- 
drag tot oprichting van de Europese Gemeonschap voor 
Koten en Staal. 

Artikel 5 

Dit Akkoord vvordt door elke oneleitekeneneie Staat 
goeelgekeurd overeenkomstig zijn eigen gronehvetlelijkc 
voorschriften. De Regering van elke Staat rloet liet 
Secretariat van de Raad der Europese Genieensdinppeii 
mededebng van de beeindiging der procedurcs die voor 
het in werking treden van dit Akkoord zijn vereist Dit 
Akkoord treedt in werking op dezel/de datum als de 
Associalieovereenkomst. 

Artikel 0 

Dil Akkoord vvordt gesloten voor een tijdsduni van 
v ijI j.ireii, te rekenen vanaf zijn inweikingtieiljiig, eil 
verstrijkl uiterlijk op 31 januaii lf)75. Het zal niet 
lat <|i i van toepassing zijn op de oiuleitekeneitde Staat 
die ingevolge artikel G4 van de Assorinbenv eirmkoms! 
geen l'ailij meer is bij deze Overeenkonist. 


3 P1 * 1 ■ 


Artikel 7 

Akkoord, opgesleld in een exe 
ranse, de Italiaause en de Nedeiia 
ier lekslen gelijkeli|k aullienliek, z, 
l f l 111 het arcliief van het Scerelaii, 
niopese Gemeeiisdiappen, dal een 
■ <il merkt alsiluilt daarv.in toe/emll 
ran de oiuleitekenende Slnion. 


TEN BLI.IKE U A \d\ AN de 
niciclitiinlen luin handlekening mu 
hehlien gesleld. 


entinove Inglio millenoveeen- 
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Alto finale 


Slotakte 


I Pll'lliplll.cll/.lil I i 

di Sun Maesta il Ro (lei Bolyi, 

II Prcsidoiile della Ropiibblio.i Föderale di Germania, 

II pii'sidonii' della RoptdililJ .i P'runeoso, 

Sun Altozz.i Reale il CliimllKM del Lussonibu.'yo, 

o dol Consitjlin dolle Comuuita Europce, 

da und pui Io, e di 

11 Piosidonlo dollti Ropubblu a doHAllo Volta, 

II Picsidonto dolla Ropuhblicu dol Burundi, 

II Pu siileele ilidlti Ropubblu a Podoiule del Camoiun, 

Il Piosidonlo d(4ld Ropubblu U Centioafjicniia, 

Il Piesidcnlo ibdl.i Repubblica <1 l 4 Ci.id, 

II Pio-idonto d(41.i Repubblica del Comjn-Bid/zdville, 

Cup.) di Stcdo, 

11 Piosidonlo della Ropubblicd Democidlica dcl Congo, 


Do Gevolnidchtigdon 

vun Zijne Müjosloit de Koniny der Beigen, 
van de ProsidonI v.m de Bondsrepublick Duitsbuul 
vaii do ProsidonI von de Franse Ropubliok, 
van (io ProsidonI van de hdlld.inse Ropubliok, 
yan Zijne Koninklijke Iloughcid do Gioothcitoy 
van Luxemburg, 

van Haie Majesleil de Koniuym der Nodei landon, 
on van do Raad der Europose Economischo Gemcton- 

ener/ijds, en 

van de President van de Ropubliok Boeioendi, 

van de President van de Republiek Bovcn-Völta, 

van de President van de Ccntraalafi ikaanse Ropubliok, 

van de President van de Republiek Dahomey, 

van de President van de Republiek Gaboen, 

van de President van de Republiek Ivoorkust, 

van de President van de Federale Republiek Kautoiooii, 


11 Piosidonlo d(4bi Repubblica della Costa d Avorio, 

II Ibosiiloiito (|t4ld Repubhliea del Dahomey, 

11 Picsidonto dollu Repubblica del Gabun, 

11 Picsidonto della Repubblica Malgastia, 

11 Capo di State della Repubblica del Mali, 

11 Picsidenlu 

della Repubblica Islamitica di Mauritania, 

11 Presidonte della Repubblica del Niger, 

II Presidenle dolle Repubblica del Ruanda, 

11 Piusidente della Repubblica del Senegal, 

II Piosidente della Repubblica Somala, 

Il President«' della Repubblica del Togo, 

dall allra parle, 

liuniti a Yaounde, ii veirtmove luylio millcnoveccntuscs- 
sanlanovo poi la itim.i della Convonzione di Associa- 
/ione tia la Com'.nnt.i Eoonomica Europea e gli Slati 
africani o in.ilgascio assooiati a lalo Comuniül, hanno 


la Convon/ione di Assooia/ione tia la Coiminila Eco- 
nomica Euiupoa o gli Slati africani e malgascio associati 
a lale Comunila, 


Prolocollo 

Protocollo 

Protocollo 


roiocolli segnend: 

iv 1 1 rol.ilivo all'iipplio.i/inno doll'ailicolo 2, 
paiayialo 2, della Convonzione di As- 
sociazinnc 

n■■ 2 rcldtivo allapplicaziono doll'ailicolo 3 
della Convonzione di Associazione 
iv' 3 relativo aH'applicaziorte dell'ai ticolp 7 
della Convonzione di Associazione 
n" 4 relativo all'applicazione della Conven- 
zione di Associazione e all'alluazione 
(li accordi intoinazionali per la conccs- 
sione di preforenze yonorali 


Protocollo 


5 relativo aH azione (teile Alte Parti Con- 
traenti per (juanto tiguaida i reciproci 
intoressi per i prodotti tropicali in par- 
ticold re 


van de President van de Dcmocratische Republiek Kongo, 
van de President van de Republiek Kongo-Brazzaville, 
Staatshoofd, 

van de President van de Republiek Madagaskar, 
van het Staatshoofd van de Republiek Mali, 
van de Presidenl van de Islamitische Republiek 
Mauretanie, 

van de President van de Republiek Niger, 


van de President van de Republiek Rwanda, 
van de President van de Republiek Senegal, 
van de Presidenl van de Republiek Somalia, 
van de President van de Republiek Togo, 
van de President van de Republiek Tsjaad, 

bijeemgekomen te Jaoende de negenenlwinligsio juli 
negentienbonderd negenenzcsliy ter ondor'Ickenuig \,sn 
de Associatieovereenkomst lussen de Enropese Econn- 
misebe Gomcenschap en de met deze Gemoonschap y<*. 
associcerde Afrikaanse Stalen en Madagaskar, hebben 
de volgende lekslen vastgesteld: 

de Associalieoveieenkomsl lussen de Europeso Einno- 
misclic Goineenschap en de mot deze Gemoen-Hi.ip yc- 
assoc ieertfe Afiikaanse Stalen en Madagaskar, 
alsmede de hieronder genoemde Protocollen: 

Prolocol No. 1 beirel(ende do toepassiny van ai likol 1, 
lid 2, van de Associnlieoverrenkomst 


Prolocol No. 
Protocol No 
Prolocol No. 


Prolocol No 


betreffende de toepassiny van ai likol 3 
van de Associatieovoieenkonist 
betreffende de toepassiny van Artikel 7 
van de Associatieoveiocnkomst 
betretfende de toepassiny van de Asso- 
ciatieovereonkoinst en de tolsl.ind- 
bienging van inlomationale ovoioen- 
komsten inzake de toekenning van al¬ 
gemene pretcrenties 
betreffende de maatregelen van de 
Hoge Ovcreenkomsl.sluitende Paitijon 
inzake hun wederzijdse belangen, met 
name op het gebied van tropische Pro¬ 
dukten 
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iclativo cflijj (jcslioni- degli aiuti delta 
Coniunila 


t’l.ltjVO <ll Vcdoie 




di liiiiziunumenl 


1 plonipi'Unzi.n i deyli Sltili meinbri e i plenipulenziaii 
deyli Stdti ciipiiiiiu e niaty.im io as.sociali hanno inoltro 
adutlalo ll lesiu doll Accordo lelalivo <ii prodotti di com- 
petcnz.i della Conmnila Lumpen dol Cnrbuno o dell'Ac- 


1 ploinptitenzinii tlc-gJj Stelli rtU-flibn e i plenipu'onziim 
deyli Steiti dliKiini c malgascio assixiati hanno altresi 
adottato il li'slo dolle dichiarazioni sollo olencate e allo- 
ejate <il presente Allo Finale: 


I, Dithi.u.i/iniie dolle Parti Conlrneilli relaliva all aili- 
( ijIii 10 ilelln C'imvon/iono di Assooiazione (Alloyalo 1) 

2 Diiiiidi.izioiic dolle Paiti Conlraooli relaliva ai pro- 
ilolti pelioliteii (Alleyalu II) 

I. nidnaia.onne (lei Rappiesenlanli (lei Goveini deyli 
Stall in.-mini e dei Rapprc-sentanti dei Guverni deyli 
Stati .('.sei iali iclaliva al n-yime liscalo e doyanale 
•ieyü app.dii f-nanziali dalla Comunila (Alloyalo III) 


4, I>!diiui.i/I(»ic dei Rappresentiinli dei Goveini deyli 
Slali pM/iiilni e dei Rappresentanli dei Goveini deyli 
St«ili ihvn iali die ronlemia le risoluzioni dei Consi- 
(|lio di Asmk inzione relative alla cooperazione tinan- 
/iaria e I. < ni< a (Alloyalo IV) 


Didiiaia/ione dei Rappre-,e 
ment, (Alloyalo V) 


■ntanti dei Goveini deyli 
sontanti dei Goveini deyli 
liberalizzazione dei paya- 


Rappresenl.il 
ei Rappiosoilti 


i Goveini deyli 
d Goveini deyli 


7 Diebinio/ioni dei Ra]ipresenlanli dei Goveini deyli 
Slali membri e dei Roppresentanli dei Governi de(|li 
Slali associaii .elalive all.irlicolo 1 dei Protocollo (i® !) 
sni privileyi e solle inimunila (Alloyalo VII) 


H. Didiiaia/ione dolle Parli Contraenti relaliva a una 
inocedtira di buoni uffici (Alloyalo VIII) 


9. Didiiaia/ione dei Rappresentanli dei Governi deyli 
Slali ineinliri e dei Rappresentanli dei Governi deyli 
Stati associati relativa nllo Statute della Corte arbi- 
Irale dell Assoi iazione (Alloyalo IX) 


I plenipolenziari deyli Stati africani e malgascio asso¬ 
ciaii hanno inoltre preso atlo delle decisioni e delle 
dichiarazioni sotto elencate e allogate al presente Atto 

1, Dich et ia/ io ne dei Rappresentanli dei Goveini deyli 
Stati nuunbri relaliva ai prodolli nueleari (Allegalo X) 


PioUxol No b 




belrellendo het belieei v an de steun 

belrellende de waaido v nii <1. lekeii- 

bcliefkaulo hei Staluul van Int Ailu- 
trayeliot v.m de A.ssocialio 
betretlei.de de voonethlen en iimmnu- 
t eiten 

belrellende de luii-.houdelijke k- >-!• :i 
van de Instellinyen der Asmk iahe 


De ycvolmacbtiyden van de Lid-Slaten en de yevul- 
machliyden van de genssocieerde Afnkaan.se Stalen cn 
Madagaskar hebben voorts de tekst vaslgesteld van hol 
Akkoord bell eilende de Produkten die ouder de bov ueyd- 
beid vallen van de Europese Gcmeenscha)) vom Kolon 
en Slaal. 

De (jcvolinacbtiyden van de Lid-Stalen en de yevol- 
marhligden van de geassocieerde Afrikaanse Stalen en 
Madagaskar hebben tevens de teksl vastyesteld van de 
liieina yenoemde en aan deze Slolakte gehcclile voi- 

1 Verklaring van de OvereenkomstsUiitende l’.nliien 
betrelfende arlikel 1(1 van de Associatieoveri ■-eiikom-t 
(Bijlage I) 

2 Veiklariny van de Ov ciccnkoinslsluiU'iide i'.,.’ p n 
betrelfende aardelieproduklcn (Bijlaye II) 

: Veiklariny van de Veitegenwooidigers van de Roge- 
t Inyen der Lid-Staten cn van de Vetlegonunordi- 
yers van de Regeringen der geassoi ieeide Sl.i'en in- 
zake de liscnle regeling en de donaneieyelmy vnnr de 
dooi de Gemeenschap yelinancierde eonlrnct.n (Bij- 
laye III) 

i. Veiklariny van de Vertegenvvoordiyeis van de Ucyo- 
linyen der Lid-Slaten en van de Vciteyenvvoouhyeis 
van de Reyeringen der geassocieerde Stalen lei In- 
vestiging van de resolutie van de Associatieraad be- 
Irettende de linanciele en technische sanu-nw.-ikiny 
(Bijlaye IV) 

i Veiklariny van de Vei leyenvvoouliyers van de Rcye- 
rinyen der Lid-Slaten en van de Veiteyi'uwnoidujc'rs 
van de Reyeringen der geassocieerde Stalen betiei¬ 
lende de vrijmaking van de betalingen (Bijlage VI 
'> Ve.klaring van de Vertegenwoordigers van de Roye- 
linyen der Lid-Slaten en van de Vorlpgcinvooidiyers 
van de Regerinyen der geassocieerde Stalen hotrof- 
leiule de non-discriminatie tussen Lid-Slaten tei zake 
van investeringen (Bijlaye VI) 

7 Ve: k l.iringcn van de Vertegenwoordigers van de 
Reyeringen der Lid-Staten en van de Verteyonwoordi- 
(|(-rs van de Reyeringen der geassocieerde Stalen in- 
zake arlikel 1 van Protocol No, 9 belief lende de vnnr- 
(‘«Ilten en iinniuniteiten (Bijlage VII) 

B. Verklaring van de Overeenkomststuitendc I’ailijen 
betreffende een procedure van goede dienslen (Bij- 
lage VIII) 

'l Veiklariny van de Vertegenwoordigers van de Reye- 
riiiyen der Lid-Staten en van de Vertegenwoordigers 
van de Reyeringen der geassocieerde Stalen betref- 
lende bet Staluut van het Arbitrayehof van de Asso- 
ciatie (Bijlage IX) 

De gevolmachtigden van de geassocieerde Afrikaanse 
Staten cn Madagaskar hebben voorts akte genomen van 
de hierna genoenide en aan deze Slolakte geliechte ver- 
klai ingen: 

1 Verklaring van de Vei legenvvoordigers van de Rege¬ 
ringen der Lid-Staten betrelfende de produkien op 
bet gebiod van de kern, nergie (Bijlage X) 
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2. Erklärung der Vertiefet der Regierungen der Mit- 
gliedstaaten zum Zollkontmyent für die Einfuhr von 
Bandiien (Anhang XI) 

X Erklärung der Gemeinsduifl zu Artikel 25 des Asso/i- 
ierungsabkommens und Artikel 9 des Protokolls Nr. b 
über die Verwaltung der Hilfe der Gemeinschaft (An¬ 
hang XII) 

4. Erklärung des Vertreters der Regierung der Bundes¬ 
republik Deutschland über die Bestimmung des Be¬ 
griffs „Deutscher Staatsangehöriger" (Anhang XIII) 

5. Erklärung des Vertreters der Regierung der Bundes¬ 
republik Deutschland zur Geltung des Assoziierungs¬ 
abkommens für Berlin (Anhang XIV) 


ZU URKUND DESSEN haben die Unterzeichneten 
Bevollmächtigten ihre Unterschriften unter diese Schluß¬ 
akte gesetzt. 

GESCHEHEN zu Jaunde, am neunundzwanzigsten Juli 
neun/ehnluinderl neunundsechzig. 

Pour Sa Majeste le Roi des Beiges: 

Vour Zijnc Majesteit de Koning der Beigen: 
Charles Hanin 

Tut den Präsidenten der Bundesrepublik Deutschland: 
Geihaid Jahn 

Pour le President de la Republique Franc aise; 

Yvon Bourges 

Per il Piesidente della Repubblica Italiana: 

Mario Ped i n i 

roui Sun .Miesse Royale le Grand-Duc de Luxembourg: 
Albert B o r s c h e t 1 e 

Vom llare Majesteit de Koningtn der Nederlanden: 
Joseph M. A. H. Luns 

Im Namen des Rates der Europäischen Gemcinschaflen: 
Pour le Conseil des Communuules Europeerines: 

Per il Consiglro delle Corminitä Europee: 

Voor de Rand der Europese Gemeensctiappen: 
Joseph M. A ll. Luns Jean Rey 

Pour le President de la Republique du Burundi: 
Lazare N t a w u r i sh i r a 

Pour le President de la Republique Föderale 
du Cameroun: 

Vincent E f o n 

P*»ui le President de la Republique Centialricuine: 
Louis A I a z. o u 1 a 

Pour le President de la Republique Democratique 
du Congo: 

Crispin K a s a s a 

Pour le President 

de la Republique du Congo-Bia/zaville, 

Chef de 1 Etat: 

Charles S i a n a r d 


2 Petlarai.on des Representants des Gou\erm-meuts des 
Etats tnembies relative au conlrngenl la:ifa;re pour les 
lmpoit.itions de bananes (Annexe XI) 

J Declaiation de la Cornmunuute relative u larlkle 2"> 
de la Convention d'Association et ü i'article 9 du 
Protocole n° ü relatif ä la gestion des aides de la Coin- 
muturule (Annexe XII) 

4. Declaiation du Repräsentant du Gouvernement de la 
Republique federale d'Allemagne relative ä fa dehni- 
tion des lessoiti.ssants allemands (Annexe X1111 

5. Declaration du Repräsentant du Gouvernement de la 
Republique federale d'Allemagne concernant lappli- 
cation de la Convention d Association ä Berlin (An¬ 
nexe XIV| 


EN I Ol DE QUOI, les plemputcritiaires sotissigtt.es orrt 
appose leurs signatures au bas du present Acte final. 


FAIT ä Yaounde, le vingf-neuf juillet mit neuf Cent 
soixanle-netil. 

Pour le President de la Republique de Cöte d'ivoire: 
Konan B e die 

Pom le Piesulenl de la Republique du Dahomey: 
baouda Btiildiuu 

Pom le President de la Republique Gaboiiai.se: 

Emile Kassa Ma ps i 

I’oui le Pies ident de la Republique de flaute-Volta: 
Pierre-Claver Daiinba 

Pom le President de la Republique Muly.irlie: 
Jacques R a Ir e m a n a n j a t « 

Poiii h- Chef dt- 1'Etc.it de la Republique du Moli: 
Jean-Maiie Kone 

Pour le President 

de lo Republique Islarnique de Mouiilame: 
Mokhtar Ould ilaiba 

1 1 o11r le Piesuteirl de la Republique du Nire i. 
Alidou Ba r k i re 

Pom le President de la Republique Rwaiulaise: 

Sy 1 vesl re N « a n z i m a n ft 

Som le President de la Republique du Senegal- 
Jean C o 11in 

Pi-i il Piesidenle della Rcpuhhhra Soitiula: 

Ahmed Duale 

Poiii le President de la Republique du Tchad 
Ahdoulaye La m a n a 

Pom le President de la Republique Togolaise 
Paulin E k I o u 
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2. Dichtaru/iom' del Rapptoscnlanli dei Govenii deyli 

inipoitaziuui di banaite (Allryalo XI) 
i, Die hia ra/ione della Comunilu lelaliva alEoiliiolo 27 
drillt Conveu/.ione di A«*».o®iirzione o «»11 aiticok» 9 del 
Piolocollo n" (i ;< lalivo iilld goslione rlocjli aiuli (lull-t 
Cumunita (Allcyalo XII) 

4 DnliididZinnp del Rappicsenlanlc del Governo della 
Repubblica lodende di CenHanid fedativa alla deflni- 
/ionedr.i («II kIiiii lodesrhi (Alleyutn XIII) 

5. DichitiftWione del Rappiescntanle del Govcmo della 
Repubblica lodende di Germania conceinonlc l appli- 
rd/.ione d(4!a Cnnvi nzione di Assor iazione a Bcrlino 
lAIleyaHt XIV) 


IN ERDE DI CHE, i plcnipolenziari soltoscrilti hanno 
apposlo le loro lirine in calrp al presenle Atto finale. 

I'ATTO ,i Yaounde, il ventinove Iwjlio millenovecen- 


P.Mir Sa Mi*.|ri-le le Rui dtfs Beige*: 

\ 11 (i r 7.1 jae Mdjeileit de Kon («Mt der Beigen: 

I ur du Piiuidenlen der Bundesrepublik Di U'srhlaml: 
Geilwrd .1 a 11 n 

Plan le Pie-adent de Id Republique Frunyaise: 

Yvnn Bourgos 

l’ei d I’residenle della Repubblica Ilaliana: 

Marin Red i n i 

Pian '■äai Allere Royale le Gi.md-Duc de Luvmbomq: 
AI beit 15 ii rsc li e t le 

Vom Haie Mujr-Ieil de Koningin der Neileilanden: 
Joseph M. A. 11. Lu ns 

Im Namen des Rates der Europäischen Gemeinsrh.iilcn: 
Potri le Conseil des Communaules Europeemies: 

Per il Consiglio delle Comunitä Europce: 

Voor de Raad der Euiopese Gemeenscliappen: 
loseph M. A. II. Lu ns Jean Rcy 

Pom le President de la Republique du Burundi: 

Pom le President de la Republique Föderale 
du Cameroun: 

V iw ent Efon 

Puur le Presideni de la Republique Cenlrafricaine: 
Louis Alazoula 

Pour le Piö'ident de la Republique Demoerntique 
du Congo: 

Crispin Kasasa 

Pour le President 

de la Republique du Congo-Bra/zavillc, 

Che! de l Clal: 


2 Verkhmlig \an de Vei leyenvvoordiyers van de Reyc- 
linyen der Lid Stuten betiellende hei larielconlimjeru 
vom de invoor van bananen (Bijlage XI) 
i Veiklnrmg van de Gemeenschap inzakc aitikol 2.7 
van de Associuticoverconkomst cn ailikel !) van Pro¬ 
tor t>l No h betreffende bet bebeer van de slerin van 
rte Gemeenschap (Bijlage XII) 

1. Verklaring van de Vei legen woordiyer van de Rege¬ 
nny van de ßondsrepubliek Duitsland beUollerule de 
omsclinjving van het begrip „Duits onderdaan" (Bij¬ 
lage XIII) 

7. Veikluriny van de Vertegenwoordiger van de Rcge- 
rirrg van de ßondsrepubliek Duilsland betreffende de 
loepassing van de Associatieovcrcenkom-i op Beilijn 
(Bijlage XIV) 


TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende gevol- 
maditigden hun handlekening onder deze Slolakle heb- 
ben gesteld. 

CEDAAN te Yaounde, de negenentwintigste juli negen- 
ti rui bonderd negenenzestig. 

Pour Se President de la Republique di' Güte dlvoue: 
Koiran ßedie 

Pour le President de la Republique du Dulmmey: 
Daouda B.rdarou 

Pour le Presideni de la Republique Gabun,iise: 

Emile Kassa Ma p s i 

Pour le President de la Republique de I laute- VoMa: 
Pierre-Clever Demi ha 

Pour le President de !a Republique Malg.tthe: 
Jacques Rabe in a n a n j a r a 

Pour le Chol de I'Etat de la Republique du Mali: 
Jean-Marie Kone 

Pour le President 

de la Republique Islamique de Mauiitauie: 
Mokhtar Oukl Ilaiba 

Pour le President de la Republique du Niger: 
Alidou B a r k i r e 

Pour le Piesident de la Republique Rwandaise: 
Sylveslre Nsanzimana 

l’our le President de la Republique du Senegal: 

Jean Col 1 i n 

Per il Presidente della Repubblica Somala; 

Ahmed Duale 

Pour le President de la Republique du Tchad: 
Abdoulave Lamana 

Pour le Piesident de la Republique Togolaise: 
Paulin Eklou 
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Anhang I 

Eikläniny (lei Vertragsparteien 
zu Artikel 10 

des Assoziierungsabkommens 
Ult HOHEN VERTRAGSPARTEIEN - 
entschlossen, die Geltungsdauer der in Durchführung 
des am 20. Juli 1963 in Jaunde Unterzeichneten Asso¬ 
ziierungsabkommens erlassenen Texte zur Begriffsbe¬ 
stimmung für „Erzeugnisse mit Ursprung in oder 

„Ursprungserzeugnisse" zu verlängern, 
in dem Bewußtsein, daß im Interesse einer reibungs¬ 
losen Durchführung des Assoziierungsabkommens ein 
einziger Text mit allen diesen Bestimmungen zweck¬ 
mäßig wäre — 

kommen überein, die Kommission der Europäischen 
Gemeinschaften zu beauftragen, so rasch wie möglich den 
Entwurf für einen einzigen Text auszuarbeilen, damit 
dieser möglichst bald nach Inkrafttreten des Assoziie- 
rumisrtbkommens geprüft weiden kann 


Anhang II 

Erklärung der Vertragsparteien 
zu den Erdölerzeugnissen 

In bezug aul Erdölerzeugnisse behalt sieb die Gemein¬ 
schaft vor, bei Einführung einer gemeinsamen Politik 
die Regelung In Titel I Kapitel I des Assoziiemngs- 
abkommens zu ändern. 

Im Falle eint i solchen Änderung gewährt die Gemein¬ 
schaft für die Einfuhr dieser Erzeugnisse mit Ursprung in 
den assoziierten Staaten Vorteile, die den im Assoziie- 
rungsuhkoninipn vorgesehenen Vorteilen vergleichbar 
sind. 


Anhang III 

Erklärung der Vertreter der Regierungen 
der Mitgliedstaaten 
und der Vertreter der Regierungen 
der assoziierten Staaten 
zur Steuer- und Zollregelung 
für die von der Gemeinschaft finanzierten Aufträge 

Bis zum Beginn der Anwendung des in Artikel 27 des 
Assoziierungsabkommens vorgesehenen Beschlusses wird 
die am 31. Mai 1969 in jedem assoziierten Staat geltende 


Anhang IV 

Erklärung der Vertreter der Regierungen 
der Mitgliedstaaten 
und der Vertreter der Regierungen 
der assoziierten Staaten 

zur Bestätigung der Entschließungen des Assoziationsrates 
über die finanzielle und technische Zusammenarbeit 

Die Vertreter der Regierungen der Mitgliedstaaten und 
die Vertreter der Regierungen der assoziierten Staaten 
erneuern die vom Assoziationsrat auf Grund von Arti¬ 
kel 27 des am 20 Juli 1963 in Jaunde Unterzeichneten 
Assoziierungsabkommens angenommenen Entschließun¬ 
gen zur Festlegung der allgemeinen Ausrichtung der 
finanziellen und technischen Zusammenarbeit, soweit 
dies erforderlich ist und sofern sich diese Entschließungen 
auf die Anwendung von Bestimmungen beziehen, die in 
das neue Assoziierungsabkommcn übe rnommen werden. 


Annexe I 

Declaration des Parties Contractantes 
relative ä l’article 10 
de la Convention d'Association 

LES HA UTES PARTIES CONTRACTANTES, 

Decidant de reconduire les textes concernant iu notion 
de «produils originales: arretes en applicalion de la 
Convention d'Association signee ä Yaounde le 20 juillet 
1963, 

Conscients de l'ulilite qu'un texte unique contenanl 
loutes ces dispositions pourrait revetir poui une bonne 
applicalion de la Convention d'Association, 

Conviennent de charger la Commission des Communau- 
tes Europeennes de preparer un projet de texte unique 
dans les meilleurs delais de facon ä ce qu il soit examine 
aussitöt que possihle apres l'entreo en vigueur de ladite 
Convention. 


Annexe II 

Declaration des Parties Contractantes 
relative aux produils petroliers 

En re qui concerne les produils pelroliers, la C'ommu- 
naute se reserve de modifier ie regime prevu au Cliapi- 
tre 1 du Titre I de la Convention d'Association lors de 
Retablissement ri une politiq«? commune. 

Dans cette eventualile, la Cominunaute assure aux im- 
portations de res pruduits originaires des Etats associes 
des avantages (ompaiables ä reux prevus dans ladite 


Annexe III 

Declaration des Representants des Gouvernements 
des Etats membres et des Representants 
des Gouvernements des Etats assoeiös 
relative au regime fiscal et douanier des marches 
finances par la Communaute 


Jusqu'a la mise en applicalion de la (lecision prevue u 
l'article 27 de la Convention d'Association le regime en 
vigueur dans diaque Etat assorie ä la dato du 31 mai 1969 
continue ä etre applique 


Annexe IV 

Declaration des Representants des Gouvernements 
des Etats membres et des Representants 
des Gouvernements des Etats assoeiös 
confirmant les resolutions du Conseil d'Association 
relatives ä la coopöration financifere et tedinique 

Les Representants des Gouvernements des Etats niem- 
bres et les Representants des Gouvernements des Etats 
associes renouvellent, en lant que de besoin et quand 
elles se rapportent a l application de dispositions qui sont 
reprises dans la nouvelle Convention, les resolutions 
adoptees pur le Conseil d'Association sur la base de 
l'article 27 de la Convention d'Association signee a 
Yaounde le 20 juillet 15)63 pour la definition de l orienta- 
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Allegato I 

Dichiarazione delle Parti Contraenti 
relativa all'articolo 10 
della Convenzione di Associazione 

LH ALTE PARTI CONTRAENTI, 

Nel decidere di prorogare i testi riguardanti la nozione 
di -prodotti originariaduttali in applicazione della Con¬ 
venzione di Associazione fiimata a Yaounde il 20 luglio 
1963, 

Consapevoli dell'utilita che un testo unico contenente 
lutte queste disposizioni potrebbe rivestire per una buo- 
na applicazione della Convenzione di Associazione, 

Convengono di incaricare la Commissione delle Comu- 
nitä Europee di preparare prontamente un progetto di 
testo unico atfinche esso sia esaminato al piü presto pos- 
sibile dopo l’entrata in vigore della Convenzione sud- 
detta. 


Allegato II 

Dichiarazione delle Parli Contraenti 
relativa ai prodotti petroliferi 

Per i prodotti petroliferi la Comunitä si riserva di 
moditicare il regimc previsto al Capilolo 1 del Titolo 1 
della Convenzione di Associazione all'atto della defini- 

In questo caso la Comunitä conccde alle impoi tazioni 
di tali prodolti originari deyli Stati associati vantaggi 
comparabih a t|ueili previstj nella Convenzione suddetta. 


Allegato III 

Dichiarazione dei Rappresentanli dei Governi 
degli Stati membri e dei Rappresentanli 
dei Governi degli Stati associati 
relativa al regime fiscale e doganale degli appalti 
finanziati dalla Comunitä 


r-ino all entrata in vigore della decisione pievista al¬ 
l'articolo 27 della Convenzione di Associazione, il regime 
vigenle in ciascuno Stato associato alla data del 31 mag- 
gio 1969 continua ad essere applicalo. 


Allegato IV 

Dichiarazione dei Rappresentanli dei Governi degli Stati 
membri e dei Rappresentanli dei Governi degli Stati 
associati con cui si coniermano le risoluzioni 
del Consiglio di Associazione 
relative alla cooperazione flnanziaria e tecnica 


I Rappresentanli dei Governi degli Stati membri ed i 
Rappresentanli dei Governi degli Stati associati rinno- 
vano, ove occorra e quando esse si riferiscono all'appli- 
cazione di disposizioni riprese nella nuova Convenzione, 
le risoluzioni adottate dal Consiglio di Associazione in 
base all'articolo 27 della Convenzione di Associazione 
firinata a Yaounde il 20 luglio 1963 per la definizione del- 
l'orientamento generale della cooperazione finnnziaria e 


Bijlage I 

Verklaring van de Overeenkomslsluitende Partijen 
betreffende arlikel 10 
van de Associalieovereenkomst 

DE HOGE OVEREENKOMSTSLUITLNDE PAR I LIEN, 

BESLLIITEND tot verlenging van de geldicjheulsduur 
van de teksten betreffende het begrip "produkt van 
oorsprong", die ter uitvoering van de op 20 juli U163 te 
.laoende ondertekende Associatieovereenkomst zijn vast- 
gesleld, 

ZICH BEWUST ZÜNDE van het nut dat een enkele 
tekst waarin al deze bepalingen zijn vervat kan liebben 
voor een goede toepassing van de Associatieovereen- 

KOMEN OVEREEN de Commissie van de Europese 
Gemeensdiappen op te dragen zo spoedig mogehjk een 
ontwerp voor een enkele tekst voor te bereiden, z.odat 
deze zo snel mogelijk na inwerkingtreding van de Asso¬ 
cialieovereenkomst wordl bestudeerd 


Bijlage II 

Verklaring van de Overeenkomslsluitende Partijen 
betreffende aardolieprodukter. 

Ten aanzien van aardolieprodukten behoudl de Ge- 
mcenschap zieh het recht voor de in Titel 1, Hoofdstuk I. 
van de Associatieovereenkomst vastgcstelde rcgelmg te 
wijzigen bij de totstandbrenging van een geniociischap- 
pelijk beleid. 

In dat geval verleent de Gemeensthap vom invoer 
van deze Produkten van oorsprong ult de geassoc :eerde 
Stalen voordelen welke vergelijkbaar zijn met che 
waarin de Associatieovereenkomst voorziet. 


Bijlage III 

Verklaring van de Vertegenwoordigers van de 
Regeringen der Lid-Stalen en van de 
Vertegenwoordigers van de Regeringen der 
geassocieerde Staten inzake de fiscale regeling en de 
douaneregeling vooi de door de Gemeenschap 
gefinancierde contracten 

Fotdat het in artikel 27 van de Associatieoveiocn- 
komst bedoelde besluit van toepassing vvordt, zal de op 
31 mei 1969 in clke geassocieerde Staat geldemle reqe- 
ling van toepassing blijven. 


Bijlage IV 

Verklaring van de Vertegenwoordigers van de 
Regeringen der Lid-Stalen en van de 
Vertegenwoordigers van de Regeringen der 
geassocieerde Stalen ter bevestiging van de resoluties 
van de Associatieraad betreffende de Hnanciele en 
technische samenwerking 

De Vertregenwoordigers van de Regeringen der Lid- 
Staten en de Vertegenwoordigers van de Regeringen 
der geassocieerde Staten vernieuwen, voor zover nodig 
en wanneer zij betrekking hebben op de toepassing van 
bepalingen die in de nieuwe Overeenkomst zijn over- 
genomen, de resoluties die door de Associatieraad 
krachlens artikel 27 van de op 20 juli 1963 te Jaoende 
ondertekende Associatieovereenkomst zijn aangenomen 
vorn het bepalen van de algemene strekking van de 
hnanciele en technische samenwerking 






622 


Bundesgesetzblatt, Jahrgang 1970, Teil II 


Anhang V 

Erklärung der Vertreter der Regierungen 
der Mitgliedslaaten 
und der Vertreter der Regierungen 
der assoziierten Staaten 
zur Liberalisierung des Zahlungsverkehrs 

Die Regierungen der Mitgliedstaaten und die Regie¬ 
rungen der assoziierten Staaten werden im Rahmen ihrer 
sachlichen Zuständigkeit bemüht sein, bei der Liberali¬ 
sierung der Zahlungen im Sinne des Artikels 37 des 
Assoziierungsabkommens über die in dem genannten 
Artikel vorgesehene Grenze hinauszugehen, soweit ihre 
Wirtschaftslage im allgemeinen und der Stand ihrer 
Zahlungsbilanz im besonderen dies zulassen. 


Anhang VI 

Erklärung der Vertreter der Regierungen 
der Mitglidestaaten 
und der Vertreter der Regierungen 
der assoziierten Staaten 
zur Gleichbehandlung der Mitgliedstaaten 
hinsichtlich der Investitionen 

Unter Berücksichtigung der Folgen, die sich für einige 
assoziierte Staaten aus ihrer Zugehörigkeit zu regionalen 
Wahrungszusammenschlüssen ergeben, wurde vereinbart, 
daß die Gleichberechtigung nach Artikel 39 Absatz 2 des 
Assoziierungsabkommens zwar nicht völlig ausschließt, 
daß einige der Verwaltungslormalitüten, denen die in 
diesem Artikel genannten Geschäfte unterworfen sind, 
unterschiedlich sein können, und zwar je nachdem, ob 
diese Geschäfte von Staatsangehörigen derselben Wäh¬ 
rungszone getätigt werden oder nicht, daß diese Gleich¬ 
berechtigung aber in der Praxis eine völlige Gleich¬ 
behandlung der Staatsangehörigen der einzelnen Mit¬ 
gliedstanten gewährleisten muß. 


Anhang VII 

Erklärungen der Vertreter der Regierungen 
der Mitgliedstaaten 
und der Vertreter der Regierungen 
der assoziierten Staaten zu Artikel t 
des Protokolls Nr. 9 über die Vorrechte und Befreiungen 

1. Unter den üblichen Vorrechten, Befreiungen und 
Erleichterungen sind diejenigen Vorrechte, Befreiungen 
und Erleichterungen zu verstehen, die in Artikeln des 
Protokolls über die Vorrechte und Befreiungen der Euro¬ 
päischen Gemeinsdiaften vom 8. April 1965 vorgesehen 
sind. 

2. Die Regierungen der Mitgliedstaaten und die Regie¬ 
rungen der assoziierten Staaten werden sich bemühen, 
die Erteilung befristeter Sichtvermerke, welche die in 
Artikel 1 des Protokolls Nr. 9 über die Vorredite und 
Befreiungen genannten Personen zur Ausübung ihrer 
Amtstätigkeit gegebenenfalls benötigen, unter den gün¬ 
stigsten Bedingungen weitestgehend zu erleichtern. 


Annexe V 

Declaration des Representants des Gouvernements 
des Etats membres 

et des Representants des Gouvernements 
des Etats associes 

relative ä la lib^ration des paiements 

Les Gouvernements des Etats membres et les Gouver¬ 
nements des Etats associes s'efforceront, dans la limite 
de leur competence en la matiere, de proceder ä la libe- 
ration des paiements vises ä l'article 37 de la Convention 
d'Association, au-dela de ce qui est prevu ä cet article 
pour autant que leur Situation economique en general et 
l'etat de leur balance des paiements en particulier le 
leur permettent. 


Annexe VI 

Declaration des Representants des Gouvernements 
des Etats membres et des Representants 
des Gouvernements des Etats assoeiäs relative 
ä la non-discrimination entre Etats membres 
en matiere d'investissements 


Afin de tenir compte des consequenc es lesullant pour 
certains Etats associes de leur appartenance ä des grou- 
pements monetaires regionaux, il est convenu que Bega¬ 
bte menlionnee ä l'article 39 paragraphe 2 de la Con¬ 
vention d'Association, mime si eile nexclut pas absolu- 
ment une differenciation possible de certaines des torinn- 
lites administratives auxquelles sont soumises les ope- 
rations menlionnees audit article, suivant qu elles sont 
realisees ou non par des ressortissants de la meme Zone 
monetaire, doit, dans la pratique, garantir une parfaite 
egalite de traiteinent entie ressortissants des clifferents 
Etats membres. 


Annexe VII 

Declarations des Representants des Gouvernements 
des Etats membres 

et des Representants des Gouvernements des Etats 
associes relatives ä l'article 1 du Protocole n° 9 
sur les Privileges et immunites 

1. Par Privileges, immunites ou facilites d'usage, il 
y a lieu d entendre les Privileges, immunites ou facilites 
qui sont prevus par l'article 11 du Protocole sur les 
Privileges et immunites des Cominunautes Euiopcennos 
en date du 8 avril 1965. 

2. Les Gouvernements des Etats membres et les Gou¬ 
vernements des Etats associes selforceront de faciliter au 
maximum au benefice des personnes visees ä l'article 1 
du Protocole n° 9 sur les Privileges et immunites, 1 octroi 
dans les conditions les plus favorables des visas tempo- 
raires eventuellement necessaires ä 1 acc omplissemcnt 
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Allegato V 

Dichiarazione dei Rappiesentanti dei Governi 
degli Stati membri 
e dei Rappresenlanli dei Governi 
degli Stati associati 

relativa alla liberalizzazione dei pagamenti 

I Governi degli Stati membri e i Governi degli Stati 
associati si slorzeianno di proredeie, entro i limiti delle 
loro competenze in materia, alla liberalizzazione dei paga¬ 
menti di cui allarticolo 37 della Convenzione di Asso- 
ciazione obre a guanto previsto dall articolo stesso nella 
misura in cui ciö sia ad essi consentito dalla loro situa- 
•z.ione economica generale e, in paiticolare, della silua- 


Allegato VI 

Dichiarazione dei Rappresenlanli dei Governi 
degli Statt membri e dei Rappresenlanli dei Governi 
degli Stati associati relativa alla non discriminazione 
tra Stati membri in materia di investimenli 


AI tme di lener conto delle conseguenze derivunti, per 
hiluui Stati associati, dalla loro appartenenza a gruppi 
moiH'tari regional!, resta inteso che la parita di cui al- 
I articolo 39, paragralo 2, della Convenzione di Associa- 
/ione anche se non esclude a-oolutamenle una possibile 
diflerenziazione di talune foimalita amministrative alle 
gtiali sono soggettc le operazioni menzionate nell articolo 
suddetlo, a seconda die esse siano realizzate o no da cil- 
tadini della stessa zona monetaria, deve, in pratica, 
garanliie une perfella parita di traltamento tra citladini 
dei vari Slati membri. 


Allegato VII 

Dichiarazioni dei Rappiesentanti dei Governi 
degli Stati membri 

e dei Rappresentanti dei Governi degli Stati associati 
concernenti l’articoio 1 dei Protocollo n° 9 
sui privilegi e suite immunitä 

1. Per privilegi, immunitä o agevolazioni duso si in- 
lendono i privilegi, le immunitä o agevolazioni d uso che 
sono previsti all articolo 11 dei Protocollo sui privilegi e 
sulle immunitä delle Comunitä Europee, dell'8 aprile 1965. 


2. 1 Governi degli Stati membri e i Governi degli Stati 
associati procureranno di facilitare al massimo per le 
persone di cui all articolo 1 dei Protocollo n° 9 sui privi¬ 
legi e sulle immunitä la concessione alle condizioni piü 
favorevoli dei visti temporanei eventualmente necessari 
al compimento della loro missione. 


Bijlage V 

Verklaring van de Vertegenwoordigers van de 
Regeringen der Lid-Slaten en van de 
Vertegenwoordigers van de Regeringen der 
geassocieerde Staten betiefiende de vrijmaking van de 
betalingen 

De Regelungen der Lid-Slalen en de Regelungen der 
geassocieerde Stalen zullen, binnen de grenzen van hun 
bevoegdheden op dit gebied, ernaar streven de in 
artikel 37 van de Associatieovereenkomst bedoelde be- 
talingen in ruimeie mate vrij te maken dan in dit 
artikel is bepaald, voor zover hun economische toesland 
in het algemeen en de toestand van hun belalingsbalans 
in het bijzonder z.ulks toelaten. 


Bijlage VI 

Verklaring van de Vertegenwoordigers van de 
Regeringen der Lid-Stalen en van de 
Vertegenwoordigers van de Regeringen der 
geassocieerde Siaten betreuende de non-discriminatie 
lassen Lid-Staten ter zake van investeringen 


Ten einde rekening tc houden inet de gevoigen die 
voor bepaaldc geassocieerde Stalen voortvloeien uit het 
feit dat zij aangeslolen ziju bij regionale monelaire 
groeperingen, wordt overoengekomen dat de bohando- 
ling op voet van gelijkheid vvaarvan sprako is in arti¬ 
kel 39, lid 2, van de Associatieovereenkomst — ook al 
sluit deze een mogelijke differentialie in bepaaldc admi- 
nislratieve formaliteiten welke vervuld moeten worden 
voor de in dat artikel genoeinde verrichtingen, al iiaar- 
gelang zij al dan niet door personen die tot dezelkle 
inonctaire Zone behoren worden uitgevoerd, niet vol- 
komen uit —, in de praktijk een volledige gelijkheid 
van bchandeling hissen onderdunen van de vorschillende 
Lid-Slalen inoet waarborgen. 


Bijlage VII 

Verklaringen van de Vertegenwoordigers van de 
Regeringen der Lid-Slaten en van de 
Vertegenwoordigers van de Regeringen der 
geassocieerde Staten inzake artikel 1 van Protocol No. 9 
betreifende de voorrechten en immuniteiten 

1. Onder „gebruikelijke voorrechten, immuniteiten of 
faciiiteiten" dient te worden verstaan de voorrechten, 
immuniteiten of faciiiteiten waarin artikel 11 van het 
Protocol betreffende de voorrechten en immuniteiten 
van de Europese Gemeenschappen van 8 april 1965 voor- 

2. De Regeringen van de Lid-Staten en de Regelungen 
van de geassocieerde Staten zullen ernaar streven, het 
verlenen, onder de günstigste voorwaarden, van de 
tijdelijke Visa welke de in artikel 1 van Protocol No 9 
betreffende de voorrediten en immuniteiten bedoelde 
personen eventueel vor de vervulling van hun missie 
nodig hebben, zoveel mogelijk le vergemakkeiijken. 
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Anhang VIII 

Erklärung der Vertragsparteien 
zu einem Vermittlungsverfahren 

Die an einem Streit im Sinne von Artikel 53 des Asso¬ 
ziierungsabkommens beteiligten Vertragsparteien sind, 
bevor sie diesen Streitlall dem Assoziationsrat unter¬ 
breiten und wenn es die Umstände gestatten, zu einem 
Vermittlunysverlahren bereit; sie müssen den Assozia¬ 
tionsrat jedoch zuvor in der Weise über den Streiliall 
unterrichten, daß alle interessierten Parteien ihre Rechte 
geltend machen können. 


Anhang IX 

Erklärung der Vertreter 
der Regierungen der Mitgliedstaaten 
und der Vertreter 

der Regierungen der assoziierten Staaten 
zur Satzung des Schiedsgerichts der Assoziation 


Die Regierungen der Mitgliedstaaten und die Regierun¬ 
gen der assoziierten Staaten werden sich bemühen, die 
nötigen Vorkehrungen zu treffen, mit denen sidiergesteilt 
■wird, daß Straftaten im Sinne von Artikel 20 Absatz 3 
der Satzung des Schiedsgerichts der Assoziation wie ent¬ 
sprechende Straftaten bestraft werden, die vor einem 
einzelstaatlichen Zivilgericht begangen werden. 


Anhang X 

Erklärung der Vertreter 
der Regierungen der Mitgliedstaaten 
zu den Kernerzeugnissen 

Aus den Bestimmungen des Vertrages zur Gründung 
der Europäischen Atomgemeinschaft in Verbindung mit 
den Bestimmungen des Vertrags zur Gründung der Euro¬ 
päischen Wirtschaftsgemeinschaft ergibt sich, daß die 
Bestimmungen des Titels I des Assoziierungsabkommens 
auf die in den Artikeln 92 ff. des Vertrages zur Gründung 
der Europäischen Atomgemeinschaft genannten Güter 
und Erzeugnisse anwendbar sind. 


Anhang XI 

Erklärung der Vertreter 
der Regierungen der Mitgliedstaaten 
zum Zollkontingent iür die Einfuhr von Bananen 

Übersteigen die von der Bundesrepublik Deutschland 
benötigten Mengen das Zollkontingent, das ihr auf Grund 
des von den Mitgliedstaaten am 25. März 1957 Unter¬ 
zeichneten Protokolls über das Zollkontingent für die Ein¬ 
fuhr von Bananen (ex 08.01 des Blüsseler Zolltarifschemas) 
eingeräumt worden ist. so w'erden die ausluhrenden asso¬ 
ziierten Staaten darüber konsultiert, ob sie unter geeig¬ 
neten Bedingungen die von der Bundesrepublik Deutsch¬ 
land benötigten Mengen ganz oder teilweise liefern 
können. 


Annexe VIII 

Declaration des Parties Contractantes 
relative ä une procedure de bons oifices 

Les Parties Contractantes qui sollt paities ä un diffe¬ 
iend au sens de I article 53 de Ia Convention d'Associa- 
tion, sont disposees, si les circonstances le permetten! 
et sous reserve d en informer le Conseil d'Association de 
teile Sorte que toutes les parties interessees puissent faire 
valoir leurs droits, a recourir, avant de porter ce difle- 
rend devant le Conseil d Association, u une proredure de 
bons oftices. 


Annexe IX 

Declaration des Representants 
des Gouvernements des Etats membres 
et des Representants des Gouvernements 
des Etats associös 

relative au Statut de la Cour arbitrale de l’Association 


Les Gouvernements des Etats membres et les Gouverne¬ 
ments des Etats associes s'eflorceront de prendre toutes 
dispositions en vue d'assurer que les delits vises a 1 ar¬ 
ticle 20 troisieme alinea du Statut de la Cour aibitrale 
de l'Association soient punis comme les delits corres- 
pondants commis devant un tribunal national stntuant 


Annexe X 

Declaration des Representants 
des Gouvernements des Etats membres 
relative aux produits nucleaires 

11 resulte des dispositions combinees du Trabe insti- 
tuant la Communaute Europeenne de 1 Energie Atomiquo 
et du Traite instituant la Communaute Economique Euro¬ 
peenne que les dispositions du Titre I de la Convention 
d'Association sont applicables aux biens et produits vises 
aux arlicles 92 et suivanls du Traite instituant la Com¬ 
munaute Europeenne de l'Energie Atomique. 


Annexe XI 

Declaration des Representants 
des Gouvernements des Etats membres 
relative au contingent tarifaire 
pour les importations de bananes 

Au cas oü les quantites demandees par la Republique 
Föderale d'Allemagne excederaient le contingent tarifaire 
qui lui est reserve en veitu du Protoroie concernant le 
contingent tarifaire pour les importations de bananes 
(ex 08.01 de la Nomenclature de Bruxelles) signe par les 
Etats membres le 25 mars 1957, les Etats associes expor- 
taleurs seront consultes sur leurs possibililes tle fournir 
dans des conditions appropriees tout ou partie ries quan- 
tiles demandees par la Republique Föderale d'Allemagne 
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Allcgalo VIII 

Dichiarazione delle Parti Contraenli 
relativa a una procedura di buoni uflici 

Le Parti Contraenli, die sono parli di una continversia 
rii sensi doll articolo 53 della Convenzione di Associa¬ 
zione sono disposte, se Je circostanze lo pernicttono e 
salvo informare il Consiglio di Associazione in modo che 
tutte Je parti interessate possano far valere i loro diritti, 
a ricorrere, prima di portare la controversia davanti al 
Consiglio di Associazione, a una procedura di buoni ul- 


Allegato IX 

Dichiarazione dei Rappresentanti 
dei Governi degli Stati membri 
e dei Rappresentanti dei Governi 
degli Stati associati 

relativa allo Statuto della Corte arbitrale 
dell' Associazione 

1 Governi degli Stati membri e i Governi degli Stati 
associati si impognano ad adottare ogni disposizione 
intesa ad assicurare che i delitti di cui all'articolo 20, 
terzo comma, dolle» Statuto della Corte arbitrale del- 
I'Associazione siano [»uni»i comr i delitli corrispondenti 
di fronte ad un Inlninale na/ionale che deliberi in mate- 


Allegalo X 

Dichiarazione dei Rappresentanti 
dei Governi degli Stati membri 
relativa ai prodotli nucleari 

Risulta diille disposizioni abbinale dei Trattato che 
istilnisce la Comunita Europea dell'Encrgia Atomica e 
dol Traltalo che istilnisce In Comunita Economica Euro- 
pea che Je disposizioni dei Titolo I della Convenzione di 
Associazione sono ap[)Iicahili ai beni e ai prodotti di cui 
• igli ailicoti !)2 e seguenti dei Tinltalo che istilnisce la 
Comunita Euiopoa dell Energia Atomica. 


Allegato XI 

Dichiarazione dei Rappresentanti 
dei Governi degli Stati membri 
relativa al conlingente tariffario 
per le importazioni di banane 

Qualora i quantitativi diiesti dalla Repubblica federale 
di Germania superino il conlingente tariffario ad essa 
riservato in virtü dei Protocollo relativo al contingente 
tariffario per le importazioni di banane (ex 08.01 della 
Nomenclalura di Bruxelles), firmato dagli Stati membri il 
25 marzo 1957, gli Stati associati esportatori saranno con- 
sultati sulle loro possibilita di fornire, in condizioni ap- 
propriate, in tutto o in parte i quantitativi diiesti dalla 
Repubblica federale di Germania. 


Bijlage VIII 

Verklaring van de Overeenkomstsluitende Partijen 
beirefiende een procedure van goede diensten 

De Overeenkomstsluitende Partijen die partij zijn bij 
een geschil in de zin van artikel 53 van de Associutie- 
ovoroonkomsl zijn bereid om, alvorens dit geschil aan 
de Associatierand voor le loggen, en indien de omslan- 
digkeden zulks toelaten, een procedure van goede 
diensten aan te wenden, met dien verslande dat de 
A.ssociatieraad daarvan op de hoogte dient te worden 
gesteh! zodat alle betrokken partijen hun rechten ken¬ 
nen doen gelden. 


Bijlage IX 

Verklaring van de Vertegenwoordigers van de 
Regeringen der Lid-Staten en van de 
Vertegenwoordigers van de Regeringen der 
geassocieerde Stalen betreffende hei Statuul van hot 
Arbitragehof van de Associatie 


De Regeringen der Lid-Stalen en de Regeringen der 
geassocieerde Staten zullen ernaar streven de nodige 
maatreqelen le treffen om ervoor te zorgeri dat de in 
artikel 20, derde alinea, van het Statuut van het Arbi¬ 
tragehof van de Associatie bedoelde strafbare feiten 
worden bestraft als de overeenkomstige strafbare leiten 
bedreven voor een nationale rechlbank die in hiiiyor- 
lijke zaken uilspraak rloet. 


Bijlage X 

Verklaring van de Vertegenwoordigers van de 
Regeringen der Lid-Staten betreffende de Produkten 
op het gebied van de kernenergie 

liil de gezamenlijkc bepalinyen van het Veulraq tot 
oprichling van de Europese Gemeensthap voor Aloom- 
enerejie eil van het Verdrag tot oprichting van de Eurer» 
pesc Economischc Gemeensthap vlocit voorl dat de jro- 
palingen van Titel I van de Associatieoveic'enkomst 
van toepassing zijn op de goederen en Produkten, ye- 
noemd in de artikelen 92 en volgende van het Verdrag 
tot oprichting van de Europese Gemeensrhap voor 
Atoomcnercjie. 


Bijlage XI 

Verklaring van de Vertegenwoordigers van de 
Regeringen der Lid-Stalen betreffende het 
tariefcontingent voor de invoer van bananen 


Mochten de door de Bondsrepubliek Duitsland aan- 
gevraagde hoeveelheden het tariefcontingent over- 
schrijden, dat haar krachtens het op 25 maart 1957 door 
de Lid-Staten ondertekende Protocol betreffende het 
tariefcontingent voor de invoer van bananen (ex 08 01 
van de Naamlijst van Brussel) is toegekend, dan worden 
de exporterende geassocieerde Staten geraadpleegd over 
de mogelijkheid om onder passende omstandigheden de 
door de Bondsrepubliek Duitsland aanqcvraagde lioe- 
veelheden geheel of gedeeltelijk te leveren. 
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Anhang XII 

Erklärung der Gemeinschaft 
zu Artikel 25 des Assoziierungsabkommens 
und Artikel 9 des Protokolls Nr. 6 
über die Verwaltung der Hilfe der Gemeinschaft 

Obwohl sich die Gemeinschaft bewußt ist, daß Arti¬ 
kel 25 Absatz 1 des Assoziierungsabkommens die Mög¬ 
lichkeit von Beteiligungen an den Entwicklungsbanken 
der assoziierten Staaten nicht ausschließt, macht sie die 
assoziierten Staaten doch darauf aufmerksam, daß der¬ 
artige Beteiligungen nur in Ausnahmefällen und nur 
dann erfolgen, wenn die Gemeinschaft ausreichende, ge¬ 
gebenenfalls noch testzulegende Garantien erhält. 


Anhang XIII 

Erklärung des Vertreters der Regierung 
der Bundesrepublik Deutschland 
über die Bestimmung des Begriffs 
„Deutscher Staatsangehöriger" 

Als Staatsangehörige der Bundesrepublik Deutschland 
gellen alle Deutschen im Sinne des Grundgesetzes für die 
Bundesrepublik Deutschland. 


Anhang XIV 

Erklärung des Vertreters der Regierung 
der Bundesrepublik Deutschland 
zur Geltung des Assoziierungsabkommens für Berlin 


Das Assoziierungsabkommen gilt auch für das Land 
Berlin, sofern nicht die Regierung der Bundesrepublik 
Deutschland gegenüber den übrigen Vertragsparteien 
binnen drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens 
eine gegenteilige Erklärung abgibt. 


Annexe XII 

Declaration de la Communaute 
relative ä l'article 25 de la Convention d'Association 
et ä l'article 9 du Protocole n« 6 
relatif ä la gestion des aides de la Communautö 

Consciente que I aiticle 25 patagraphe I de la Conven¬ 
tion d'Association n'exclut pas la possibilite de prises de 
participations dans les banques de developpement des 
Etats associes, la Communaute attire toutefois l'attention 
de ceux-ci sur le fait que de telles participations ne se- 
ront prises que dans des cas exceptionnels et si la Com- 
munaule dispose de garanties süffisantes ä definir le cas 


Annexe XIII 

Declaration du Repräsentant du Gouvernement 
de la Republique Föderale d'Allemagne 
relative ä la definition des ressortissanls allemands 


Sollt a considerer comme ressortissants de la Repu¬ 
blique Föderale d'Allemagne, tous les Allemands au sens 
de la Loi fondamentale de la Republique Föderale d'Alle¬ 
magne. 


Annexe XIV 

Declaration du Repräsentant du Gouvernement 
de la Republique Föderale d'Allemagne 
concernant l'application de la Convention d'Association 
ä Berlin 

La Convention d'Association est egalemönt applicable 
au Land de Berlin, pour autant que le Gouvernement de 
la Republique Föderale d Alleinagne n'a pas tait, aux 
autres Parties Contrar tantes, dans un delai de trois mois, 
ä partir de l'entree en vigueur de la Convention, unc 
declaration contrairo. 
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Allegalo XII 

Dichiarazione della Comunitä 
relativa all’articolo 25 della Convenzione di Associazione 
ed all'drticolo 9 del Prolocollo n° 6 
relativo alla gestione degli aiuli della Comunild 

(. unsopevole die I oilic ulo 25, paragrafo I, della Con- 
venzinne di Associazione non esclude la possibilita di 
pertocipaziom nelle handle di sviluppo degli Slali asso- 
cidti, la Comunild attira lultavid i'atlenzione di quesli 
ulliini sul fdlto die lali partecipa/.ioni avverranno sol- 
(alilo in casi ec( (Vtonali c se la Comunild stessa di-porra 
di gaidu/ie stltfrt ionli da doliiiire si? del caso. 


Allegalo XIII 

Diiiiiarazinne del Rappresenlanle del Governo 
della Repubblica föderale di Germania 
relativa alla definizione dei citladini ledeschi 


Drvono ( -.m io considerati < ittddmi della Repubblica 
fedeiale di Geimania lutti i ledeschi nel senso definito 
dalla legge fondalneiitale della Repubblica fedeiale di 


Allegalo XIV 

Dichiarazione del Rappresentante del Governo 
della Repubblica föderale di Germania 
relativa all'applicazione della Convenzione 
di Associazione a Berlino 

La Convenzione di Asm« ia/ione si applied ugualmenle 
al Land di Berlino, salvo (he il Governo della Repubblica 
todeiale di Germania nmi laccia alle allre Paiii Con- 
Iraenli, eniio Ire me-d (Lillentrata in vigore della Con- 


Bijlage XII 

Verklaring van de Gemeenschap 
inzake drtikel 25 van de Associatieovereenkoinsl 
en artikel 9 van Protocol No. 6 
betreffende het beheer van de steun van de Gemeenschap 

De Gemeenschap is zieh weliswaar ervan bewust dat 
artikel 25, lid 1, van de Associalieovereenkonist de 
rnogelijkheid van participalie in de ontwikkelingsbankon 
van de geassocieerde Stalen niet uilsluil, doch zij wijst 
deze Staten erop, dat tot dergelijke participaties slechls 
in builengewone gevallen kan worden overgegaan en op 
voorwaarde dat de Gemeenschap over voldoendo waar- 
borgen beschikt, welke in voorkomende gevallen nader 
dienen te worden bepaald. 


Bijlage XIII 

Verklaring van de Vertegenwoordiger van de Regering 
van de Bondsrepubliek Duitsland beireifende 
de omschrijving vat het begrip „Duits onderdaan" 


Als onderdaan van de Bondsrepubliek Duitsland die¬ 
nen le worden besdiouwd alle Duitsers in de zin van de 
Grondwet van de Bondsrepubliek Dnilsland. 


Bijlage XIV 

Verklaring van de Vertegenwoordiger van de Regering 
van de Bondsrepubliek Duitsland betreuende 
de loepassing van de Associalieovereenkonist op Beilijn 


De Associalieovereenkonist is eveneens van toepas- 
sing op het Land Berlijn, tenzij de Regering van de 
Bondsrepubliek Duitsland, binnen drie maanden na de 
inwerkingtreding van de Overeenkomst, tegemrvor de 
andere Parlijen het tegcndeel heeft verklaard. 
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Internes Abkommen 

über die zur Durchführung des Abkommens 
über die Assoziation zwischen der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft 
und den mit dieser Gemeinschaft assoziierten afrikanischen Staaten 
und Madagaskar 

zu treffenden Maßnahmen und die dabei anzuwendenden Verfahren 
Accord interne 

relatif aux mesures ä prendre et aux procedures ä suivre 
pour l'application de la Convention d'Association 
entre la Communaute Economique Europeenne 
et les Etats africains et malgache associes ä cette Communaute 


DIE IM RAT VEREINIGTEN VERTRETER DER REGIE¬ 
RUNGEN DER MITGLIEDSTAATEN DER EUROPÄ¬ 
ISCHEN WIRTSCHAFTSGEMEINSCHAFT - 

GESTÜTZT auf den Vertrag zur Gründung der Euro¬ 
päischen Wirtschaftsgemeinschaft, nachstehend „der Ver¬ 
trag' 1 genannt, und auf das Abkommen über die Asso¬ 
ziation zwischen der Europäischen Wirtschaftsgemein¬ 
schatt und den mit dieser Gemeinschaft assoziierten afri¬ 
kanischen Staaten und Madagaskar, nachstehend „das 
Assoziierungsabkommen" genannt, 

IN ERWÄGUNG nachstehender Gründe: 

Es ist notwendig, die Einzelheiten für das Zustande¬ 
kommen der gemeinsamen Haltung der Vertreter der 
Gemeinschaft in dem durch das Assoziierungsabkommen 
eingesetzten Assoziationsrat sowie die Durchführungs¬ 
bestimmungen zu verschiedenen Artikeln des Assoziie¬ 
rungsabkommens, die ein Vorgehen der Gemeinschaft, 
ein gemeinsames Vorgehen der Mitgliedstaaten oder 
das Vorgehen eines Mitgliedstaates erforderlich machen 
können, festzulegen. 

Es ist erforderlich, die Regeln festzulegen, nach denen 
die Maßnahmen zur Anwendung der Beschlüsse, Empfeh¬ 
lungen und Stellungnahmen des Assoziationsrats inner¬ 
halb der Gemeinschaft zu treffen sind. 

Es ist ferner angebracht, Veriahren vorzusehen, nach 
denen die Mitgliedstaaten Streitigkeiten beilegen, die 
sich zwischen ihnen im Zusammenhang mit dem Asso¬ 
ziierungsabkommen ergeben können, 

Nach Anhörung der Kommission der Europäischen 
Gemeinschaften — 

SIND WIE FOLGT ÜBEREINGEKOMMEN: 


Artikel 1 

(1) Die gemeinsame Haltung, welche die Vertreter 
der Gemeinschaft im Assoziationsrat einzunehmen ha¬ 
ben, wird jeweils nach Maßgabe folgender Bestimmun¬ 
gen lestgelegt: 

al Befaßt sich der Assoziationsrat mit Fragen, die Gegen¬ 
stand des den Handel zwischen der Gemeinschaft und 
den assoziierten Staaten betreffenden Titels I des 
Assoziierungsabkommens sowie der Protokolle 1, 2, 3 
und 5 sind, so legt der Rat die gemeinsame Haltung 
nach Maßgabe der Bestimmungen des Vertrages fest, 
die für die Festlegung der Handelspolitik der Gemein 


LES REPRfiSENTANTS DES GOUVERNEMENTS DES 
ETATS MEMBRES DE LA COMMUNAUTE ECONOMI¬ 
QUE EUROPEENNE, REUNIS AU SEIN DU CONSEIL, 

VU le Traite instituant la Communaute Economique 
Europeenne, ci-apres denomme le Traite, et la Convention 
d’Association entre la Communaute Economique Euro¬ 
peenne et les Etats africains et malgache associes a cette 
Communaute, ci-apres denommee la Convention, 


CONSIDfiRANT qu il esl necessaire de fixet les ntoda- 
lites selon lesquelles sera degagee la Position commune 
a prendre par les Representants de la Communaute au 
sein du Conseil d'Association institue par la Convention, 
ainsi que les dispositions d'application de divers articles 
de cette Convention qui peuvent requerir une action de 
la Communaute, une action commune des Etats membres 
ou Tat lion d un Etat rnombre, 


CONSIDfiRANT qu il Importe d artetet les regles 
selon lesquelles seront prises les mesures d'application, a 
Tinterieur de la Communaute, des decisions, recomman- 
dations et avis du Conseil d'Association, 

CONSIDfiRANT qu'il y a lieu en outte de prevoir les 
procedures par lesquelles les Etats membres regleront les 
differends pouvant naitre entre eux au sujet de la Con¬ 
vention, 

Apres consultation de la Commission des Communaules 
Europeennes, 

SONT CONVENUS DES DISPOSITIONS QUI SUI- 
VENT: 


I. La Position commune que les Repiesentants de la 
Communaute ont a prendre au sein du Conseil d'Asso¬ 
ciation est arretee conformement aux dispositions ci-des- 

a) lorsque le Conseil d Association connait des questions 
qui font l'objet du Titre 1 de la Convention relatil 
aux edtanges commerciaux entre la Communaute et 
les Etats associes et des Protocoles 1, 2, 3 et 5, la 
Position commune est arretee par le Conseil slatuant 
Claris les conditions dans lesquelles, conformement au 
Traite il deterniine la politique contmerciale de la 
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Accordo interno 

relativo ai provvedimenti da prendere e alle procedure da seguite 
per l'applicazione della Convenzione di Associazione 
tra la Comunitä Economica Europea 
e gli Stati africani e malgascio associati a tale Comunitä 

Intern Akkoord 

inzake maatregelen en procedures nodig 
ter toepassing van de Associatieovereenkomst 
tussen de Europese Economische Gemeenschap 
en de met deze Gemeenschap geassocieerde AfrikaanseStaten en Madagaskar 


1 RAPPRESENTANTl DEI GOVERNI DEGLI STATI 
MEMBRI DELLA COMUNITÄ ECONOMICA EUROPEA. 
RIUNITI IN SEDE DI CONSIGLIO, 

V'ISTO il Trattato die istiluisce la Comunitä Economica 
Europea, in appresso denominato il Trattato, e la Con- 
venzione di Associazione tra la Comunitä Economica 
Europea e gli Stati africani e malgascio associati a tale 
Comunitä, in appresso dcnominata la Convenzione, 

CONSIDEKANDO che e necessario tissare le modalitä 
secondo le t|uali sara definita la posizione coniune che i 
Rapprescntanti della Comunitä dovranno adottare in 
seno al Consiglio di Associazione istituito dalla Con¬ 
venzione, manche le disposizioni d'applicazione di divers! 
articoli di guesla Convenzione che possono rithiedcre 
un'azione della Comunitä, un'azione coniune degli Stati 
membri o l'azione di uno Stato niembro, 


CONSIDERANDO che e necessario stabilire le norme 
setondo le quali saranno presi i provvedimenti per l'ap¬ 
plicazione, all'interno clella Comunitä delle decisioni, 
dolle raccomandazioni e dei parcri del Consiglio di 

CONSIDERANDO che bisogna inoltre prevedere le 
procedure in base alle quali gli Stati membri regoleran- 
no le vnrtcnze che possono sorgere fra di loro per 
gualito i iguarda la Convenzione. 

Previa consultazione della Commissione delle Comunitä 

HANNO CONVENUTO LE DISPOSIZIONI C I IE SE- 
CUONO: 


1. La posizione coniune che i Rappresentanti della 
Comunitä devono prendere in seno al Consiglio di 
Associazione e adottata in conformitä delle disposizioni 
seguenti: 

a) quando il Consiglio di Associazione e investito di 
problemi oggetto del Titolo I della Convenzione 
relativo agli scambi commerciali tra la Comunitä e 
gli Stati associati e dei Protocolli 1, 2, 3 e 5, la posi¬ 
zione coniune e fissata dal Consiglio che delibera alle 
condizioni in cui, in conformitä del Trattato, esso 
stabilere la politica commerciale della Comunitä nei 


DE VERTEGENWOORDIGERS VAN DE REGER INGEN 
VAN DE LID-STATEN DER EUROPESE ECONOMISCHE 
GEMEENSCHAP, IN HET KADER VAN DE RAAD 
BIJEEN, 

GELET op het Verdrag tot opiichting van de Emopese 
Economische Gemeenschap, hierna te noenieii het Ver- 
drag, en op de Associatieovereenkomst lusson de Ge- 
meenschap en de met deze Gemeenschap geassocieerde 
Alrikaanse Stalen en Madagaskar liieina le normen de 
Overeenkomsl, 

OVERVVEGENDE dat het noodzakelijk is de wij/e 

vast te sieben, vvaarop het door de Vertogemw.ligers 

van de Gemeenschap in hei kader van de bij deze Over- 
eenkomsl ingestelde Asso< ialieraad in tc iiemeli gemeen¬ 
schappelijk standpunt zal worden bepaald, alsmede de 
bepalingen vast le stellen \oor de toepassing \ ,m \er- 
scliillende artikolen van deze Overeenkomsl welke een 
actio van de Gemeenschap, een gemoensdiappelijke aclie 
van de Lid-Stalen of de actic van een Lid-Staat kennen 
\ eigen; 

OVERWEGENDE dat het van belang is de icgels c ast 
te sieben, volgens welke de maatregelen vom de toe- 
passing binnen de Gemeenschap van de bosluiten, aan- 
bevelingen en adviezen van de Associatieiaad /üben 
worden genoinen; 

OVERWEGENDE dat ei voorts dient te woidcn voor- 
zien in de procedures volgens welke de I id-Stalen de 
geschillen zullen regelen, die tussen hen over de Ovcr- 
eenkomst kunnen rijzen, 

Na raadpleging van de Commissic der Europese Ge- 
uveensfhappen, 

HEBBEN OVEREENSTEMM1NG BERE1KT OMTRENT 
DE VOLGENDE BEPALINGEN: 


1. Het gemeenschappelijk standpunt dat de Vertegen- 
woorcligers van de Gemeenschap in de Associatieiaad 
moeten innemen, wordt vastgesteld overeenkomstig 
onderstaande bepalingen: 

a) wanneer bij de Associatieraad aangelegenheden in 
behandeling komen, die in Titel I van de Overeen- 
komst, betreffende het handelsverkeer tussen de Ge¬ 
meenschap en de geassocieerde Stalen, en in de 
Protocollen 1, 2, 3 en 5 worden behandeld, wordt het 
gemeenschappelijk standpunt door de Raad bepaald 
op de wijze waarop hij overeenkomstig hei Verdrag. 
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schuft gegenüber dritten Ländern und das Vorgehen 
der Gemeinschaft im Rahmen der internationalen 
Organisationen gellen; 

b) zur Durchführung der Artikel 20, 29 und 36 des Asso¬ 
ziierungsabkommens legt der Rat die gemeinsame 
Haltung einstimmig fest, nachdem er die Kommission 
um ihre Stellungnahme gebeten hat; 

c) in allen anderen Fallen, insbesondere wenn der Asso¬ 
ziationsrat beabsichtigt, dem Assoziationsausschuß ge¬ 
mäß Artikel 49 des Assoziierungsabkommens die Be¬ 
fugnis zu übertragen, Beschlüsse zu fassen, Empfeh¬ 
lungen auszusprechen oder Stellungnahmen abzuge¬ 
ben, legt der Rat die gemeinsame Haltung nach An¬ 
hörung der Kommission einstimmig fest. 

(2| Für die Festlegung der gemeinsamen Haltung der 
Vertreter der Gemeinschaft im Assoziationsausschuß gilt 
Absatz 1 entsprechend. 


Artikel 2 

(1) Zur Anwendung der Beschlüsse und Empfehlungen 
des Assoziationsrals in Fragen, die Gegenstand des den 
Handel zwischen der Gemeinschaft und den assoziierten 
Staaten betreffenden Titels I des Assoziierungsabkom- 
mens sowie der Protokolle 1, 2, 3 und 5 sind, erläßt 
der Rat Vorschriften nach Maßgabe der Bestimmungen 
des Vertrages, die für die Festlegung dei Handelspolitik 
der Gemeinschaft gegenüber dritten Ländern und das 
Vorgehen der Gemeinschaft im Rahmen der internatio¬ 
nalen Organisationen gelten. 

Zur Anwendung der Beschlüsse und Empfehlungen, 
die der Assoziationsrat nach Maßgabe der Artikel 20, 
29 und 36 des Assoziierungsabkommens angenommen 
hat, erläßt der Rat einstimmig Vorschriften, nachdem er 
die Kommission um ihre Stellungnahme gebeten hat. 

Zur Anwendung aller anderen Beschlüsse und Emp¬ 
fehlungen des Assoziationsrats erläßt der Rat nach An¬ 
hörung der Kommission einstimmig Vorschriften. 


(2) Betreffen die Beschlüsse und Empfehlungen des 
Assoziationsrats Angelegenheiten, für die nach dem Ver¬ 
trag die Gemeinschaft nicht zuständig ist, so treffen die 
Milgliedstaaten die erforderlichen Durchführungsmaß¬ 
nahmen. 

(3) Die Absätze 1 und 2 gelten auch für Beschlüsse und 
Empfehlungen, die der Assoziationsausschuß nach Maß¬ 
gabe des Artikels 49 des Assoziierungsabkommens ge¬ 
faßt oder ausgesprochen hat. 


Artikel 3 

Zur Durchführung der Bestimmungen des Titels I des 
Assoziierungsabkommens sowie der Protokolle 1, 2, 3 
und 3, die der Gemeinschaft die Möglichkeit einräumen, 
eine Konsultation zu beantragen, wird folgendes Ver¬ 
fahren angewandt: 

at Der von einem Mitgliedslaat oder von der Kommis¬ 
sion gestellte Konsultationsanlrag zieht ohne weite¬ 
res eine Aussprache im Rat zur Festlegung der ge¬ 
meinsamen Haltung der Gemeinschaft nach sich; 
b) die gemeinsame Haltung der Gemeinschaft ist die 
Haltung des antragstellenden Mitgliedstaates oder der 
Kommission, es sei denn, daß der Rat mit qualifizier¬ 
ter Mehrheit etwas anderes beschließt. Im letzteren 
Fall prüft der Rat ob und unter welchen Bedingungen 


Communaule ä legard des pavs tiers et l'action de 
celle-ci dans le carlre des Organisation» internationa¬ 
les; 

b) pour la mise en neuere des aiticles 20, 29 et 36 de la 
Convention, la Position commune est anetee par le 
Conseil, statuant ä l'unanimite apres que la Commis¬ 
sion a etc invilee u donnei son avis; 

c) dans les autres cas et notunrment lorsque, en applica- 
tion de l'article 49 de la Convention, le Conseil d As¬ 
sociation envisage de deleguer au Comite d'Associa¬ 
tion le pouvoir de prendre des decisions ou de lormu- 
ler des recommandations ou des avis, la posilion 
commune est arretee par le Conseil statuant ä l'una¬ 
nimite apres consultalion de la Commission. 

2. La Position commune que les Representants de la 
Communaule prennent au sein du Comite d Association 
est arretee dans les niemes condition» que relles fixees au 
paragraphe 1. 

1. Les decisions et recommandations adoptees par le 
Conseil d Association dans les questions qui tont l'objet 
du Titie I de la Convention relatif aux echanges conrmer- 
ciaux entre la Communaute et les Etats assotiüs, et des 
Protocoles 1, 2, 3 et 5 font, en vue de leur appücation, 
l'objet d actes pris par le Conseil statuant dans les condi- 
tions dans lesquelles, conformement au Trade, il deter- 
mine la politique tommerciale de la Communaute ä 1 e- 
gard des pavs tiers et l'action de celle-ci dans le cadre 
des Organisation» internationales. 

Les decisions et recommandations adoptees par le Con¬ 
seil d'Association en applicalion des articles 20, 29 et 36 
de la Convention font. en vue de leur application, l'objet 
d'aetes piis par le Conseil statuant a l'unanimite apres 
que la Commission a cte invilee ä donnei son avis. 

Les decisions et lecommandations adoptees par le Con¬ 
seil d'Association dans les aulies cas font, en vue de 
leur application, l'objet d'aetes pris pai le Conseil sfa- 
luant ä l'unanimite upibs consullation de la Commission. 

2. Au cas oü les decisions et recommandations du Con¬ 
seil d Association ielevent d un domaine qui, aux lermes 
du Traite. n'est pas de la competence de la Communaute, 
les Etats membres prennent les mesures d application ne- 
cessaires. 

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 sont eyale- 
ment applicables pour les decisions et lecommandations 
prises par le Comite d'Association en application de 
l'article 49 de la Convention. 


Article 3 

Pour la mise en oeuvre des dispositions du Titre I de 
la Convention et des Protocoles 1, 2, 3 et 5 qui prevoient 
la poxsibilite pour la Communaute de deinander une con- 
sultation, la procedure suivante est appliquöe: 

a) la demande de consultation presentee par un Etat 
membie ou par la Commission entraine d'office une 
deliberalion du Conseil en vue de delerminer la Posi¬ 
tion commune de la Communaute; 

b) la posilion commune de la Communaute est celle de 
1 Etat membre demandeur ou de la Commission, sauf 
si le Conseil en decide autrement a la majorite quali- 
fiee. Dans ce dernier cas, le Conseil examine si, et 
dans cpielles condition», l'Etat membie interesse peut 
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confronti dei paesi ler/.i e defermina lazione di 
qiiest'ultima neMambito delle oiyanizzazioni inter- 
nazionali; 

b) p('r lapplii ii/iune rlegli arlicoli 20, 20 e 36 della Con¬ 
venzione, la posizione coinune e fissata dal Consiylio 
die delibera aU imaniinila dopo che la Commissione 
e .slald invitala a dare il piuprio purere; 

c) noyli altii casi et! in partirolare giniiido, in applica¬ 
zione deirailicolu JO della Convenzione, il Consiylio 
di Associazione inlende deleyare al Comitato di As- 
sociazione il poleie di prendere deeisioni o di formu- 
lare raccoinancla/.ioni o pareri, la posizione coinune e 
lissala dal Consiylio die delibera all unanimita, pre- 
via consultazione della Commissione. 

2, La posizione coinune che i Rappresentanli della 
Comunita prendono in seno al Comilalo di Associazione 
e adoltala alle s!es-.e condizioni di quelle fissata nel 
purayralo 1. 

Ailicolo 2 

1. Le deeisioni e le lateoniandazioni adottale dal Con¬ 
siylio di Associazione sui problemi oyyctlo del Tilolo I 
della Convenzione relative ayli scanibi commeiciali Ira' 
la Conuinita e yli Stali associali e dei Protocolli 1, 2, 3 
e 5 sono oyyelto, ai fini della loio applicazione, di atli 
del Consiylio che delibeia alle condizioni in cui, in con- 
lonnita del Trattato, esso slabilisre la polilica cominer- 
cialo della Conuinita nci confionli dei paosi tcr/i e deter- 
inina 1 alüvita di quesl'nliima neirainhilo dclle oiyanizza- 
zioni inlernazionali. 

Le deeisioni e raccomandazioni adollale dal Consiylio 
ili Associazione in applicazione deyli arlicoli 20, 20 e 36 
della Convenzione sono oyyelto, ai tini della loro applica¬ 
zione, di atti tlel Consiylio che delibera all unanimita 
dopo ehe la Commissione 6 stala invitala a tlaie il pro¬ 
prio purere. 

Le deeisioni e le raeconiandazioni adollale dal Con¬ 
siylio di Associazione neyli allri casi sono ogyelto, ai 
fini della loro applicazione, di atti del C'onsiglio che deli¬ 
bera airunanimilä, ptevia eonsultazione della Commis* 

2. Qualora le deeisioni e le raccomandazioni del Con¬ 
siylio di Associazione interessino un seltore che, ai ter- 
mini del Trattato, non e di competenza della Comunita 
slessa, yli Stali membri prendono le necessarie misure 
di applicazione. 

3. Le disposizioni dei parayrafi 1 e 2 sono andie appli- 
cabili per le deeisioni e le iaeromandazioni prese dal 
Comitato di Associazione in applicazione dell'aitieolo 49 
della Convenzione. 


Per l'applicazione tlelle disposizinni del Titolo I della 
Convenzione di Associazione e dei Protocolli 1, 2, 3 e 5 
che prevedono la possibilitä per la Comunita di chiedere 
una consultazione, e adoltala la seyuente procedura: 

a) la domanda di consultazione presentata da uno Stato 
mpmbro o dalla Commissione comporta automatica- 
mente una deliberazione del Consiglio al fine di deter- 
minare la posizione coinune della Comunita; 

b) la posizione comune della Comunita e quella dello 
Stato membro richiedente o della Commissione, a 
meno che il Consiglio non decida diversamente a mag- 
gioranza qualificata. In quest'ultimo caso, il Con¬ 
siglio esamina so e a quali condizioni lo Stalo mem- 


de handelspoliliek van de Gonieerisdmp len opzirhte 
van detde landen eil haar optreden in bet kadei \an 
internationale organisalies vastslelt; 

b) voor de nitvoering van de artikelen 20, 29 on 36 
van de Overoenkomst wordt bet gemeenschappoli|k 
standpunt door de Raad mel eenpariyheid van slem- 
mpn vastyesteld, nadal a.m de Coinmissie is vernicht 
advies uil le breiigen; 

c) in de overiye yevallen, on met name wanneoi de 
Associalieiaad mol loepassiny van artikel 49 van de 
Overeenkomst oveiwooyt aan li.el Associaliei omile 
de bevoegdhoid te deleyeien om besluiten te nrmen 
dan wel aanbevelingen of ad\iezen uit te breiigen, 
wordt bet gemeenschappelijk standpunt door de Raad, 
na raadpleging van de Coinmissie, met eenpariyheid 
van stemmen vastyesteld. 

2. Het gemeenschappelijk standpunt dal de Veiloyeu- 
vvoordigers van de Gemeenschap in het Associaliecomile 
iniiemen, wordt vastyesteld overeenkomstig het bopaalde 
in lid 1. 

Artikel 2 

1. Over de toepassing van de besluiten eil aanbeve- 

liiigen van de Associatieraad inzake aangeleyenheden 
die in Titel I van de Overeenkomst, betreltende het 
handelsverkecr lussen de Gemeenschap en de geusso- 
cieorde Stalen, en in de Pmtorollen 1, 2, 3 en 5 wouten 
behandeld, wordt door de Raad beslist op de wi|/e 

waarop hij, overeenkomstig het Veulrag, de lnuidels- 

politiek van de Gemeensrhap len opzirhte van deule 
landen eil haar optreden in het kader van internationale 
organisalies vastslelt. 

Over de toepassing van de besinnen en uuiibeve- 

lingen van de Associatieraad tor ttilioeiing van de 
artikelen 20, 29 en 36 van de Overeenkomst woidt door 
de Raad met eenparigheid van stemmen boslisl, narlat 
aan de Coinmissie is verzocht advies uit te litengen. 

Over de toepassing van de bosluilen en aanlieie- 

lingen van de Associatieraad in de overiye yevallen 
wordt door de Raad met eenpariyheid van stemmen 
beslist na raadpleging van de Commis-ao. 

2. Indien de besluiten en aanbevelingen van de As- 
sociatieraad een yebied belrelfen, dal krachten* het 
Verdrag niet tot de bevoegdlieid van de Gemeenschap 
hchoort, nemen de Lid-Stalen de nodige uitvoerinys- 

3. De leden 1 en 2 zijn eveneens van toepassing op 
de besluiten en aanbevelingen die het Associatiecomite 
met toepassing van artikel 49 van de Overeenkomst 
aanneemt. 


Artikel 3 

Voor de uitvoering van de bepalingen van Titel I der 
Overeenkomst en van de Protocollen 1, 2, 3 en 5, welke 
voorzien in de mogelijkheid voor de Gemeenscimp om 
overleg le verzoeken, wordt de volgende procedure 
toegepast: 

a) het door een Lid-Staat of de Commissie ingediende 
verzoek om overleg leidt automatisch tot een bespre- 
king in de Raad ter bepaling van liet gemeensduip- 
pelijk standpunt van de Gemeenschap; 

b) het gemeenschappelijk standpunt van de Gemeen- 
sdiap is dat van de aanvragende Lid-Staat ot van de 
Commissie, tenzij de Raad met gekwalrficeerde meer- 
derheid van stemmen anders beslist. In dit lautste 
yeval onderzoekt de Raad of en onder welke vom- 
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der betreuende Mitglieds.!<tal dem Assozialionsrat die 
Gründe für seinen Konsultationsantrag ausnahms¬ 
weise selbst \ ui tragen kann; 

c) der Konsultalionsantrag wird dem Assoziationsrat 
vom amtieienden Präsidenten des Rates der Gemein- 
scImIi in deien Namen übermittelt. 


Alle zwischen einem oder mehreren Mitgliedstaaten 
und einem oder mehreren assoziierten Staaten geschlos¬ 
senen oder zu schließenden Verträge, Übereinkommen, 
Abkommen oder Vereinbarungen jeder Form oder Art 
und alle Teile hiervon, die sich auf die in dem Asso¬ 
ziierungsabkommen behandelten Angelegenheiten er¬ 
strecken, werden von dem oder den betreffenden Mit¬ 
gliedstaaten unverzüglich den anderen Mitgliedstaaten 
und der Kommission milgeleilt. 

Auf Antrag eines Mitgliedstaates oder der Kommission 
beriit der Rai über die auf diese Weise mitgeleillen 
Texte 

Artikel 5 

(1) Zur Anwendung des Artikels 16 Absatz 2 des Asso- 
ziieningsabkonnnens kann die Kommission einen Mit- 
gliedstaal im Hinblick auf die Behebung der in diesem 
Artikel erwähnten Schwierigkeiten ermächtigen, die er¬ 
forderlichen Schutzmaßnahmen, einschließlich der Maß¬ 
nahmen zur Behebung von Verkehrsverlagerunyen. zu 

(2) Aul Antrag eines betroffenen Mitgliedstaates be¬ 
schließt der Rat mit qualifizierter Mehrheit, ob die Ent¬ 
scheidung der Kommission aufrechtzuerhalten, aufzuhe¬ 
ben oder zu ändern ist. 

(3) In dringenden Fällen kann der betreffende Mit¬ 
gliedstaat die erforderlichen Schutzmaßnahmen selbst 
treffen Ei unterrichtet die anderen Mitgliedstaaten und 
die Kommission unverzüglich hiervon. Die Kommission 
kann entscheiden, ob diese Maßnahmen zu ändern oder 
aufzuheben sind In diesem Fall gilt Absatz 2. 

(4) Hat ein Mitgliedstaat ernstliche Zahlungsbilanz¬ 
schwierigkeiten, so kann er nach den Artikeln 108 und 
109 des Vertrages die erforderlichen Maßnahmen treffen. 

(5| Bei der Durchführung dieses Artikels sind vorzugs¬ 
weise Maßnahmen zu wählen, die das Funktionieren des 
Gemeinsamen Markles so wenig wie möglich stören. 

(6) Die in Artikel 16 Absatz 2 Unterabsatz 2 des Asso¬ 
ziierungsabkommens vorgesehene Mitteilung der Ge¬ 
meinschaft an den Assoziationsrat wird von der Kom¬ 
mission vorgenommen. 

Artikel 6 

Hält ein Mitgliedstaat in Fragen, die nicht zur Zu¬ 
ständigkeit der Gemeinschaft gehören, die Anwendung 
des Artikels 53 des Assoziierungsabkommens für erfor¬ 
derlich, so konsultiert er vorher die anderen Mitglied- 
Staaten. 

Hat der Assozialionsrat zum Vorgehen des in Absatz 1 
genannten Mitgliedstaates Stellung zu nehmen, so ent¬ 
spricht die Haltung der Gemeinschaft der des betreffen¬ 
den Mitgliedstaates, es sei denn, daß die im Rat vereinig¬ 
ten Vertieler der Regierungen der Mitgliedstaaten ein¬ 
stimmig etwas linderes beschließen. 


exceptionnellemenl exposei Uii-meme, dovant le Con¬ 
seil d'Associalion, les raisons qui on! nrotive sa de- 
mande de consultation; 

:■) la demande de consultation est transmise au Conseil 
d'Associatio'n par le President en exercice du Conseil 
de la Comiiuinaule agissant au nont de relle-ci 


Tout traite, Convention, accord ou ai rangement et toute 
partie de traite, Convention, accord ou arrangement, al- 
fectant des matieres traitees dans la Convention, quelle 
qu'en soit la forme ou la nature, conclu ou qui seraii 
conclu entre un ou plusieurs Etats membres et un ou 
plusieurs Etats associes, est communique dans les nteil- 
leurs delais par le ou les Etats membres interesses nux 
autres Etats membres et ä la Commission. 

A la demande rl un Etat membre ou de la Commission, 
le texte ainsi communique fait l'ohjet d une deliberation 
au Conseil. 

Ar title 5 

1. En vue de lapplication de l ailicle 11» paragraphe 2 
de la Convention et pour permettre ä un Etat membre de 
faire face aux difficultes mentionnees dans cet article, 
la Commission peul autoriser cet Etat ä prendre los me- 
sures de sauvegarde neccssaires, y rompris relles des- 
tinecs ä iaire tace a un detournement de trafic 


2. A la demande de tout Etat membre interesse, le Con¬ 
seil stalue ä la majorite qualiliee sur le maintien, la sup- 
pression ou la modifiration de la decision de la Commis- 

3. En cas d'urgence, 1 Etat membre interesse peut pren- 
dre lui-meme les mesures de sauvegarde neccssaires II 
en informe aussitöt les autres Etats membres et la Com¬ 
mission. Cclle-ci peut decider si ces mesures cloivent etre 
moditiees ou supprimees. Les disposilions du paragraphe 2 
sont applicables dans ce cas. 

4. En cas de diflicultes graves de sa balance des pnie- 
ments, un Etat membre peut prendre les mesures neces- 
saires, selon les disposilions des articles 108 et 109 du 

5. Dans l application du present article, doivent etre 
choisies par priorite les mesures qui apportent le moins de 
perlurbation au fonctionnement du Marche commun. 

6. La notification de la Cornmunaute au Conseil d'As- 
sociation prevue ä l'article 16 paragraphe 2 deuxiöme 
alinea de la Convention est faite par la Commission. 


Lorsqu'un Etat membre estime necessaite d'avoir re- 
cours a l'article 53 de la Convention dans les domaines 
qui ne relevent pas de la competence de la Cornmunaute, 
il consulte au prealable les autres Etats membres. 

Si le Conseil d'Association est amene ä prendre position 
sur 1 aclion de 1'Etat membre vise au Premier alinea, la 
Position presenlee par la Cornmunaute est celle de l Etat 
membie interesse, a moins que les Representants des 
Gouvernements des Etats membres, reunis au sein du 
Conseil, n eu derident autreinent ä l'unanimite. 
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biu inleressatu ppssu icc e/.iunalniente esporre esso 
stesso davanti al Consiglio di Assucia/ione le ragioni 
die hnnno niotivalo la di > man da di consulLrzkme, 

la rlomanda di consultazinne i? trasmessa al Con- 
siijjio di Associazione dal President e in carica del 
Consiglio della Comunita Economica Europea a nomc 


Qualsiasi irallalo, conveii/ione, accordo o inlesa e 
qualsiasi parle di Irattato, di convenzione, di accordo o 
di inlesa ehe riguardi talune materie tratlale nella Con¬ 
venzione, di qualsiasi forma o natura, concluso o da 
concludeie tra uno o piü Slati membri e uno o piü Stati 
associali, e coimimcalo seiiza indugio, a cura dello Stalo 
o degli Stati membri inieressali, agli altri Stati membri 
e alla Commissione. 

A ridiiesta di uno Stato membro o della Commissione, 
il teslo comunicato e oggetto di una deliberazione del 
Consiglio. 

A rticolo 5 

1. Per l'applicdzione dell articolo 16, paragrafo 2, della 
Convenzione e per permettere ad uno Slalo membro di 
lar fronte alle dillirolta menzionate in questo articolo, 
la Commissione puo autorizzaie detto Stato a prendere 
le misuio di salvaguardia necessarie, comprese quelle 
rlestinale a fai fronte a una deviazione di traffico. 


2. A lirhicsta di qualsiasi Slato membro interessalo, il 
Consiglio delibera a inaggioranza qualificata sul manteni- 
meiito, la soppressione o la modifica della decisione 
della Commissione. 

3. ln caso di urgen/a, lo slesso Stato membro interes- 
sato puo prendere le misure di salvaguardia necessarie. 
Ne informa immedialamenle gli altri Stati membri e la 
Commissione Quesl ultima puö decidere se tali misure 
debbano essere inodilicate o soppresse. In tal caso sono 
applicabili le disposizioni del paragrafo 2. 

4. In caso di gravi difficoltu della propria bilancia 
dei pagamenti, uno Stato membro puo prendere le mi- 
sure necessarie, secondo le disposizioni degli articoli 108 
n 10!) del Tratfato. 

5. NeU'applicnziüne del presente articolo debbono 
essere scelte con priorita le misure die turbino il mono 
possibile il funzionamento del Mercalo Coinune. 

6. La notificazione della Comunita al Consiglio di 
Associazione di cui all'articolo 16, paragrafo 2, secondo 
comma, della Convenzione, e fatta dalla Commissione. 


Articolo 6 

Quando uno Stalo membro ritiene necessario ricorrere 
all'articolo 53 della Convenzione per i settori die non 
sono di compelenza della Comunita, consulta in prece- 
denza gli altri Stati membri. 

Se il Consiglio di Associazione e indotto a piendei 
posiziono sull azione dello Stato membro di cui al para¬ 
grafo precedente, la posizione sostenuta dalla Comunita 
e quella dello Slalo membro interessato, a nieno che i 
Rappresenlanti dei Governi degli Stati membri, riuniti 
in sede di Consiglio, non decidano diversamente al- 


waarden de betrokken Lid Staat, bij uijze van uit- 
zondering, zell len overstaan van de Associatieraad 
de redenen kan uileenzelleu, die aauleiding gaven 
toi zijn verzock ein overleg; 

) hei verzoek om overleg «null dum de iuiigerende 
Vooizittei van de Rand dei Gemeenschap namens 
de Gemeenschap aan de Associutfeiuad loegezonden. 


Artikel 4 

Alle verdingen, overeenkomsten, akkoovden o( rege- 
lingen en alle gedeelten van verdragen, overeenkomslen, 
akkoorden of regelingen, die betrekking hebben op in 
de Overeenkomst behandelde onderwerpen en tussen 
een ol meer Lid-Staten en een ol meer geassocieerde 
Stalen zijn of zullen worden gesloten, worden, ongeacht 
hun vorm of aard, zo spoedig mogelijk door de betrok- 
ken Lid-Staat of Lid-Staten ter kennis gebracht van de 
overige Lid-Staten en van de Commissie. 

Over de aldus ter kennis gebrachte tekst wordt op 
verzoek van een Lid-Staal o( van de Commissie in de 
Raad beraadslaagd, 

Artikel 5 

1. Met het oog op de toepassing van artikel 16, lid 2. 
van de Overeenkomst en teil einde een Lid-Staat in 
Staat te stellen het lioofd te bieden aan de in dat 
arlikel bedoelde moeilijkheden, kan de Commissie deze 
Staat mächtigen de nodige vrijwaringsmaatregelen te 
treffen, met inbegrip van die iiuiatregelen welke ten 
doel hebben verleggingen van het handelsverkeer legen 
te gaan. 

2. Op verzoek van iedere belanghebbende Lid-Staat 
beslist de Raad met gekwalificeerde meerderheid ol de 
besdiikking van de Commissie wordt gehandhaafd, v er- 
valt ol wordt gewijzigd. 

3. In dringende gevallen kan de betrokken Lid-Staat 
zelf de nodige vrijwaringsmaatregelen treffen. Mij stelt 
de overige Lid-Staten eil de Commissie hiervon onver- 
wijld in kennis. De Commissie kan beslissen ol deze 
maafregelen moeten worden gewijzigd of vervallen. 
De bepalingen van lid 2 zijn in dil geval van toepas¬ 
sing. 

4. In geval van ernstige moeilijkheden in de heta- 
lingsbalans kan een Lid-Staat de nodige maatregelen 
tieflen volgens de bepalingen van de artikelen 108 en 
109 van het Verdrag. 

5. Bij de toepassing van dit arlikel moeten bij voor- 
rang die maatregelen worden gekozen, w-elke de wor¬ 
king van de gemeenschappelijke markt het minst ver- 
storen. 

6. De in artikel 16, lid 2 tweede alinea, van de 
Overeenkomst bedoelde kennisgaving van de Gemeen- 
schap aan de Associatieraad wordt door de Commissie 
gedaun 

Artikel 6 

Wanneer een Lid-Staat hed nodig oordeelt zijn toe- 
vludit te nemen tot artikel 53 van de Overeenkomst op 
gebieden die niel tot de bevoegdheid der Gemeenschap 
behoren, raadpleegt hij vooraf de overige Lid-Staten. 

Indien de Associatieraad zijn standpunt moet bepalen 
ten aanzien van het optreden van de in het voorgaande 
lid bedoelde Lid-Staat, is het door de Gemeenschap in 
te nemen standpunt dal van de betrokken Lid-Slaat, 
tenzij de Verlegen«oonligers van de Regeringen der 
Lid-Staten, in het kadei van de Raad bijeen, met een- 
parigheid van steinne'ii andeis beslissen. 
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Dieser Artikel findet auch dann Anwendung, wenn 
ein Mitgliedstaat die Inanspruchnahme des in An¬ 
hang VIII der Schlußakte vorgesehenen Vermittlungs- 

Artikel 7 

Streitigkeiten, die sich zwischen Mitgliedstaaten, zwi¬ 
schen einem Mitgliedstaat und einem Organ der Ge¬ 
meinschaft oder zwischen Organen der Gemeinschaft 
im Zusammenhang mit dem Assoziierungsabkommen, 
den ihm beigefügten Protokollen sowie den zur Durdr- 
fiihrung des Assoziierungsabkommens Unterzeichneten 
internen Abkommen ergeben, werden auf Antrag der 
betreibenden Partei dem Gerichtshof der Gemeinschaf¬ 
ten nach Maßgabe des Vertrages und des Protokolls über 
die Satzung des Gerichtshofs im Anhang zum Vertrag 
vorgelegt. 

Artikel 8 

Der Rat kann die Bestimmungen dieses Abkommens 
noch Anhörung der Kommission jederzeit durch einstim¬ 
migen Beschluß ändern oder ergänzen. 


Artikel 9 

Dieses Abkommen wird von den einzelnen Mitglied¬ 
staaten nach Maßgabe ihrer verfassungsrechtlichen Vor- 
schriften genehmigt. Die Regierungen der einzelnen Mit- 
ghedstaaten notifizieren dem Sekretariat des Rates der 
Europäischen Gemeinschatten, daß die für das Inkraft¬ 
treten dieses Abkommens erforderlichen Verfahren ab¬ 
geschlossen sind. 

Sind die* Voraussetzungen des Absatzes 1 ei Killt, so 
tritt dieses Abkommen zum gleichen Zeitpunkt wie das 
Assn/iiemngsahknmnicn in Kraft. Es bleibt für densel¬ 
ben Zcitiaum wie das Assoziierungsabkommen anwend¬ 
bar. 

A i t ik e1 10 

Dieses Abkommen ist in einer Urschrift in deutscher, 
französischer, italienischer und niederländischer Sprache 
abgefaßt, wobei jeder Wortlaut gleichermaßen verbind¬ 
lich ist; es wird im Archiv des Sekretariats des Rates der 
Europäischen Gemeinschaften hinterlegt; dieses übermit¬ 
telt der Regierung jedes Unterzeichnerstaates eine be¬ 
glaubigte Abschrift. 


ZU URKUND DESSEN haben die Unterzeichneten Be¬ 
vollmächtigten ihre Unteischriften unter dieses Abkom¬ 
men gesetzt. 

GESCHEHEN zu Jaunde, am neunundzwanzigslon Juli 
neunzehn hunder tneiinundsechzig. 


Le present articte est egalemont applicable lorsqu'un 
Etat nrenibre estime necessaire d'avoii recours ä la proce- 
dure de bons Offices prevue ä l’Annexe V111 ä l'Acte final. 


Ar fiel e 7 

Les dilfeiends nes entre Etats membres, entre un Etat 
menrbre et une Institution de la Communaute, ou entre 
Institutions de la Communaute, et rclatifs a ta Conven¬ 
tion, aux Protocoles qui y sont joinls ainsi qu'aux Ac- 
cords internes signes pour 1 applicalion de la Convention 
sont, ä la requete de la partie la plus diligente, soumis a 
la Cour de Juslice des Communautes dans les condilions 
prevues par le Traite et le Protocole relatif au Statut de 
la Coui de Juslice annexe au Traite. 


A r fiel e 8 

Le Conseil, slatuanl a l'unanimile, apres consultalion de 
la Commission, peut, a tont moment, moditier ou c omplü- 
tor les dispositions du piesent Arcord. 


A Kiele 9 

Le piesent Accord est approuve par clraque Etat peni¬ 
ble contormement aux legles consütufionnelles t|ui lui 
sont propres, Le Gouvernement de chaque Etat membre 
notifie au Secietariat du Conseil des Communautes Euro- 
pöetrnes l dccomplissement des procechires requises pour 
son entree eil vigucur. 

Lc> piesent Accord entre eil vigucur, pour autaul que 
los dispositions du piemier alinea soient remplies, c-n 
fneme temps que la Convention. 11 reste en apphratioii 
pour la meine duree que les dispositions de relte-ci 


Artic.le 10 

Le piesent Accord, ledige en un exemplaire unique on 
langues allemande, francaise, italienne et neerlandaise, 
les quatre textes (aisant egalemont toi, sera depose dans 
les aichivos du Secietariat du Conseil dos Communautes 
Euiopeennes qui en leniettru une copie ceitiliee confoime 
a chdcun des Gouvernements signataires. 


EN FOI DE QUOI, les plenipotentiaires soussignes 
ont appose leurs signatures au bas du present Accord. 


FAIT a Yaounde, le vincjt-neul juillet mil neu! < ent 


Joseph M. A. H. L u n s 
Charles H a n i n 
Gerhard Jahn 
Yvon Bourges 
Mario P ed i n i 


Albert Bi 
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II pH’senle articolo e del pari applicalule qiidndo uno 
Stalo meinbio riiienc nccessaiio ricoriere dlld procedura 
di buoni ullici prevista aHAIleyalo VIII dell Atto finale. 


Ai I i t p 1 o 7 

Le coiilroversie sorle tra Stati membri, trd uno Slalo 
menibro e una Istilu/ione della Comunitä o tra istitu- 
zioni della Coinunita circa la Convenzione, i Prolocolli 
die vi sono allegali nonctie gli Accordi interni firmali 
per lapplicazione della Convenzione sono sottoposte, a 
lichiesla della Parte piii diligenle, alla Corte di Giustizia 
delle Coinunita alle condiziom previste da! Trattato e dal 
Protocollo relativo allo Stalulo della Corte di Giustizia 
allegato a delto Trattato. 


A r t j c o 1 o 8 

II Consiglio, deliberando all'unanimita, previa consul- 
tazioue della Cominissione, puö moditicare o coinpletare 
in cpialsiasi moniento le disposizioni del presente Ac- 

II presente Accordo e approvalo da ogni Stalo menibro 
confonneinenle alle propiie norme coslituzionali. 11 
Governo di ciascuno Stato membro notifica al Segie- 
tariato del Consiglio delle Comunitä Europee l'adempi- 
menfo delle procedure ridiieste per la sua entiata in 


II presente Accordo enlra in vigore, nella misura in 
cui siuno adempiute le condizioni di cui al prirno comma, 
alla medesima data della Convenzione di Associazione. 
Esso rimane in applicazione per la stessa du rata delle 
disposizioni di qtuesta. 

Articolo 10 

11 piesente Accordo, redatto in un unico esemplaie in 
lingua tedesca, francese, italiana e olandese, i quattro 
testi facenti tutti egualmenle fede, sara depositato negli 
archivi del Segrelariato del Consiglio delle Comunitä 
Europee che ne trasmettera copia certificata conlorme a 
ciascuno dei Governi firmatan. 


IN FEDE DI CHE, i plenipotenziari sottoscrilti hanno 
apposto le loro firme in calce al presente Accordo. 


FATTO a Yaounde, il ventinove luglio milienovecento 
sessentnnove. 


Dit artikel is ook van toepassing wanneet een Lid- 
Staat bet nodig acht gelmiik te muken van de procedure 
van goede diensten waarin bijlage VIII van de Slotakte 
voorziet. 

Artikel 7 

De Uisson de Lid-Statcn, tussen een Lid-Staat en een 
Instellinq van de Gemeensdiap, of tussen Instellingen 
van de Gemeenschap gerezen gescbillen beireffende de 
Overeenkomst, de daaraan toegevoegde Protocollen, 
alsnrede de voor de toepassing van de Overeenkomst 
gelekende Interne Akkoorden, worden op verzoek van 
de nreest gerede partij voor bet Ilot van Justitie van 
de Gemeensdiappen gebracht op de wijze, vastgesleld 
in het Verdrag en in het aan het Verdrag geheebte 
Protocol betreffende het Statuut van het Hof van Justi- 
tie. 

Artikel R 

De Raad kan te allen tijde de bepalingen van dil 
Akkoord, na raadpleying van de Commissie, mot een- 
jiarigheitl van stemmen wijzigen ol aanvullen. 


Artikel 0 

Dit Akkoord wordt door elke Lid-Staat goodgekourd 
overeenkomstig zijn eigen grondwettelijke voorsdirif- 
ten. De Reyering van elke Lid-Staat stelt het Secretariaat 
van de Raad der Europese Gemeensdiappen in kennis 
van de beeindiging der procedures die vom het in 
werking |reden van dit Akkoord zijn vereist. 

Voor zuvor aan het bepnalde in de rmige alittea is 
voklaan, treedt dit Akkoord in werking op dczelfde 
datum als de Overeenkomst. Dit Akkoord blijft even lang 
van toepassing als de bepalingen van de Overeenkomst 


Artikel 10 

Dit Akkoord, opgesleld in een exemplaar in de Duitse, 
de Franse, de Italiaanse en de Nederlandse taal, zijinle 
de vier leksten gelijkelijk autlientiek. wordt nedei- 
gelegd in het archiel van het Secretariaat van de Raad 
der Eutopese Gemeensdiappen, dat een voor eonsluideml 
gewaarmerkt afsdirilt daarvan toezemlt aan elk der 
ondeitekenende Regel ingen. 


TEN BLI.1KE WAARVAN de ondergelekende gevol- 
maditigden hun handtekening onder deze Overeenkomst 
hebben gesteld. 

GEDAAN le Yaounde, de negenenlwintigste juli 
negentienhonderd negenenzestig. 


Joseph M. A. H. Lu ns 
Charles Hanin 
Gerhard Jahn 
Yvon Bourges 
Mario Pedini 

orschetle 


Albert Bi 
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Internes Abkommen 

über die Finanzierung und die Verwaltung der Hilfe der Gemeinschaft 
Accord interne 

relatif au financement et ä la gestion des aides de la Communaute 


DIE IM RAT VEREINIGTEN VERTRETER DER REGIE¬ 
RUNGEN DER MITCUEDSTAATEN DER EUROPÄ¬ 
ISCHEN WIRTSCHAFTSGEMEINSCHAFT — 

GESTÜTZT auf den Vertrag zur Gründung der Euro- 
päischen Wirtsdiaftsgeir.einsdiaft, nadistehend ,dei Ver- 
tiag" genannt, 

IN ERWÄGUNG nachstehender Gründe; 

Die im Rat vereinigten Vertreter der Regierungen der 
Mitgliedstaaten haben am 26. Juni 1969 die Hilfe für 
die assoziierten afrikanischen Starten und Madagaskar 

— nachstehend „assoziierte Staaten" genannt — auf 
918 Millionen Rechnungseinheiten und die Hilfe für die 
überseeischen Länder und Gebiete, die besondere Bezie¬ 
hungen zu Frankreich und den Niederlanden unterhalten 

— nadistehend „Länder und Gebiete" genannt —, sowie 
hir die französischen überseeischen Departements auf 
82 Millionen Redinungseinheiten festgesetzt. 

Mit den assoziierten Staaten ist heute ein Abkommen 
über die Assoziation zwischen der Europaisdien Wirt- 
schaftsgemeinsdiaft und den mit dieser Gemeinschaft 
assoziierten afrikanischen Staaten und Madagaskar unter¬ 
zeichnet worden; dieses Abkommen — nadistehend „das 
Assoziierungsabkommen" genannt — umfaßt einen Titel II 
über die finanzielle und technische Zusammenaibeit und 
ein Protokoll Nr. 6 über die Verwaltung der Hilfe der 
Gemeinschaft. 

über die Assoziierung der Länder und Gebiete mit 
der Gemeinschaft ist vom Rat der Europäischen Gemein¬ 
schaften ein Beschluß zu fassen, der nachstehend „der 
Beschluß" genannt wird und ebenfalls einen Titel über 
die finanzielle und technische Zusammenarbeit sowie 
einen Anhang über die Verwaltung der Hilfe umfassen 

Zur Durchführung dieser Bestimmungen ist es erforder¬ 
lich, einen neuen Europäischen Entwicklungsfonds zu 
schaffen und die Einzelheiten der Ausstattung dieses 
Fonds sowie die Beiträge der Milgliedstaaten hierzu 
festzulegen. 

Fenier ist es angebracht, das Verfahren für die Geneh¬ 
migung der Finanzierungsanträge sowie die Bedingungen 
für die finanzielle Durchführung und die Kontrolle der 
Verwendung der Hilfe festzulegen. 

Nach Anhörung der Kommission der Europäischen Ge¬ 
meinschaften — 

SIND WIE FOLGT ÜBEREINGEKOMMEN: 


Kapitel I 
Artikel 1 

Ü) Die Mitgliedstaaten errichten einen Europäischen 
Entwicklung rfonds (1969), der nachstehend „der Fonds" 


LES REPRESENTANTS DES GOUVERNEMENTS DES 
ETATS MEMBRES DE LA COMMUNAUTE ECONOMI- 
QUE EUROPEENNE, REUNIS AU SEIN DU CONSEIL, 

YU le Traite instituant la Communaute Economique 
Europeenne, ci-apres denomme le Traite, 

CONSIDERANT que les Repräsentant des Gouverne¬ 
ments des Etats membres, reunis au sein du Conseil, en 
date du 26 juin 1969, ont fixe a 918 millions d'unites de 
compte l'aide au profit des Etats africains et malgache 
associes, ci-apres denommes les Etats associes, et ü 
82 millions d'unites de compte l'aide au proiit des Pays 
et Territoires d Outre-mer enlretenant avec la France et 
les Pays-Bas des relations partic ulieres, ci-apres denom¬ 
mes Pays et Territoires. et des Depaitc-ments Irancais 
d'Outre-mer; 

CONSIDERANT que, cm ce qui concerne les Etats assu- 
cies, une Convention d'Associution entie la Communaute 
Economique Europeenne et les Etats alricains et malgache 
associes ä cette Communaute, ci-apres denommee la Con¬ 
vention, a eie signee ce jour; que cette Convention con- 
tient un Titre II relatil ä la coopeiation financiere et tech- 
nique et un Protocole n° 6 relatif a la gestion des aides de 
la Communaute! 

CONSIDERANT que, en ce qui concerne les Pays et 
Territoires, leur association ä la Communaute doit faire 
l'objet d une decision du Conseil des Coinmunautes Euro- 
peennes, ci-apres denommee la decision, laquelle con- 
tiendra eile aussi un Tilie relatif ä la coopeiation tinan- 
ciere et technique et une annexe relative ä la gestioi» des 

CONSIDERANT qu'en vue de la mise en oeuvre de ces 
dispositions, il y a lieu d'inslituer un nouveau Fonds eu- 
ropeen de developpement et de fixer les modalites de sa 
dotation ainsi que les contributioio des Etats membres ä 
cette dotation; 

CONSIDERANT par ailleurs qu'il y a lieu de detciminer 
la procedure d approbation des demandes de hnancement 
ainsi que les conditions d'execution linanciere et de con- 
tröle de l'utilisation de l'aide; 

Apres consultation de la Commission des Communau- 
tes Europeennes, 

SON'T CONVENUS DES DISPOSITIONS QUI St IVENT: 


ChapiUe 1 


1. Les Etats membres instituent un Fonds euiopeen de 
developpement (1969) ri-apres denomme le Fonds. 





Nr. 30 Tag der Ausgabe: Bonn, den 24. Juni 1970 


637 


Accordo interno 

relativo al finanziamento e alla gestione degli aiuti della Comunitä 
Intern Akkoord 

betreffende de financiering en het beheer van de steun van de Gemeenschap 


I RAPPRESENTANTl DEI GOVERNI DEGLI STATI 
MEMBRI DELLA COMUNITÄ ECONOMICA EUROPEA, 
RIUNITI IN SEDE DI CONSIGLIO, 

VISTO il Trattato che istiluisce ld Comunitä Economica 
Europea, in appresso denominato il Trattato, 

CONSIDERANDO che i Rappresentanti dei Governi 
degli Stati membri, riunili in sede di Consiglio il 26 giu- 
gno 1969, hanno fissato a 918 milioni di unitä di conto 
l'aiuto a Iavore degli Stati africani e malgascio associati, 
in appresso denominati Stati associati e a 82 milioni di 
unita di conto l'aiuto a Iavore dei pae.si e territori d'oltre- 
mare che intrattengono relazioni particolari con la 
Francia e i Paesi Bassi, in appresso denominati paesi o 


CONSIDERANDO che pei quanto riguarda gli Stati 
associati e stata oggi firmata una Convenzione di Assö- 
ciazione tra la Comunitä Economica Europea e gli Stati 
africani e malgascio associati a tale Comunitä, in ap¬ 
presso denominata la Convenzione; che tale Convenzione 
contiene un Titolo II concernente la cooperazione finan¬ 
ziaria e tecnica e un Protocollo n" fi relativo alla gestione 
degli aiuti della Comunitä; 

CONSIDERANDO die per quanto riguarda i paesi e 
territori che la loro associazione alla Comunitä dovrä 
essere oggetto di una decisione dei Consiglio delle Co¬ 
munitä Europee in appresso denominata la decisione che 
conterrä anch’essa un Titolo concernente la coopera- 
zionr finanziaria e tecnica e un allegato relativo alla 
gestione degli aiuti; 

CONSIDERANDO che per l'alluazione di queste dispo- 
sizioni e necessario istituire un nuovo Fondo europeo di 
sviluppo e fissare le modalitä per la sua dotazione nonrhe 
i contrihuti degli Stati membri a tale dotazione; 


CONSIDERANDO che e peraltro necessario delermi- 
nare la procedura di approvazione delle domande di 
finanziamento e le condizioni di esecuzione finanziaria e 
di controllo dell'impiego degli aiuti; 

Previa consultazione della Commissione delle Coma- 
nitä Europee, 

HANNO CONVENT ITO LE DISPOSIZIONI CHE 
SEC.UONO 

Capilolo I 

1. Gh Stati membri istiluiscono un Fondo europeo di 
sviluppo (I960), in appresso denominato il Fondo 


DE VERTEGENWOORDIGERS VAN DE REGERINGEN 
DER LID-STATEN VAN DE EUROPESE ECONOMISCHE 
GEMEENSCHAAP. IN HET KADER VAN DE RAAD 
BIJEEN, 

GELET op het Verdrag tot oprichting van de Europese 
Economische Gemeenschap, hierna te noemen het Ver¬ 
drag, 

OVERVVEGENDE dat de Vertegenwoordigevs van de 
Regeringen der Lid-Staten, op 26 juni I960 in het Lader 
van de Raad bijeen, de steun ten behoeve van de Geas- 
sociccrde Afrikaanse Staten en Madagaskar, hierna te 
noemen „geassocieerde Staten", op 918 miljoen reken- 
eenheden hebben vastgesleld en de steun ten behoeve 
van de landen en gebieden overzee waarmede Frankrijk 
en Nederland bijzondere betrekkingen onderhouden. 
hierna te noemen landen en gebieden, en van de Franse 
overzeese departementen, op 82 miljoen rekeneenheden; 

OVERWEGENDE, wat de geassocieerde Staten be- 
treft, dat heden een Associatieovereenkomst tussen de 
Europese Economische Gemeenschap en de met deze 
Gemeenschap geassocieerde Afrikaanse Staten en Mada¬ 
gaskar is ondertekend: dat deze Overeenkomst, hierna 
te noemen de Overeenkomst, een titel II bevat be¬ 
treffende de financiele en technische samenwerking en 
een Protocol No. VI betreffende het beheer van de steun 
van de Gemeenschap; 

OVER WEGENDE, wat de landen en gebieden betrefl, 
dat voor hun Associatie met de Gemeenschap een besluit 
van de Raad van de Europese Gemeensdiappen nodig is, 
hierna te noemen „Besluit“, dat eveneens een titel zal 
bevatten betreffende de financiele en technische samen¬ 
werking en een bijlage betreffende het beheer van de 
steun; 

OVERWEGENDE dat voor de tenuitvoerlegging \ an 
deze bepalingen een nieuw Europees Ontwikkelingsfonds 
dient te worden ingesteld en de wijze waarop dit Fonds 
van geldmiddelen moet worden voorzien alsmede de 
bijdragen van de Lid-Staten in de daartoe bestemde 
bedragen dienen te worden vastgesteld; 

OVERWEGENDE voorts dat de procedure inzake de 
goedkeuring van de aanvragen om financiering, alsmede 
de wijze waarop de financiele uitvoering en het toeziebt 
op het gebruik van de steun plaatsvindcn, dienen te 
worden vastgesteld, 

Na raadpleging van de Commissie der Europese Ge¬ 
meensdiappen, 

HEBBEN OVEREENSTEMMING BEREIKT OMTRENT 
DE VOLGENDE BEPALINGEN: 

Hoofdstuk I 
Artikel 1 

1. Du Lid-Staten stellen een Europees Onlwikkelini|s- 
fnnds (1969) in, hierna le noemen het Fonds 
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Ci) Die Milgliedstaaton stellen der Kommission, die 
den Fonds nach Maßgabe des Artikels 8 zu verwalten 
hat, einen Beding von 900 Millionen Rechnungseinheilen 
zur Vertilgung, der wie Inlgl aulgchiacht wird: 


2. Les Etats membies nu tii ut a la disposilion de la 
Commission, chargee de gi lei le Fonds, dails les condi- 
lions juevtles a I'uilicle 8, un montan! de 901) nuIlions 


Belgien 

Bundesrepublik Deut seid n ml 
Frankreich 

Luxembuig 

Niederlamle 


80,0 Millionen 

298.5 Millionen 

298.5 Millionen 

140.6 Millionen 
2,4 Millionen 

80,0 Millionen 


Beigigue 

Republique f edel all- d 

Franc e 

Habe 

Luxembou ig 
Pays-Bas 


80,0 millions 
298,5 millions 


140,6 millions 
2,4 millions 
80,0 millions 


141 Der in Absatz 2 genannte Beirag wird wie folgt 
verteilt: 

a) 828 Millionen Rechnungseinheiten liir die assoziierten 

Staaten, davon 

748 Millionen in Form von nichlrückznhlburen Zu¬ 
schüssen und 

80 Millionen in Form von Daileben zu Sonderbedin- 
gungen und als Beitrag zur Bildung von haften¬ 
dem Kapital; 

b) 72 Millionen Redviungseinheilen liir die Länder und 

Gebiete sowie die französischen überseeischen 
Departements, davon 

t>2 Millionen in Form \on niclrtrürkzahlburen Zu¬ 
schüssen und 

10 Millionen in Foim von Darlehen zu Sonderbedin¬ 
gungen und <iIs Beitrag zur Bildung von hallen¬ 
dem Kapital. 


9. Le montant indique au paiagiapbe 2 est röpaiti <<mi- 

a) 828 millions d'uniles de <simple deslines aux Etats 

748 millions sous toi me d aides non remboursables et 

80 millions sous foime de preis a des ’fonditions spO- 
rinles et de conliibulions a la lonnation de < <rj)i- 
laux a risques; 

b) 72 millions d'uniles de iianple deslines aux Pa\s et 

Teiritoiies uinsi cpi aux Depaitr-ments li.inc.ais 
d OiiticMiti'i. du111 

02 millions sous ioime daidrs non remboursables et 

10 millions d uniles de rmnpte sous lorme de piels ä 
ries conditions spctialcs et de tontiilrutinns a la 
foimation de rapilaux a lisques. 


Zu dem in Aitikel 1 Absatz 2 festgesetzten Betrag 
kommen Darlehen für insgesamt bis zu 100 Millionen 
Reehnungseinheiten hinzu, welche die Europäische In¬ 
vestitionsbank — nachstehend „die Bank” genannt — 
unlei den von ihr gemäß ihrer Satzung leslgelegten Be¬ 
dingungen ans Eigenmitteln gewährt. 

Diese Darlehen teilen sich wie folgt auf: 
a) bis zu 90 Millionen Rechnungseinheiten für Finanzie¬ 
rungen in den assoziierten Staaten, 

bl bis zu 10 Millionen Rechnungseinheiten liir Finanzier 
Hingen in den Ländern und Gebieten sowie in den 
lianzösischen überseeischen Departements. 


Au montant iixe a l'aitic le I poiagiaplie 2 s ajoulent, ä 
concurience de 100 millions d uniles de compte, des preis 
accordes par la Banque europeenne d investissc-nrent, ci- 
apres denommee la Banque, sur ses ressources piopres, 
rlans les conditions lixees pal eile eonfonrrement 1 mx dis- 
positions de ses Statuts. 

Ces preis sunt deslines: 

a) ä concurience de 90 millions d'uniles de compte a des 
operations de financement realisees dans les Etats 
associes, 

b) a eoncurrence de 10 millions d unites de compte ä des 
operations de financement lealisees dans les Pars et 
Tenitoires ainsi que dans les Departements Italic.ais 
dOutre-mer. 


Artikel 3 

11) Binnen einem Monat nach Inkrafttreten des Asso- 
ziiei ungsabkommen und danach jährlich vor dem 1. Sep¬ 
tember stellt die Kommission einen Voranschlag der 
Miltelbindungen für jedes Haushaltsjahr auf und über- 
mittelt ihn dem Rat. 

12) ln gleichet Weise legt die Kommission den Gesamt¬ 
betrag der voraussichtlichen Zahlungen für jedes Haus¬ 
haltsjahr lest und teilt ihn dem Rat mit. Auf der Grund¬ 
lage dieses Betrages stellt sic unter Berücksichtigung der 
ertoiderlichen Kassenmittel, einschließlich der Mittel zur 
Deckung der in Aitikel 21 des Assoziierungsabkommens 
genannlen Vorschüsse, einen Fälligkeitsplan für den Ab¬ 
ruf der Beiträge auf; die Einzelheiten für die Zahlung 
dieser Beilläge durch die Mitgliedstaaten werden in der 
in Artikel 23 vorgesehenen Finanzregelung festgelegt Sie 
unterbreitet diesen Fälligkeitsplan dem Rat, der sich mit 
der in Artikel 13 vorgesehenen qualifizierten Mehiheit 
hierzu äußert. 


Arlicle 3 

1. Dans le mois suivant l'enlree en vigueur de la Con¬ 
vention, puis chaque annee, avant le l 1 ' seplembre, la 
Commission etablit et communique au Conseil un etat 
previsionnel des engagements a inteivenir au eoiiis de 
chaque exercice budgetaire. 

2. Dans les meines conditions, la Commission aiiele et 
communique au Conseil le montant global des paiements 
a prevoir pour cet exercice. Sur la base de ce montant et 
compte tenu des besoins de tresorerie, y conrpris ceux 
deslines a faire face aux avances visees ä l'article 21 de 
la Convention, eile etablit un edteancier des appels de 
contiibution qui determinera leur exigibilite; les modali- 
tes de versement de ces conliibulions par les Etats niein- 
bres sollt determinees par le regiement financier vise a 
1 arlicle 23 du present Accord. Elle sounret cet edieancier 
au Conseil qui se prononc e a la majorild qiiälifiee pievue 
a l'article 13 du present Accord 
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2. Gli Stati membri mettono a disposizione della Com- 
missione, incaricata di gestire il Fondo alle condizioni 
previste aü'articolo 8, un iniporto di 900 milioni di unita 
di conto, secondo la soguonte ripartizione: 


Belg io 

Repubblica föderale di Germania 

Francia 

Italia 

Lussemburgo 


80,0 milioni 
298,5 milioni 

298.5 milioni 

140.6 milioni 
2,4 milioni 

80,0 milioni 


3. L'imporlo di tui al patagialo 2 e cosi suddiviso: 


a) 828 milioni di unila di conto per gli Stati assotiali, 
di cui 

748 milioni sotto lorina di aiuti non rimborsabili e 


80 milioni sotto forma di prestili a condizioni spe- 
ciali e di conlributi alla formazione di capitali a 

b) 72 milioni di unita di conto per i paesi e territori 
e i dipartimenli hancesi d oltremare, di cui 

62 milioni sotto lorma di aiuti non rimborsabili e 


10 milioni sotto forma di prestili a condizioni spe- 
ciali e di conlributi alla formazione di capitali 


2. De Lid-Staten stellen ter besihikking van de 
missie, die overeenkomsiig de bepalingen van ar 
is belast met het beheer van de Fonds, een bedr< 
900 miljoen rekeneenheden, dal als volgt wordt 


Belgie 

Bondsrepubliek Duit 

Frankrijk 

Italie 

Luxemburg 

Nederland 


iand 298,5 miljoen 

298.5 miljoen 

140.6 miljoen 
2,4 miljoen 

80,0 miljoen 


3. Het in lid 2 genoemde beding wordt als volgt \er- 

a) 828 miljoen rekeneenheden zijn beslemd voor de 

geassocieerde Staten, waarvan 
748 miljoen in de vorm van giften en 

80 miljoen in de vorm van leningen fegen spei iale 
voorwaarden en van bijdragen in de vorming ran 
risicodragend kapitaal; 

b) 72 miljoen rekeneenheden zijn beslemd voor de 

landen en gebieden en voor de Franse overzoese 
departementon, waarvan 
62 miljoen in de vorm van giften en 

10 miljoen rekeneenheden in de vorm van leningen 
tegen speciale voorwaarden en van bijdragen in 
de vorming van risicodragend kapilaaal. 


All iniporto di cui all'arlicolo 1, paragralo 2, si aggiun- 
gono, lino a concorrenza di 100 milioni di unita di conto, 
prestili concessi dalla Banca Europea per gli investiinenli, 
in appresso denominala la Banca, sui propri fondi, alle 
condizioni da essa lissate in conformitä delle disposi- 
zioni del suo Slaluto. 

Questi prestili sono dcstinali: 

a) fino a concorrenza di 90 milioni di unita di conto, ad 
operazioni di finanziainenlo realizzale negli Stab 
associali; 

b) Imo a concoi i enza di 10 milioni di unita di conto, ad 
operazioni di linanziameiilo ieali//ate nei paesi e 
teii'iloii e nei rlipai limeiili fianccsi d oltremare. 


Bij het in artikel 1, lid 2, vasfgcslclde bedrag körnen 
tot een bedrag van 100 miljoen rekeneenheden, leningen 
die door de Europese Investeringsbank, hierna te noemen 
de Bank, uit eigen middelen worden verslrekt tegen de 
door haar overeenkomstig de bepalingen van haar Sta¬ 
tuten vaslgestelde voorwaarden. 

Deze leningen zijn bestemd: 

a| toi een bedrag van 90 miljoen rekeneenhedpn vom 
financieringsverrichtingen in de geassocieerde Stalen. 

b) tot een bedrag van 10 miljoen rekenoonbeden: vooi 
linanciei ingsveri idilingen in de landen en gebieden 
en in de Fianse overzoese departomenten. 


1. Fntro un mesc dall'entrata in vigore della Conven- 
zione, e, successivamente, anteriormente al 1“ settembre 
di ogni anno, la Commissione elabora e comunica al 
Consiglio uno stato di previsione degli impegni da 
etlettuare durante ciascun esertizio finanziario. 

2. Alle stesse condizioni, la Commissione stdbilisce e 
comunica al Consiglio l'imporlo complessivo dei paga- 
menli da prevedere per ciascun escrcizio. In base a tale 
iniporto e tenulo conto delle necessitä di tesoreria, com- 
prese quelle per far fronte alle anticipazioni di cui all'ar- 
ticolo 21 della Convenzione, essa stabilisce uno scaden- 
zario delle richiesle di conlributi die determinera la loro 
esigibilitäi le modalita di versamento di tali conlributi 
da parte degli Stati membri sono determinate dal regola- 
mento finanziario di cui aü'articolo 23 del presente Ac- 
cordo. La Commissione sottopone lo scadenzario al Con¬ 
siglio che si pronuncia alla maggioranza qualificala di 
cui all'arlicolo 13 del presente Accordo. 


1. Binnen een maand na de inwerkingtreding van de 
Overeenkomst en vervolgens elk jaar vöör 1 September, 
stell de Commissie een raming op van de betalingsvei- 
pliditingen die in de loop van elk begrotingsjaar zullen 
worden aangegaan, en doet zij deze aan de Raad toe- 
komen. 

2. Op dezellde wijze stell de Commissie het totale 
bedrag vast van de voor het begrotingsjaar te verwach¬ 
ten betalingen en stelt zij de Raad hiervan in kennis. 
Op de grondslag van dit bedrag en rekening houdende 
met de kasbehoeften, met inbegrip van die welke zijn 
bestemd ter dekking van de in artikel 21 van de Over¬ 
eenkomst bedoelde voorschotten, stelt zij een vervalboek 
op voor het afroepen van de bijdragen, dat bepaalt 
wanneer deze opeisbaar zijn ; de wijze van storting van 
deze bijdragen door de Lid-Staten wordt bepaatd bij het 
in artikel 23 van dit Akkoord bedoelde hnanciele rogle- 
ment. Zij legt dit vervalboek voor aan de Raad, die zieh 
uitspreekt met de in artikel 13 van dit Akkoord voor- 
geschreven gekwalificeerde meerderheid. 
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Reichen die Bcntiage nicht aus, um den tatsächlichen 
Bedarf des Fonds in dem betretfenden Haushaltsjahr zu 
decken, so unteibieitet die Kommission dem Rat Vor¬ 
schläge liii weiteie Zahlungen; der Rat äußert sich hierzu 
binnen einem Monat. 

(3) Bis zu dem Zeitpunkt, an dem che Mittel von der 
Kommission für die Finanzierung dei nach Maßgabe der 
Artikel 9 bis 17 bewilligten Vorhaben oder Programme 
in Ansprudi genommen werden, verbleiben sie gemäß 
der Finanzregelung auf den Sonderkonten, die die einzel¬ 
nen Mitgliedstaaten bei ihrer Staatskasse oder bei den 
von ihnen bestimmten Stellen eiollnet haben. 

(4) Vom Tage ihrer Fälligkeit an behalten diese Mittel 
während der Dauer ihrer Hinteilegung den am Fällig¬ 
keitstag geltenden Pariwert gegenüber der im Protokoll 
Nr 7 im Anhang zum Assoziierungsabkommen und in 
den entsprechenden Bestimmungen des Beschlusses fest¬ 
gelegten Redinungseinheit. 


(1) Der etwaige Restbetrag des Fonds wird solange, 
bis er vollständig aufgebraucht ist, nach denselben Be¬ 
stimmungen verwendet, die im Assoziierungsabkommen, 
im Beschluß und in diesem Abkommen vorgesehen sind. 

(2) Die Mitgliedstaaten verpflichten sich, bei Ablauf 
der Geltungsdauer des Assoziierungsabkommens den noch 
nicht übgerufenen Teil ihrer Beiträge nach Maßgabe des 
Artikels 3 zu zahlen. 

Artikel 5 

Alle Finanzgeschäfte zugunsten der assoziierten Staaten, 
der Länder und Gebiete sowie der französischen über¬ 
seeischen Departements werden nach Maßgabe dieses 
Abkommens zu Lasten des Fonds abgewickelt; ausgenom¬ 
men hiervon sind die Darlehen, welche die Bank aus 
ihren Eigenmitteln gewährt. 

Artikel 6 

(1) Die Milgliedstaaten verpflichten sich, im Verhältnis 
ihrer Anteile am gezeichneten Kapital der Bank dieser 
gegenüber die selbstschuldnerische Bürgschaft für alle 
finanziellen Verpflichtungen zu übernehmen, die sich für 
die Darlehensnehmer aus den Darlehen ergeben, welche 
die Bank auf Grund des Assoziierungsabkommens und 
des Beschlusses aus ihren Eigenmitteln gewährt. 

(2) Diese Verpflichtung wird wirksam, sobald der ge¬ 
samte Kapitalbetrag der von der Bank auf Grund des 
Assoziierungsabkommens und des Beschlusses gewährten 
Darlehen 70 Millionen Rechnungseinheiten übersteigt. 

(3) Diese Verpflichtung beschränkt sidi auf die Diffe¬ 
renz zwischen 70 Millionen Rechnungseinheiten und dem 
Gesamtbetrag der von der Bank auf Grund des Asso¬ 
ziierungsabkommens und des Beschlusses tatsächlich ge¬ 
währten Darlehen. 

(4) Die Verpflichtungen gemäß den Bestimmungen der 
Absätze 1 bis 3 werden in Bürgschaftsverträgen zwischen 
den einzelnen Mitgliedstaaten und der Bank niedergelegt. 

Artikel 7 

(1) Für die Anwendung des Artikels 8 Absatz 3 des 
Protokolls Nr. 6 und der entsprechenden Bestimmungen 
des Beschlusses beträgt der Satz der Zinsvergütung, die 
pauschal für die Darlehen der Bank gewährt werden 
kann, innerhalb der in den genannten Bestimmungen 
festgelegten Grenzen: 

a) 2 v. H. bis zum Ende des fünften Tilgungsjahres eines 
Darlehens für Investitionen in der verarbeitenden 


Si les contributions ne sufhsent pas pour faire lace aux 
besoins effectifs du Fonds au cours de l exercice consi- 
dere, la Commission soumet au Conseil, qui se prononce 
dans un delai d un inois, des piopositions de versements 
complementaires. 

3. Jusqu'a leur utilisalion par la Commission pour le 
linancement des projets ou programmes retenus dans les 
conditions lixees par les articles 9 a 17, les fonds restent 
deposes aux comples speciaux ouverts par chaque Etat 
membre aupres de son Tresor national ou des organismes 
qu'il designe, selon les modalites fixeres par le regiement 
linancier. 

4. A compter de leur exigibilile et pendant la duree de 
ce depöt, les fonds conservent la valeur correspondant ä 
la parrte en vigueur au jour de l'exigibilile par rapport ä 
l'unite de compte definie au Protocole n° 7 annexe ä la 
Convention et aux dispositions correspondantes de la de- 
cision. 

1. Le reliquat eventuel du Fonds sera utilise, jusqu'a 
son epuisement, selon les niemes modalites que celles pre- 
vues ä la Convention, ä la decision et au present Ae e ord. 

2. Les Etats membres sengagenl ä verser, ä lexpita- 
lion de la Convention et dans les conditions prevues ü 
l'arlicle 3, la purtie non cjncoio appelee de leurs contri- 
bulions. 


Toutes les Operation* financ ihres au profil des Etats 
associes, des Pays et Territoires et des Departements fran- 
tais d'Outre-mer, sont eflectuüos dans les conditions pre¬ 
vues au present Accord et sont imputees sur le Fonds, a 
l'exception des prets consentis par la Banque sur scs 
ressources piopres. 

1. Au prorata de leur souscription au C apital de la Ban¬ 
que, les Etats membres s'engagent ä se porter caution 
envers la Banque, en renoncant au benelire de discussion, 
pour tous les engagements tinaneiers et peruniaiies de- 
coulant pour ses emprunteurs de sos interveutions sous 
forme de prets sur ressources piopres uctioyes en Appli¬ 
cation de la Convention et de la decision. 

2. Cet engagement prenrlra eftet dös lors c|ue le inon- 
tant total des prets octroyes par la Banque eil applir atiorr 
de la Convention et de la decision extedera en piinripal 
70 millions d'unites de compte. 

3. Cet engagement sera limite ä la ditlerence entre 
70 millions d'unites de compte et le total des prets effec- 
livement accordes par la Banque en applic ation de la Con¬ 
vention et de la decision. 

4. Les engagements resultant des dispositions des para- 
graphes precedents feront Folget de contrats de caution- 
nement entre chac rin des Etats membres et la Banque. 

A i tiefe 7 

1. Pour 1'applicalion de l'arlicle 8 paragraphe 3 ehr Pro¬ 
tocole n° 6 et des dispositions correspondantes de la de¬ 
cision et dans les limites qui y sont fixees, le taux de la 
bonification d'interets pouvanl etre forfaitairement appli- 
que sur les prets de la Banque s'etablit corrrme suit: 

a| 2*,'», jusqu'a la lin de la cinquieme annee de rembour- 
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(Jualoia i tniUribuli sitiiiu insuffi( ienli per tar fronte 
alle cllctUrc noeessiia (fei Fondo noll'esercizio consi- 
cleruto, l<i Commissione sullopone al Cousigtio, die si 
prominent eritm il terminc di un incso pioposte di vorsa- 


Indien de bijdragen nid vuldoende zijn onj de feile- 
lijke behoeften van het Fonds in hot betrokken boyio- 
tingsjaar te dekken, dient de Conunissie \oorstollen tot 
aanvnllende storlingen in bij de Rand die 7icb hieiovor 
binnen een maand uitspreekt. 


3. i tondi, fino al loiu impieyo da parle della Cum- 
missione pei il linanziamento dei progetti o prograninü 
adoltati alle eundizioni di t:ui agli articolr 9—17, linian- 
gono depositati sui conti speciali aperti da ogni Stato 
meinbio presso il Tesoio nazionale o presso organismi 
die esso desiyna seeondo le mndalita fissate dal regula- 
niento tinanziario, 

4. I tondi, a decoriere dalla data della loro esigibilita 
e per la duiata del suddetto deposito, conservano il va- 
lore corrispondente alla paritä in vigore il giorno della 
loro esigibilita in rapporto all unita di conto definita dal 
Protocollo n" 7 allegato alla Convenzione e dalle corri- 
spondenli disposizioni della decisione. 


3. De middelen blijven, op de wijze die is bepaald bi] 
bet linanciele reglement, op de bijzondeie rekeningen 
staan, die door elke Lid-Slat bij zijn sdiatkist ol bij de 
door hem aangewezen instcllingen zijn geopend, toldat 
zij door de Conunissie worden gebruikt voor de tinan- 
ciering van de piojecten of piogranmia's die overeen- 
konistig de artikelen 9 tot en niet 17 zijn aanvaard. 

4. Vanaf de dag ran hun opeisbaarlieid en zolang zij 
op de rekeningen blijven staan, behouden deze middelen 
de waarde die overeenkomt met de pariteit welke gold 
op de dag der opeisbaarlieid, ten opzidile van de re- 
keneenheid, omsclireven in Protocol No. 7 bij de Over¬ 
eenkomst en in de overeenkoinstige bep<ilingen ran bet 
Besluit. 

Artikel 4 


1. Le eventuali rinianenze del Fondo saranno impiegate 
fino a esaurimento seeondo le stesse niodalitä previste 
dalla Convenzione, dalla decisione e dal presente Ac- 


1. De eventueel overgebleven middelen van bet Fonds 
zullen, totdat zij volledig zijn opyebruikt, worden aan- 
gervend op dezelfde wijze als is bepaald in de Overoen- 
komst, het Besluit en in dit Akkoord. 


2. Gli Stati niembn si impeynano a versare, allo sca- 
dere della Convenzione e alle condizioni previste all ar- 
ticolo 3, la paite dei loro contrilniti che non e ancora 


2. De Lid-Staten nemen de verpliditing op zieh om bij 
afloop van de Overeenkomst op de in artikel 3 bin- 
schreven wijze het nog niet afgeroepen gedeelte ran 
hun bijdragen te störten. 


A 


ikel 5 


Tutte le operazioni finanziarie a favore degli Stati 
associati, dei paesi e territori e dei dipartimenti fiancesi 
dollremare, si elfeltuano alle condizioni previste dal 
presente Accordo e sono imputate al Fondo, ad eccezione 
dei prestiti concessi dalla Banca sui propri fondi. 


Alle linanciele vcirichtingen ten bäte ran de geasssu- 
ciearde Staten, van de landen en gebieden e i r an de 
Franse overzeese departementen, geschieden op de in 
dit Akkoord voorgeschreven wijze en ten laste van het 
Fonds, met uitzondering van de leningen die de Bank 
verstrekt uit haar eigen middelen. 


1. Gli Stati membri s'impegnano — in proporzione alla 
loio sottosenziune al capitale della Banca — a rendersi 
gaianti verso la Banca medesima, rinunciando al bene- 
firio di escussione per tutti gli impegni finanziari e pe- 
cuniari risullanli per i mutuatari dai suoi inlerventi sotto 
forma di prestiti su fondi propri concessi in applicazione 
della Convenzione e della decisione. 

2. Tale impegno prendeta effetlo quando l'ammontare 
totale dei prestiti concessi dalla Banca in applicazione 
della Convenzione e della decisione eccedera in capitale 
70 milioni di unita di conto. 

3. Tale impegno sarä limitato alla differenza fra il 
totale dei piestiti elfettivamente accordati dalla Banca 
in applicazione della Convenzione e della decisione e 
70 milioni di unita di conto. 

4. Gli impegni risultanti dalle disposizioni dei para- 
grafi precedenti formeranno oggetlo di contratti di 
garanzia tra ciuscuno Stato membro e la Banca. 


1. Naar rato van hun intekening op het kapitaal ran 
de Bank verplichten de Lid-Staten zieh ertoe zieh tegon- 
over de Bank garant te stellen, onder afstanddoening r an 
het voorrecht van uitwinning, voor alle financiele en 
geldelijke verplichtingen die voor haar leningnemers 
voortvloeien uit haar intetventies in de vorm van 
leningen uit eigen middelen, die verstrekt worden Trach¬ 
tens de Overeenkomst en het Besluit, 

2. Deze verplichting wordt van kracht zodra het tolaal- 
bedrag van de door de Bank krachtens de Overeen¬ 
komst en het Besluit verstrekte leningen meer dan 
70 miljocn rekeneenheden bedraagt, wat de hoofdsom 
betreff, 

3. Deze verpliditing wordt beperkt tot het bedrag, 
gevormd door het verschil tussen 70 miljoen rekeneen¬ 
heden en het totaal der door de Bank kraditens de 
Overeenkomst en het Besluit feitelijk verstrekte le¬ 
ningen. 

4. De uit de vorige leden voortvloeiende verpliditin- 
gen vormen het onderwerp van borgtochten tussen elk 
der Lid-Staten en de Bank. 


1. Per ( applicazione dell'articolo 8, paragrafo 3, del 
Protocollo n" 6 e delle corrispondenti disposizioni della 
decisione per i paesi e territori, e nei limiti in essi fissati, 
il tasso doll ablniono degli interessi che puö essere appli- 
cato lortetlariaim-nte sui prestiti della Banca viene Sta¬ 
at 2 11 ii sino alla fine del quinlo anno di rimhorso del 
preslito, per gli investimenü nelle industrie nranu- 


1. Voor de toepassing van artikel 8, lid 3, van Proto¬ 
col No. 6 en van de overeenkomstige bepalingen van 
het Besluit, en binnen de daarin vastgestelde grenzen, 
wordt het percentage van de rentesubsidie dat forfailair 
kan woiden toegepast op de leningen van de Bank als 
volgt vastgesteld: 

a) 2 11 .'o tot aan het einde van het vijfde jaar van af- 
lossing van de Inning, voor investeringen in veiwer- 





642 


Bundesgesetzblatt, Jahrgang 1970, Teil II 


Industrie im unmittelbaren Einflußbereich der wich¬ 
tigsten industriellen Entwicklungszentren der asso¬ 
ziierten Staaten; 

b) 3 v. II. wahrend der gesamten Laufzeit eines Darlehens 
für die gleichen Investitionen in anderen Gebieten 
oder Ländern, die wenig industrialisiert sind oder 
von Häfen weit entfernt liegen, sowie für Einrichtun¬ 
gen des Fremdenverkehrs; 

c) 2 v. II. während der gesamten Laufzeit eines Dar¬ 
lehens, das über ein Organ für die Finanzierung von 
Entwicklungsmaßnahmen gewährt wird. 

(2) Wer ein Darlehen der Bank beantragt, kann auch 
in anderen als in den von Absatz 1 erfaßten Fällen die 
Gewährung einer Zinsvergütung innerhalb der Grenzen 
beantragen, die in Artikel 8 Absatz 3 des Protokolls Nr. 6 
und in den entsprechenden Bestimmungen des Beschlusses 
festgelegt sind, über die Gewährung der Zinsvergütung 
wird fallweise unter Berücksichtigung der finanziellen 
Rentabilität der Vorhaben, ihres Beitrags zur Entwicklung 
der Volkswirtschaft des betreffenden Landes und der 
Verschuldungsfähigkeit dieses Landes entschieden. 

(3) Werden die Darlehen der Bank über ein Organ für 
die Finanzierung von Entwicklungsmaßnahmen gewährt, 
so wird die Pauschalvergütung nach Absatz 1 Buchstabe c 
in Höhe von 2 v. H. gegebenenfalls mit den Vergütungen 
hieb Absatz 1 Buchstaben a und b oder nach Absatz 2 
kumuliert, ln diesem Falle muß das zwischengeschaltete 
Organ dem Endbegünstigten Zinsbedingungen einräumen, 
die in vollem Umfang den Vergütungen Rechnung tragen, 
die dem Endbegünstigten nach Absatz 1 Buchstaben a 
und b oder nach Absatz 2 gewährt worden wären, wenn 
er das Darlehen unmittelbar erhalten hätte. 

Ist zur Einhaltung der Vorschriften des Artikels 8 
Absatz 3 des Protokolls Nr. 6 eine Senkung des Satzes 
der Gesamtzinsvergütung erforderlich, so wird mit Vor¬ 
rang die nach Absatz 1 Buchstabe c gewährte Vergütung 
gesenkt. 


Kapitel II 
Artikel 8 

Der Fonds wird vorbehaltlich der Artikel 13 bis 16 
und unbeschadet der von der Gemeinschaft der Bank 
übertragenen Befugnisse für die Verwaltung bestimmter 
Hilfen von der Kommission nach Maßgabe der in Ar¬ 
tikel 23 vorgesehenen Finanzregelung verwaltet. 


Artikel 9 

(1) Die Kommission und die Bank übermitteln ein¬ 
ander binnen einer Frist von hödistens zwei Wochen die 
Finanzierungsanträge, die ihnen nach Maßgabe des Arti¬ 
kels 22 des Assoziierungsabkommens und des Artikels 12 
des Protokolls Nr. 6 sowie der entsprechenden Bestim¬ 
mungen des Beschlusses vorgelegt werden. 

Sie unterrichten einander außerdem regelmäßig über 
die noch nicht vorgelegten Vorhaben, insbesondere über 
die ersten Kontakte, welche die zuständigen Stellen der 
assoziierten Staaten, Länder und Gebiete vor Einreichung 
ihres Antrags mit ihnen aufgenommen haben. 

(2) Die Anträge werden von der Kommission und der 
Bank einer gemeinsamen Vorprüfung zur Ermittlung der 
geeignetsten Finanzierungsart oder -arten unterzogen. 
Bei dieser Prüfung werden insbesondere der Gegenstand 
des Vorhabens, seine voraussichtliche finanzielle Ren¬ 
tabilität und die Verschuldungsfähigkeit des betreffenden 
Landes berücksichtigt. 


dustries manufacturiercs clfoclues dans los zones d'in- 
fluence immediate des pöles piincipaux de dcveloppe- 
ment industriel des Etats associes; 

b) 3°.o, pendant toule la durce du pret, pour les meines 
investissements effectues dans dautres regions ou 
pays, peu industrialises ou fortement eloignes des 
acces maritimes, ainsi que pour l'equipement touristi- 

c) 2%, pendant toute la duree du pret, pour les prets 
accordes par l intermediaire d un organisme de tinan- 
cement du developpement. 

2. Le demandeur d un pret de la Banque peut, en dehors 
des cas prevus au paragraphe 1, solliciter l'octroi d une 
bonificalion d'interets dans les limites fixees ä l'arlicle 8 
paragraphe 3 du Protocole n° 6 et aux dispositions cor- 
respondanles de la decision. Celle-ci est decidee cas par 
cas, en fonction de la rentabilile financiere des projets, 
de la contribution de ceux-ci au developpement de 1 en- 
semble de l'economie du pays interesse ainsi que de la 
capacile d'endeltement de celui-ci. 


3. Lorsque les prets de la Banque sonl accordes par 1 in- 
termediaire d un organisme de financement de develop¬ 
pement, la bonification forlaitaire de 2" o prevue au para¬ 
graphe 1 sous c) se cumule le cas echeant avec les boni- 
fications prevues au paragraphe 1 sous a) et b) ou au 
paragraphe 2. L'urganisme intermediaire doit dans ce cas 
appliquer au beneficiaire final des conditions dinlC-iets 
qui tiennent compte integralement des bonifications dont 
celui-ci aurait beneficie au titre des dispositions du para¬ 
graphe 1 sous a) et b) ou du paragraphe 2, si le piet lui 
avait ete accorde directement. 

Au cas oü une reduction du taux de la bonification 
totale d'interets se revele necessaire pour repondre aux 
dispositions de l'article 8 paragraphe 3 du Protocole n" 6, 
cetle reduction s'applique par priorite sur la bonification 
accordee au titre du paragraphe 1 sous c). 


Chapitre II 
Article 8 

Sous reserve des dispositions des articies 13 ä 16 et 
sans prejudice des attributions conferees par la Commu- 
naute ä la Banque pour la geslion de certaines aides, le 
Fonds est gere par la Commission selon les modalites 
fixees par le regiement financier vise ä l'arlicle 23. 


Article 9 

1. La Commission et la Banque se communiquent, dans 
un delai maximum de deux semaines, les demandes de 
financement qui leur sont presentees dans les conditions 
prevues ä l'article 22 de la Convention et a l'arlicle 12 du 
Protocole n° 6 ainsi qu'aux dispositions correspondantes 
de la decision. 

Elles s'informent en outre regulierement des projets 
non encore presentes et notamment des contacts prelimi- 
naires que les instances competentes des Etats, Pays et 
Territoires associes ont pris avec elles avant la Präsen¬ 
tation de leur demande. 

2. Au prealable, les demandes sont examinees er, com- 
mun par la Commission et la Banque afin de determiner 
le ou les modes de financement qui paraissent les plus 
appropries. Au cours de cet examen, il est notamment 
tenu compte de l'objet du projet, de ses perspectives de 
rentabilite financiere et de la capacite d'endettement du 
pays interesse. 
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fatturicrc ellettuati nelle zone di influenza immediata 
dei principali poli di sviluppo industriale degli Stali 

b) 3 °,'i> per tutta la durata del preslito, per i inedesimi 
investimenti effetludti in regioni o paesi poco indu- 
strializzati o molto lontani dagli accessi marittiroi, 
nonche per lattrezzatura turistica; 

c) 2"/» per tutta la durata del prestito, per i prestiti 
accordati tramite un organismo di finanziamento dello 

2. II richiedente di un prestito della Banca puö, oltre 
ai casi previsti dal paragrafo 1, doniandare la conces- 
sione di un abbuono dinteressi nei limiti fissati dall ar- 
ticolo 8, paragrafo 3, del Protocollo n" 6 e dalle corri- 
spondenti disposizioni della decisione per i paesi e terri- 
tori, Detto abbuono e deciso caso per caso, in funzione 
della redditivitä finanziaria dei progetti, del loro contri- 
buto allo sviluppo dell'economia complessiva del paese 
interessato, nonche della capacitä di indebitamento di 
questultimo, 

3. Qtiando i prestiti della Banca sono accordati tramite 
un organismo di finanziamento dello sviluppo, labbuono 
forfettario del 2 */« di cui al paragrafo 1, lettera c), si 
cumula se del caso con gli abbuoni previsti ai paragrafi 1, 
lettere a) e b) o al paragrafo 2. Lorganismo intermedio 
deve in questo caso applicare al beneficiario finale con- 
dizioni d interessi che tengano conto integralmente degli 
abbuoni di cui quest'ultimo avrebbe beneficiato a norma 
del paragrafo 1, lettere a) e b) o del paragrafo 2 se il 
prestito gli fosse accordato direttamente. 

Qualora una riduzione del tasso dell'abbuono totale 
degli interessi si riveli necessario per rispondere alle 
disposizioni dell articolo 8, paragrafo 3, del Protocollo 
n° 6, tale riduzione si applica per prioritä sull abbuono 
accordato a norma del paragrafo 1 lettera c). 


Capilolo 11 
A r t i c o 1 o 8 

Falle salve le disposizioni degli articoli 13—16 e senza 
preguidizio delie attribuzioni conferite dalla Comunitä alla 
Banca per la gestione di taluni aiuti, il Fondo e gestito 
dalla Commissione secondo le modalitä fissate dal rego- 
lanrento finanziario di cui all'articolo 23. 


Articolo 9 

1. La Commissione e la Banca si comunicano, entro 
un tennine massimo di due settimane, le domande di 
finanziamento che sono loro presentale alle condizioni 
previste dagli articoli 22 della Convenzione e 12 del 
Protocollo n« 6 dalle corrispondenti disposizioni della 

Esse si informano inoltre regolarmente in merito ai 
progetti non ancora presenlati e in particolare in merito 
ai rontatti preliminari die le autoritä competenti degli 
Stati, paesi e territori associati hanno preso con esse 
prima della presentazione della loro domanda. 

2. Le domande sono preliminarmente esaminate in 
comune dalla Commissione e dalla Banca per determinare 
il modo o i modi di finanziamento che sembrano piü 
appropriati. Nel corso di tale esame, si tiene conto in 
particolare delloggetto del progetto, delle sue prospet- 
tive di redditivitä finanziaria e della capacitä di indebita- 
menlo del paese interessato. 


kende industriell) in gebieden die rechtstreeks de 
invloed ondergaan van de belangrijkste centra van 
industriele ontwikkeling van de geassocieerde Staten; 

b) 3 l> ii gedurende de gehele looptijd van de lening, 
voor dezelfde investeringen in andere, weinig ge- 
industrialiseerde of zeer ver van toegangen tot de 
zee verwijderde, slreken of landen alsmede voor 
toerislische uitrusting; 

c) 2"/<> gedurende de gehele looptijd van de lening, 
voor leningen welke worden verstrekt via een lichaam 
voor ontwikkelingstinanciering. 

2. De aanvrager van een lening van de Bank kan, 
buiten de in het vorige lid genoemde gevallen, ver- 
zoeken om toekenning van een rentesubsidie binnen de 
grenzen die zijn vastgesteld in artikel 8, lid 3, van 
Protocol No. 6 en in de overeenkomstige bepalingen van 
het Besluit. Hierover wordt voor elk geval afzonderlijk 
beslist op basis van de financiele rentabiliteit der pro- 
jecten, van de mate waarin deze bijdragen tot de 
ontwikkeling van de gehele economie van het belrokken 
geassocieerde land, alsmede van het vermögen van dat 
land om een Schuldenlast op zieh le nemen. 

3. Wanneer de leningen van de Bank worden toege- 
kend via een lichaam voor ontwikkelingsfinanciering, 
wordt de in lid 1, sub c), vermelde forfaitaire rente¬ 
subsidie van 2 °,o in voorkomend geval gecunruleerd met 
de in lid 1, sub a) en b), en in lid 2 bedooldo renle- 
subsidies. Het bemiddelingsorgaan moet in dat geval, 
ten aanzien van de uiteindelijke begunstigde, rente- 
voorwaarden toepassen, waarin volledig rekening wordt 
gehoudeir met de rentesubsidies die laatstgenoemde zou 
hebben genoten uit hoofde van lid 1, sub a) en bj, of 
lid 2, indien de lening hem rechtstreeks was toegekend. 

Indien een verlaging van het percentage van de totale 
rentesubsidie nodig mocht blijken om te voldoen aan 
het bepaalde in artikel 8, lid 3, van Protocol No. 6, is 
deze verlaging met voorrang van toepassing op de uit 
hoofde van lid 1, sub c), loegekende rentesubsidie. 


Hoofdstuk 11 
Artikel 8 

Behoudens het bepaalde in de artikelen 13 tot en 
met 16 en onverminderd de door de Gemeensdiap aan 
de Bank verleende bevoegdheden voor het beheer van 
bepaalde vormen van steun, wordt het Fonds door de 
Commissie beheerd op de wijze, bepaald bij het in 
artikel 23 bedoelde financiele regiement. 

Artikel 9 

1. Binnen uiterlijk twee weken doen de Commissie 
en de Bank elkaar mededeling van de aanvragen om 
financiering die bij hen zijn ingediend overeenkomstig 
artikel 22 van de Overeenkomst, artikel 12 van Protocol 
No. 6, en de overeenkomstige bepalingen van het Besluit. 

Zij stellen elkaar voorts regelmatig op de hoogte van 
de nog niel ingediende projecten en met name van de 
inleidende contacten die de bevoegde instanties van de 
geassocieerde Staten, landen en gebieden vöör de indie- 
ning van hun verzoek met hen hebben opgenomen. 

2. De verzoeken worden vooraf door de Commissie 
en de Bank te zamen bestudeerd, ten einde de meest 
gesdiikte wijze of wijzen van financiering te bepalen. 
Bij dit onderzoek wordt met name rekening gehouden 
met het doel van het project, de vooruitzichlen op finan¬ 
ciele rentabiliteit ervan en het vermögen van het be- 
trokken land om een schuldenlas! op zieh le nemen 
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(3) Sind sich die Kommission und die Bank über die 
geeignetste Finanzierungsart nicht einig, so erfolgt so 
bald wie möglich eine Konsultation des in Artikel 13 
vorgesehenen Ausschusses unter Vorlage kurzgefaßter 
Unterlagen, in denen die Standpunkte der Kommission 
und der Bank dargelegt sind. Die im Ausschuß erarbeite¬ 
ten Leitlinien für die Art der Finanzierung des betreffen¬ 
den Vorhabens greifen weder den von der Kommission 
oder der Bank nach Abschluß der Prüfung ausgearbeiteten 
Vorschlägen oder Stellungnahmen noch dem Standpunkt 
des Ausschusses in bezug auf die Finanzierungsvor- 


Artikel 10 

(1) Die Kommission prüft die Vorhaben, die lür eine 
Finanzierung durch nichtrückzahlbare Zuschüsse in Be¬ 
tracht kommen, die Anträge auf Hilfe nach Artikel 20 
des Assoziierungsabkommens sowie die Vorhaben, Pro¬ 
gramme und Maßnahmen der technischen Zusammen¬ 
arbeit. Sie arbeitet die erforderlichen Finanzierungs¬ 
vorschläge aus. 

(2) Die Bank prüft nach Maßgabe ihrer Satzung die 
Vorhaben oder Darlehensanträge, für die eine Finanzie¬ 
rung aus ihren Eigenmitteln in Betracht kommt. 

(3) Die Bank prüft ferner lolgendes: Anträge auf Zins¬ 
vergütungen für Darlehen aus ihren Eigenmitteln; Vor¬ 
haben, bei denen ein Beitrag zur Bildung von haltendem 
Kapital in Frage kommen kann; Vorhaben auf dem ge¬ 
werblichen Sektor, die für eine Finanzierung durch 
Darlehen zu Sonderbedingungen in Betracht kommen. Die 
Prüfung der zuletzt genannten Vorhaben erfolgt in Füh¬ 
lungnahme mit der Kommission nach Maßgabe des Arti¬ 
kels 11. Die Bank arbeitet Vorschläge für die Gewährung 
von Zinsvergütungen sowie die Finanzierungsvorschläge 
und -plane für diese Vorhaben aus. Die Kommission legt 
diese Finanzierungsvorschläge und -plane dem in Arti¬ 
kel 13 vorgesehenen Ausschuß vor. Den Vorschlägen der 
Bank wird die Stellungnahme der Kommission beigefügt. 


(4) Gehören die in Absatz 3 genannten Vorhaben 
jedoch zu einem integrierten Vorhaben, das durch den 
Fonds auf verschiedene Weise, insbesondere durch einen 
nicht rückzahlbaren Zuschuß, finanziert werden kann, so 
erstellen, jeweils für ihren Anteil, die Kommission und 
die Bank in enger Zusammenarbeit den Finanzierungs- 
Vorschlag und das Finanzierungsschema. Die Kommission 
legt den Vorschlag und das Schema in Form einer ein¬ 
zigen Unterlage dem in Artikel 13 vorgesehenen Aus¬ 
schuß vor. 

Die Kommission und die Bank legen gemeinsam die 
Einzelheiten der Prüfung fest, aus denen insbesondere 
hervorgeht, welche Fragen jeweils in den besonderen 
Zuständigkeitsbereich der Kommission oder der Bank 
fallen. 

Im Falle von Meinungsverschiedenheiten über die Fi¬ 
nanzierungsart legen die Kommission und die Bank je 
einen Finanzierungsvorschlag und einen Finanzierungs- 

(5) Die Kommission prüft die anderen Vorhaben oder 
Anträge, die für eine Finanzierung durch Darlehen zu 
Sonderbedingungen in Betracht kommen. Sie holt die 
Stellungnahme der Bank zu diesen Vorhaben oder An- 

Befürwortet die Bank die Gewährung eines solchen 
Darlehens, so unterbreitet sie der Kommission ihre Stel¬ 
lungnahme mit einem Finanzierungsplan. Die Kommis- 


3. A defaut d actord enüe In Commission et lu Banque 
sur le mode de financerr.ent le plus appiopiie, le probleme 
est soumis ä titre consultatif et dans les meilleurs delais 
au Comite prevu ä l'article 13 sur la base d un dossier 
succinct faisant elat des positions respectives de la Com¬ 
mission et de la Banque. L'oi ientution qui se degage au 
sein du Comite quant au nrudc de financement du projet 
en cause ne prejuge pas les propositions ou avis etablis 
par la Commission ou la Banque ä l'issue de 1 instruction, 
ni la position du Comite sur les propositions de fiVianire- 


Arl i c le 10 

1. La Commission instruit les projets paraissanl suscep- 
tibles d'etre finances par des aides non remboursables, 
les demandes relatives aux aides prevues ä l'article 20 de 
la Convention ainsi que les projets, programmes et ac- 
tions de Cooperation technique. Elle elabore les propo¬ 
sitions de financement necessaires. 

2. La Banque instruit, contormement aux dispositions 
de ses Statuts, les projets ou demandes de prets parais- 
sant susceptibles d un Iinancement sur ses rossources 
propres. 

3. La Banque instruil les demandes de buniticalions d'in- 
lerets afferentes aux prets sur ses rossources propres, les 
projets paraissant susceptibles de donner lieu a une con- 
tribution ä la lormation de capitaux a risqucs ainsi que 
les projets relevant du secteur induslriel paraissant sus¬ 
ceptibles d'etre iinunces par um pret a des conditions spe- 
ciales. Pour ces derniers projels, 1 instruction est laite en 
contact avec la Commission, c onformement aux disposi- 
lions de l'article 11. La Banque elabore des propositions 
d'octroi de bonifications ainsi que les propositions et 
plans de iinancement relatifs a ces projets. Ces proposi¬ 
tions et plans de financement sont presentes par la Com¬ 
mission au Comite prevu ä l'article 13. L'avis de lü Com- 


4. Toutefois, si les projets vises au paiagraplu 3 loirt 
partie d'un projet integre pour le Iinancement duquel di¬ 
vers modes d'intervention du Fonds et notamment une 
aide non remboursable sonl susceptibles d'etre utilises, la 
Commission et la Banque elablissent en Cooperation 
etroite la proposition et le schema de financement, cha- 
cune pour la partie qui la <om rne. Cette proposition, 
dccompagnee du schema de anancernent, est presentee 
par la Commission dans un dossier unique au Comite 
prevu ä l'article 13. 

La Commission et la Banque tixent en commun les mo- 
dalites de l'instruction qui precisent notamment les ques- 
lions dont l'examen incombe plus particulierement ü cha- 

En cas de divergente sur les modes de tinanccmenl, la 
Commission et la Banque presenfent charune une proposi¬ 
tion et un jrlan de financement. 

5. La Commission instruit les autres projets ou dcman- 
des qui paraissent susceptibles d'etre Hnances par un pret 
a des conditions speciales. Elle recueille l'avis de la Bnn- 
que sur ces projets ou demandes. 

Si la Banque exprime un avis tavorable a 1 octiui d'un 
lei pret, eile soumet a la Commission son avis accompa- 
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;t. ln mancanza di Un ucvordo tra la Commissione e l<i 
Banca sul modo di Hnanziamenlo piü appropriato, il 
problema e sottoposto. a titolo consullivo ed al piü 
presto, al Comitato di cui allarticolo 13, in base ad un 
fascicolo succinto in cui sono indicale le posizioni rispet- 
tive della Commissione e della Banca. L'orientamento 
che si inanilesta in seno al Comitato quanto al modo di 
finanziamento del progetto in causa lascia impregiudicate 
le proposte o i pareri elaborali da parte della Commis¬ 
sione o della Banca al termine dell'istruzione, nonche la 
posizione del Comitato solle proposte di finanziamento. 


Aiticolo 10 

1 La Commissione istruisce i progetti che potrebbero 
esseie finanziati mediante aiuti non rimborsabili, le do- 
mande relative agli aiuti previsti allarticolo 20 della 
Convenzione, nonche i progetti, programmi ed azioni di 
cooperazione tecnica. Essa elabora le necessarie proposte 

2. La Banca, contormemente alle disposizioni del suo 
Staluto, istruisce i progetti o le domande di presliti che 
potrebbero essore finanziati con le proprie risorse. 

3. La Banca istruisce le domande di abbuoni d'interessi 
afterenti ai prestiti sulle proprie risorse, i progetti die 
potrebbero dar luogo ad un contributo alla formazionc 
di capitali a rischio, nonche i progetti riguardanti il set- 
tore induslriale che potrebbero essere finanziati mediante 
un piestito a condizioni speciali. Per questi Ultimi pro- 
getli l istruzione e svoltn in contatto con la Commissione, 
in contormita delle disposizioni dell'articoJo 11. La Banca 
elabora le proposte di concessione di abbuoni, nonche 
le proposte ed i piani di finanziamento relativi a tali 
progetti. Le proposte ed i piani di finanziamento sono 
presenlati dalla Commissione al Comitato previsto all ar- 
ticoio 13. Alle proposte della Banca e allegato il parere 


t Tuttavi.i, so i progetti di cui al paragrafo 3 fanno 
parte di un progetto integrato per il cui finanziamento 
potrebbero essere utilizzati vari modi d'intervento del 
Fondo e in parlicolarc un aiuto non rimborsabile, la 
Commissione e la Banca stabiliscono in Stretta coopera¬ 
zione la proposta e lo Schema di finanziamento, ciascuna 
per la parte che la riguarda. Questa proposta, corredata 
dello Schema di finanziamento, e presentata dalla Com¬ 
missione in un fascicolo unico al Comitato previsto 
allarticolo 13. 

La Commissione e la Banca fissano in comune le mo- 
dalita dell'istruzione che precisano in particolare i proble- 
mi il cui esame spetta piü particolarmente a ciascuna di 


In caso di divergenza sui modi di finanziamento, la 
Commissione e la Banca presentano ciascuna una pro- 
posta ed un piano di finanziamento. 

5. La Commissione istruisce gli altri progetti o do¬ 
mande che potrebbero essere finanziati mediante un 
prestito a condizioni speciali. Essa schiede il parere 
della Banca su tali progetti o domande 

Se la Banca esprime un parere tavorevole alla con¬ 
cessione di tale prestito, essa sottopone alla Commissione 
il proprio parere accompagnato da un piano di finanzia- 


3. Indien de Commissie en de Bank geen overeen- 
stemming bereiken ten aanzien van de meest passende 
wijze van financiering, wordt het vraagstuk zo spoedig 
mogelijk voor advies voorgelegd aan het Comite bedoeld 
in artikel 13, op basis van een beknopt dossier waarin 
de respectieve standpunten van de Commissie en de 
Bank worden uiteengezet. De orientatie die in het Comite 
naar voren komt ten aanzien van de wijze van finan¬ 
ciering van het betreffende project loopt niet vooruil 
op de voorstellen of adviezen die door de Commissie of 
de Bank na de behandeling worden opgesteld, noch op 
het standpunt van het Comite inzake de financierings- 
voorstellen. 

Artikel 10 

1. De Commissie neemt de projecten die voor finan¬ 
ciering door middel van giften in aanmerking zouden 
kunnen körnen, de aanvragen betreffende de in arti¬ 
kel 20 van de Overeenkomst bedoelde steun, alsmede 
de projecten, programma's en acties voor technische 
samenwerking, in behandeling. Zij stell de noodzake- 
lijke financieringsvoorstellen op. 

2. De Bank neemt de projecten ot aanvragoi om 
leningen die in aanmerking zouden kunnen körnen voor 
financiering uit haar eigen middelen, in behandeling 
overeenkomstig de bepalingen van haar Statuten. 

3. De Bank neemt de aanvragen om rentesubsidies, 
verbonden aan leningen uit haar eigen middelen, de 
projecten die in aanmerking zouden kunnen körnen 
voor bijdragen in de vorming van risicodragend kapilaal, 
alsmede de projecten in de industrielle sector die in 
aanmerking zouden kunnen körnen voor financiering 
dooi middel van een lening tegen specialo voorwuar- 
den, in behandeling. Bij de behandeling van laatst- 
bedoekle projecten wordt voeling gehouden met de 
Commissie overeenkomstig de bepalingen van artikel II 
De Bank stelt voorstellen op voor de toekenning \an 
rentesubsidies alsmede de financieringsvoorstellen en 
-plannen betreffende deze projecten, Dezc financierings- 
voorstellen en -plannen worden door de Commissie 
voorgelegd aan het Comite, bedoeld in artikel 13. Het 
advies van de Commissie wordt bij de voorstellen van 
de bank gevoegd. 

4. Indien evenwel de in lid 3 bedoelde projecten deel 
uitmaken van een geintegreerd project voor de finan¬ 
ciering waarvan versdiillende wijzen van tussenkomst 
van het Fonds en met name een gift kunnen worden 
aangewend, stellen de Commissie en de Bank in nauwe 
samenwerking, en ieder voor het gedeelte dat haar 
betreff, het voorstel en het Schema voor de financiering 
op. De Commissie legt dit voorstel samen met het finan- 
cieringsschema in een enkel dossier aan het in artikel 13 
bedoelde Comite voor. 

De Commissie en de Bank stellen in onderling over¬ 
leg de wijze van behandeling vast, waarbij met name 
wordt bepaald welke vraagstukken elk van deze instel- 
lingen meer in het bijzonder dient te bestuderen 

Indien er verschil van mening bestaat over de wijzen 
van financiering, dienen de Commissie en de Bank elk 
een voorstel en een plan voor financiering in, 

5. De Commissie neemt de andere projecten of aan¬ 
vragen die in aanmerking zouden kunnen körnen voor 
financiering door middel van een lening tegen spectale 
voorwaarden, in behandeling. Zij wint het advies in 
van de Bank inzake deze projecten of aanvragen. 

Indien de Bank een günstig advies uilbrengt voor dp 
toekenning van een dergelijke lening, legt zij haar 
advies te zamen met een tinancieringsplan aan de Com- 
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sinn arbeitet einen Finanzierungsvorschlag aus und legt 
ihn zusammen mit der Stellungnahme und dem Finan¬ 
zierungsplan der Bank dem in Artikel 13 vorgesehenen 

Kann nach Ansicht der Bank lur das Vorhaben ein 
solches Darlehen nicht gewahrt werden, so teilt sie dies 
der Kommission mit, die diese Finanzierungsart beibehal¬ 
ten, eine Finanzierung durch einen nichtrückzahlbaren 
Zuschuß Vorschlägen oder das Vorhaben zurückziehen 
kann. 

(6) Die Kommission pirilt die Anträge auf Gewährung 
von Vorschüssen, die nach Maßgabe des Artikels 11 
Absatz 1 des Protokolls N'r 6 und den entsprechenden 
Bestimmungen des Beschlusses eingereicht werden. Sie 
arbeitet lür diese Vorschüsse Finanzierungsvorschläge 
aus, die im Wege des beschleunigten Verfahrens nach 
Artikel 10 geprüft werden. 


Artikel 11 

Die Kommission und die Bank unterrichten einander 
— die Kommission über ihr Verbindungsbüro — über 
den Verlaut der Prülung dei Finanzierungsanträge. 

Das Veibimlungsbüro der Kommission erteilt und 
sammelt alle Auskünfte allgemeiner Art, durch welche 
die Harmonisierung der Verwulltingsverfahren und die 
Beurteilung der Anträge er leichter I weiden kann. 

Es schallet sich insbesondere in die Verfahren des 
Artikels 9 Absätze 1 und 2 und des Artikels 10 Absatz 4 


une proposition de linäntc-ment, ar#ip§i)ugiiee de l a\is et 
du plan de hnainernent de la Buiicpio, gir eile presente au 
Comite prevu ä 1 arltcle 11 

Si la Banque estime que le projet nTsl pas susceplible 
de faire l objet d un tel pröl, eile eil uvise la Commission 
qui peut soit maintenir ce mode de tinancement, soit en 
proposer le tinancement par une aide non rernbouisable, 
soit retirer le projet. 

6. La Commission instruit les demandes davances pre- 
sentees dans les conditions prevues a l article 11 paiaqia- 
phe 1 du Protocolc n 1 ’ 0 et aus dispositiorrs correspomlan- 
tes de la decision. Elle elabore pour ces avances dos pio- 
positions de linanrement, qui sont examrnees par la \oie 
de la proreelure aree'leiee prevuo ä Partie le 16. 


La Commission, par son bureau de liuison, et la Ban¬ 
que se tiennent muluellemenl inlormes dos proqns de 
l inslruetion des demandes de tinanc ement. 

Ce bureau donne et lecueille tcurles infoinralions de 
earactcre general servant ä favoriser l tiaimonisdlion des 
procedures de gestion et l apprcT iation des demandes. 

II irrlerviont notamment dans les proceduios prevues a 
l aiticle 9 jraragraphes 1 et 1 H a 1 ariir.le 10 paragigjihe 4. 


(1) Unbeschadet der in Absatz 2 genannten Anlliäge 
an die Bank und nach Maßgabe der in Artikel 23 vor¬ 
gesehenen Finanzregelung sorgt die Kommission für 
Rechnung der Gemeinschalt lür die finanzielle Durch¬ 
führung der Vorhaben oder Programme, die ans dem 
gemäß Artikel 1 gespeisten Fonds finanziert werden, und 
leistet die entsprechenden Zahlungen. 

(2) Die Darlehen zu Sonderbedingungen und die Bei¬ 
träge zur Bildung von haltendem Kapital werden von 
der Bank lür Rechnung der Gemeinschaft auf Grund der 
Bestimmungen des Assoziierungsabkommens, des Be¬ 
schlusses, dieses Abkommens und der in Artikel 23 vor¬ 
gesehenen Finanzregelung sowie gemäß den Aulträgen 
verwaltet, die ihr die Gemeinschalt auf Vorschlag der 
Kommission und nach Stellungnahme des in Artikel 13 
vorgesehenen Ausschusses für die einzelnen Vorhaben 
erteilt. Diese Geschälte werden im Namen und auf Ge¬ 
fahr der Gemeinschaft getätigt. Die Gemeinschaft hat 
alle sich daraus ergebenden Rechte als Gläubigerin oder 
Eigentümerin. 

(3) Die Einnahmen der Bank aus Rückzahlungen, Zins¬ 
zahlungen und sonstigen Zahlungen für Darlehen zu 
Sonderbedingungen oder aus Einkünften, Rückzahlungen 
oder Abtretungen von Beiträgen zur Bildung von haften¬ 
dem Kapital oder aus Vergütungen für die Ausübung 
damit verbundener Gesellsdiattsrechte sind abzüglich der 
der Bank zustehenden Provisionen Eigentum der Gemein¬ 
schaft, sofern über diese Einnahmen auf Grund von 
Artikel 19 nicht anderweitig verfügt wird. 


Artikel 13 

(1) Es wild ein Ausschuß für den Fonds — nachstehend 
„der Ausschuß" genannt — aus Vertretern der Regierun¬ 
gen der Mitglredstaaten eingesetzt. 


1. Sans prejudice des maiulats n la Banque vixes an p<i- 
ragraphe 2, la Commission assure, porn le romple de la 
Communaute, lexeculion linancieie des pinjets ou pro» 
grammes tinances par le Fonds, alimenle ronlormeinent ü 
larticle 1, et effectue les paiements contormemenl ,iux 
dispositions du reglement linum.ier vise ä 1 aiticle 23. 


2. La Banque göre, pour le compte de la Comiiiumnitr. 
les prets ä des conditions spcciales et les contribulionx a 
la formation de capitaux ä rixques, sur la base des dispo- 
sitions de la Convention, de la decision, du present Ac- 
cord et du reglement financier vise ä larticle 23, et on 
vertu d un mandat qui lui est confere pour chaque projet 
par la Communaute sur proposition de la Commission et 
apres avis du Comite prevu ä Larticle 13. Ces opeialions 
sont ettectuees au nom et aux lisques de la Communaute. 
Celle-ci est titulaire de tous les droits qui en decunlent, 
notamment a titre de creanciei ou de propr ietaire. 


3. Les sommes percues par la Banque, soit en rembuui- 
semcnl, interels et accessoires des prets a des conditions 
speciales, soit en revenus, remboursement ou cession de 
contributions ä la tormalion de capitaux ä lisques ou en 
remuneration de 1 exercice des droits sociaux qui sont 
Attaches a celles-ci, deduction faite des commissions ihres 
ä la Banque, restent acquises a la Communaute taut quil 
n'en est pas dispose selon les dispositions prevues a l'ar- 
ticle 19. 


1. 11 est institue un Comite du Fonds compose de Repie- 
sentants des Gouvernements des Etats membres, t i-apres 
(lenonimrl le Comite. 
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jlU-iite. La Cummissiuue elabora una proposla di finanzia- 
nienlu e la presenla al Comilato previsto allarticolo 13, 
(cimdala del pareio e del piano di finanziarnento della 

Se la Banca rilienc die il progelto non possa essere 
oggeito di un lale prestito, ne avvisa la Commissioue 
die puö mantenere questo modo di finanziarnento, ovvero 
proporre il finanziainento niedianle lin aiuto non rimbor- 
sabilo, oppure ritirare il progelto. 

6. La Commissione istruisce le domande di anticipa- 
zioni presentate alle condizioni previste dall'articolo 11, 
paragrafo 1, del Protocollo n" 6 e dalle corrispondenti 
disposizioni della decisione. Essa elabora le proposte di 
linanziamento per tali anticipazioni che sono esaminate 
secondo la procedura accelerata prevista allarticolo 10. 


Ai tu olo 11 

La Commissione — Iramite il suo ulticio di collega- 
mento — e la Banca si tengono reciprocamente inlor- 
male dei progressi dell istruzione delle domande di 
linanziaiiienlo. 

Detto ullicio da e raccoglie tutle le inforniazioni di 
('drallere generale atte a iavoiire l armonizzazione delle 
procedure di gestione e la valutazione delle domande. 

Esso intervicne in parlicolaie nelle procedure previste 
all articolo 9, paragrati 1 e 2, ed all articolo 10, para- 
giafo. 4. 


Art icolo 12 

1. fatti salvi i mandali conferiti alla Banca, ai sensi 
de! paragrafo 2, la Commissione provvede per conto 
della Comunitä ulFesecuzione finanziaria dei progelli o 
programmi tiiniiiziali dal Fondo alimentalo conforme- 
niente alle disposizioni dell articolo 1 ed effettua i paga- 
menti, in conlormita delle disposizioni del regolamenlo 
linan/ario di cui all articolo 2.3. 

2. La Banca gostisre per conto della Comunitä i prestili 
a condizioni speciali ed i conlributi alla formazione di 
(apilidi a rischio, in base alle disposizioni della Con- 
w nzione, della decisione, del presente Accordo e del 
regolamenlo tinanziario di cui all articolo 23, nonche in 
virlu di un mandato ad essa conferito dalla Comunitä 
per ciascun progelto, su pioposta della Commissione e 
pievio parere del Comilato pievisto all articolo 13. Que- 
ste opeiazioni sono cffeltimte a nome ed a rischio della 
Comunitä. Quest'ultima e tilolaie di tutti i diritti che 
ne derivano, segnalamenle a titolo di creditore o di 


3. Le summe riseosse dalla Banca quali rimborsi, in- 
leressj cd accessori dei prestili a condizioni speciali, o 
quali reddili, rimborsi o cessioni di contributi alla for¬ 
mazione di capitali a rischio o rimunerazione dell'eser- 
rizio dei diritti soriali connessi a tali conlributi, dedotte 
le commssioni dovule alla Banca, restano acrpiisite alla 
Comunild tino a (|iiando non se ne disponga secondo le 
disposizioni previste aH articolo 19. 


1. t istituito un Comitalo del Fondo composto di rap- 
piesenlanti dei Governi degli Stali membri, in appresso 
denominato il Conritato 


missie voor. De Commissie stell een bnancieringsvoor- 
stel op dat zij te zamen inet bet advies en liet finan- 
cieringsplan van de Bank voorlegt aan bet irr artikel 13 
bedoelde Gönnte. 

Indien de Bank meent dat het project niet voor een 
dergelijke lening in aanmerkrng kan komen stelt zij de 
Commissie biervan op de hoogle, die dezc wijze van 
financiering kan handhaven, linanciering er van door 
middel van een gilt kan voorstellen ol het project kan 
inlrekken. 

6. De Commissie necmt de aanvragen om voor- 
schotten, ingediend overeenkomstig artikel ll.lid 1, van 
Protocol No. 6 en de overeenkonrstige bepalingen van 
het Besluit in behandeling. Zij sielt mel betrekking tot 
deze voorschotten linancieringsvoorstellen op, die wor¬ 
den bestudeerd middels de versnelde procedure, bedoeld 
in artikel 16. 


De Commissie — middels haar eontuctbureau — en 
de Bank houden elkaar wederzijds op de hoogte van 
het verloop van de behandeling van de aanvragen om 
financiering. 

Dit bureau geeit en vergaart alle algemone inlidi- 
tingen die ertoe bijdragen, de harmonisatie van de be- 
heersprocedures en de beoordeling van de aanvraven 
te vergemakkelijken. 

Het wordt inet name ingeschakeld in de procedures, 
bedoeld in artikel 9, leden 1 en 2, en aitikel 10, lid 4. 


1. Onverminderd de in lid 2 bedoelde opdiachten aan 
de Bank, drangt de Commissie, voor rekening van de 
Gemeensdiap, zorg voor de financiele uilvoering van 
de projecten of programma's welke worden gelinancieid 
door hcl Fonds dal overeenkomstig artikel I van mulde- 
len wordt voorzien, en verricht zij de belalingen, over¬ 
eenkomstig het in artikel 23 bedoelde financiele regle- 

2. De Bank beheert, voor rekening van de Gemeen- 
sdiap, de leningen fegen speciale voorwaarden en de 
bijdragen in de vorming van risicodragend kapitaal, 
op de grondslag van de bepalingen van de Overeen- 
komst, van het Besluit, van dit Akkoord en van het in 
artikel 2,3 bedoelde financiele regiement, alsmede kiach- 
tens een opdracht die haar voor ieder project alzonder- 
lijk door de Genreenschap wordt verstrekt op voorslel 
van de Commissie en na advies van het in artikel 13 
genoemde Conrile. Deze verrichlingen geschieden op 
naarn van en voor risico van de Gemeensdiap. Deze 
bezit alle daaruit voortvloeiende rechten, met name die 
van sdnildeiser of eigenaar. 

3. De door de Bank, hetzij als aflossing, renle en 
bijkomende kosten van de leningen legen speciale voor¬ 
waarden, hetzij als inkomsten uit, terugbetaling of over- 
dradit van de bijdragen in de vorming van risico- 
dragend kapitaal of als vergoeding voor de uiloelening 
van de hieraan verbonden vennootschappelijke rcdilen 
ontvangen sonrmen, biijven, na aftrek van de aan de 
Bank versdiuldigde commissies, in het bezit van de Ge¬ 
meensdiap, zolang hierover niet wordt beschikt volgens 
de bepalingen van artikel 19. 

1. Er wordt een Comite van het Fonds ingesteld, dat 
uit Vertegenwoordigers van de Regeringen van de Lid- 
Staten bestaat, hierna te noernen „het Comite". 
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Den Vorsitz in diesem Ausschuß führt ein Vertreter 
dei Kommission I m Voitieler der Bank nimmt an den 
Arbeiten teil. 

(2) Der Rat leg! einstimmig die Geschäftsordnung des 
Ausschusses fest. 

Die Sekretarinlsgeschufte des Ausschusses werden von 
der Kommission wahrgenommen. 

(3) Die Stimmen der Milgliedstuuten werden im Aus¬ 


schuß wie folgt gewogen: 

Belgien 9 

Bundesrepublik Deutschland 33 
Frankreich 33 

Italien 15 

Luxemburg 1 

Niederlande 9 


Der Ausschuß gibt seine Stellungnahme mit einer 
qualifizierten Mehl heit von 67 Stimmen ab. 


Artikel 14 

(1) Der Ausschuß gibt seine Stellungnahme zu den 
Finanzierung** oo-chlacjon ab, die ihm nach Aitikel 10 

(2) Diese Finuti/ieiungsvorschüige geben insbesondere 
Auskunlt iibc>i den Zusammenhang zwischen dem oder 
den Vorhaben und den Entwicklungsaussichten des oder 
der betreffenden assoziierten Lander; sie enthalten ferner 
Angaben über die Verwendung der früheren Hillen der 
Gemeinschaft in diesen Landein. 

Der Ausschuß wird ferner, soweit möglich, von der 
Kommission über die anderen gewährten odei geplanten 
bilateralen und multilateralen Hilfen zugunsten! der be¬ 
treuenden assoziierten Länder unterrichtet. 

(3) Der Ausschuß nimmt lernet gegebenenialls zu fol¬ 
gendem Stellung: 

a) zu den Anträgen aut Zinsvergütungen; er ist jedoch 
nicht befugt, zur Änderung des Satzes der gemäß 
Artikel 7 Absatz 1 pauschal festgesetzten Zinsvergü¬ 
tungen Stellung zu nehmen; 

bl zu den Verwaltungsaufträgen, die der Bank für Fi- 
nanzierungsvoi.schlage erteilt werden, in denen ein 
Darlehen zu Sonderbedingungen oder ein Beitrag zur 
Bildung \ on haltendem Kapital vorgesehen ist; 

<i zur Anwendung des Artikels 26 des Assoziierung.*- 
abkommens und der entsprechenden Bestimmungen 
des^ Beschlusses aut dos betreffende Vorhaben oder 

l l) Nach seinen Beratungen über einen Finanzierungs- 
voisddug kann der Ausschuß beantragen, daß der Vor¬ 
schlag ohne weitere Aussprache geändert oder die Prü¬ 
fung bestimmter Punkte fortgesetzt wird. 

ln diesem Fall wird der überprüfte oder ergänzte 
Finanzierungsvorschlag dem Ausschuß auf einer späteren 
Tagung erneut vorgelegt. 


Artikel 15 

(1) Die Finanzierungsvorschläge werden der Kommis¬ 
sion zusammen mit der Stellungnahme des Ausschusses 
zui Beschlußfassung vorgelegt. 

(2) Beschließt die Kommission, von der Stellungnahme 
des Ausschusses abzuweichen, oder hat der Ausschuß 


Ce Comilb est prbside pm un leprösen taut de la Com¬ 
mission. Un reprösenlant de la Banque participe ä ses 
travaux. 

2. Le Conseil, slatuanl ü I unniunule, uiretc Io leqlement 
Interieur du Comite. 

Le secietarial du Comite est assuie pur la Commission, 

3. Au sein de ce Comite, les voix des Etats membres 


sollt affectees de la ponderation suivante: 

Belgique 9 

Republique Föderale d Allemagne 33 
France 33 

Italie 15 

Luxembouig 1 

Pays-Bas 9 


Le Comite se prononce a la majorite qualifiec de 67 


A r tic Ie 14 

1. Le Comite donne son avis sur los proposilions de 
linancement qui lui sont soumises conlorniement ä l’ar- 
lidc 10. 

2. Ces proposilions de linancement exposent nolamment 
la Situation du ou des projets dans le Cache des perspec¬ 
tives de developpemont du ou des pays associes Interes¬ 
ses; eiles indi(|uent egalement Pulilisation qui est faite, 
dans res pays. des aides antöiieures de la Communaute. 


En oulre, le Comite est lernt inloime, dans la mesure du 
possible, par la Commission des autres aides bilaterales 
et imiitilaleiales accordees mi ein isaqees en faveur des 

3. En outic, le Comite donne son avis, le cas eiheanl, 

ul les denumdes di: honihealions dinterels, btant entendu 
qu'il li est pas autorise a se prononcer sur uno moditi- 
cation du taux des bonilications fixees foilailaiiement 
ronloimöment a Pailicle 7 paiagraphe 1; 

l>! le mandat de gestion u la Banque pour les proposilions 
de tinamement rumportanl un pret ä des ronditions 
speciaies ou uno i nullitiuiion a la fonnation de capi- 
laux a risques; 

■ I l applicalion au projel ou Programme eonsideie des 
di-posilions de Partie le 26 de la Convention et des dis- 
posilions eonespondantes de la decision. 

4 . Le Comite, upits uvoir debilere sur une proposition 
de tinancement, peut demander soit Paniendement de la 
piopusition saus nouveau debat, soit la reprise de Pins- 
tructioii sur cetlains points determines. 

Dans un lei cas, la proposition de tinancement revuo ou 
i ompletee, est soumise a nouveau au Comite lors d'une 
de ses reuninns iilleiieures. 


1. Les proposilions de linancemenl accompagnees de 
l'avis du Comite sont soumises pour der ision ä la Com- 

2. Si la Commission deckle de secaiter de l'avis expri- 
me pap Io Comite ou en l'absence d un avis favorable de 




per quanto possibile, sugli allri aiuli bilalerali 
iaterali Concossi o previsti a fuvore (lei paesi assn- 

lidiiesle di abbuoni d'inteiessi, lostando intesn 
non e aulorizzato a pronimciarsi su una moditicn- 
e del lasst* degli abbuoni fissati forfotlariaiiienle 
infomiila dell'ai liebln 7, paragrnlo I ; 

iiandalu di gest.ione conleriln alla Banen per le 
loste di finanziamrnto die comportano un prestito 
mdizioni speciali o un contributo alla foiniazione 
lpitali a risdiio; 

pplicazione al progetlo o programma consideralo 
e disposizioni deHarticolo 26 dclla Convenziono 
Ile ronispoiidenti disposizioni della decisionc. 

Comilalo, dopo uver deliberalo in merito ad una 
a di finanziamento, pub chiedere lemendamenlo 


door de Commissie op de hooyle gehoud 
andere vcrleendc of overwogen bilaterale 
laterale steunmaalregelon teil qiinsle tan di 
geassocieerde landen. 

3. Bovendien geetl lief Comite, in voorkoi 

a) de aanvragen tim icntesulisidies, mel die 
dal het niet is geinaditigd, zidi uit le >| 
een wijziging van het percenlage van ( 
komstig artikel 7. lid 1, loriaitaii vastges 
subsidies; 

lil de beheersopdradit aau de Bank \ooi i 
ringsvoorstuU.cn welke slrekken tot toek 
cen tening legen speciale voorwaarden 
drage in de vorniing van risicodragend k 
i I de toepassing op het bctrellende proj« 
granima van het bepaalde in artikel : 
Overeenkomst eil van de ovPreenkoinsti 
gen van bei Besluit. 

■1 Hel Comite kan, na beiaadslaging ovei 
(ieringsvoorstel, helzij om wijziging van I 
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einen Finanzierungsvorschlag nicht befürwortet, so kann 
sie diesen Vorschlag zurückziehen oder dem Rat vorlegen, 
der unter den gleichen Abstimmungsbedingungen wie 
der Ausschuß beschließt. 

Artikel 16 

Für die Gewährung der Hille und der Vorschüsse durch 
die Gemeinschaft gemäß Artikel 20 bzw. 21 des Assoziie¬ 
rungsabkommens und gemäß den entsprechenden Artikeln 
des Beschlusses sowie gegebenenfalls für Vorhaben oder 
Programme mit Dringlichkeitscharakter sehen die Finanz¬ 
regelung nach Artikel 23 und die Geschäftsordnung des 
Ausschusses ein beschleunigtes Verfahren vor. 


Artikel 17 

Zur Unterrichtung nach Artikel 14 Absatz 2 sowie zur 
Information der Mitglredslaalen sammelt die Kommission 
alle zweckdienlichen Auskünfte über dre Hilfe an die 
assoziierten Staaten, Lander und Gebiete und an die 
französischen überseeischen Departements, die von den 
Mitgliedslaaten, Jen internationalen Institutionen oder 
von andeier Seite geplant oder gewährt werden. Jeder 
Mitgliedstaat übermittelt der Kommission regelmäßig die 
ei forderlichen Angaben. 

Kapitel III 
Artikel 18 

Unbeschadet der in Artikel 12 Absatz 2 genannten 
Aulträge an die Bank sorgt die Kommission nach Maß¬ 
gabe der in Artikel 23 vorgesehenen Finanzregelung für 
die finanzielle Durchführung der vom Fonds finanzierten 
Vorhaben oder Programme und leistet die entsprechenden 
Zahlungen, 

Artikel 19 

(1) Während der Geltungsdauer dieses Abkommens 
werden die an die Bank überwiesenen Zahlungen der 
Empfänger von Darlehen zu Sonderbedingungen, die den 
assoziierten Staaten bzw. den Ländern und Gebieten 
nach dem 1. Juni 1964 gewahrt worden sind, dem Fonds 
gulgcschrieben, und zwar abzüglich der Provisionen, die 
der Bank für die Verwaltung der aus Mitteln des Fonds 
finanzierten Darlehen zu Sonderbedingungen und Bei¬ 
trage zur Bildung von haftendem Kapital zustehen. Diese 
Zahlungen erhöhen die Beträge, die in Artikel 18 Buch¬ 
stabe a zweiter Gedankenstrich des Assoziierungsabkom¬ 
mens und im entsprechenden Artikel des Beschlusses 
festgelegt sind. 


(2) Die Beiträge zur Bildung von haftendem Kapital 
sind zeitweiliger Natur. Sobald es die Lage des Empfän¬ 
gers ermöglicht, werden sie innerhalb der günstigsten 
Fristen und zu den besten Bedingungen zurückgezogen. 

Abtretungserlöse und Einkünfte aus solchen Beiträgen 
werden während der Geltungsdauer dieses Abkommens 
dem Fonds gutgeschrieben; sie erhöhen die Beträge, die 
in Artikel 18 Budistabe a zweiter Gedankenstrich des 
Assoziierungsabkommens und im entsprechenden Artikel 
des Beschlusses festgelegt sind. 

(3) Nach Ablauf der Geltungsdauer dieses Abkommens 
werden die in den Absätzen 1 und 2 genannten Beträge 
abzüglich der in Absatz 1 genannten Provisionen den 
Mitgliedstaaten entsprechend ihrer Beitragsleistung an 


ce dernier, eile peut retirer sa proposilion de financement 
ou saisir le Conseil, qui deckte dans les meines conditions 
de vote que le Comile. 


Pour l oclroi par la Communaute des aides prevues ü 
larticle 20 de la Convention et des avances prevues a 
l'article 21 de la Convention et aux articles correspon- 
dants de la decision ainsi que, eventuellement, pour des 
projets ou programmes presentant un caractere d urgen- 
ce, une procedure acceleree est instituee par le regie¬ 
ment financier vise a l'article 23 et par le regiement inte- 
lieur du Comite. 

Ai title 17 

En vue de 1 intormation prevue ä l'article 14 paragra- 
plie 2 ainsi que pour permettre la documentation des Etats 
membres, la Commission rec ueille tous renseiynements 
utiles sur les aides aux Etats, Pays et Teriitoires associes 
et aux Departements francais d'Outre-mei qui sollt envi- 
sagecs ou accordecs tant par les Etats membres que par 
les Inslitutions internationales ou d'aulres sources d aides. 
Chaque Etat rnembre transmet les donnees necessuires de 
maniere reguliere a la Commission. 


Chapitre 111 
Article 18 

Sans prejudice des mandats a la Bunquo \ises a l'ar¬ 
ticle 12 paragraphe 2, la Commission assure PcxeciiUon 
financiere des projets ou programmes tinances par le 
Fonds et eflectue les paiemenls conlormiiment aux dispo- 
sitions du leglemcnt linancier vise ä l article 23. 


1. Pendant la durco du present Accord, les sommes ver- 
sees a la Banque au tilre des paiements effectucs par les 
beneficiaires de prets ä des conditions speciales accordes 
respectivement aux Etats associes et aux Pays et Terri- 
toires posterieurement au l' r juin 19G4 sont portees au 
credit du Fonds, deduction faite des commissions dues ä 
la Banque pour la gestion des prets ä des conditions spe¬ 
ciales et des contributions ä la formation de capitaux u 
risques, finances sur les moyens du Fonds. Elles s'ajoutent 
respectivement aux montants fixes ä l'article 18 sous a) 
deuxieme tiiet de la Convention et ä Partie le rorrespon- 
dant de la decision 


2. Les operations de contribution a la formation de capi¬ 
taux ä risques sont temporaires. Des que la Situation de 
leur beneficiaire le permet elles sont denouees dans les 
delais et aux conditions les meilleurs. 

Les produits de c ession et les revenus provenant de cos 
operations sont, pendant la duree du present Accord, Por¬ 
tes au credit du Fonds et s'ajoutent respectivement aux 
montants fixes a l article 18 sous a) deuxieme tiret de la 
Convention et u l'article correspondant de la decision. 


3. Apres la fin du present Accord, les sommes visees 
aux paragraphes 1 et 2, deduction faite des commissions 
visees au paragraphe 1, sont versees aux Etats membres 
au prorata de leurs contributions dans le Fonds sur les 
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favoievole di qilesl ultimo,, puö ritirare la proposta di 
firranziamento ovvero adire il Consiglio die decide se- 
condo le stesse modaUta di voto de! Comitato. 


A rlicolo 16 

Per la concessione da parte della Comunita degli aiuti 
previsli allarticolo 20 della Convenzione e delle anti- 
cipazioni previste all articolo 21 della Convenzione e ai 
corrispondenti articoli della decisione nondie, eventual- 
mente, per progetti o programnii die presentano un 
carattere d'urgenza, e istituita dal regolamento finan- 
ziario di cui allarticolo 23 e dal regolamento interne 
del Comitato umt procedura accelerata. 


günstig advies heelt uitgebracht, kan zij haar financie- 
ringsvoorslel intrekken of de aangelegenheid aan de 
Raad voorleggen, die beslist volgens dezelfde stem- 
procedure als het Comite 

Artikel 16 

Bij het financieel reglement bedoeld in arlikel 23 en 
bij het Reglement van Orde van het Comite wordt een 
versnelde procedure ingcsteld voor de toekenning door 
de Genieensdiap van de steun, bedoeld in artikel 20 
van de Overeenkomst, en van de voorschotten, bedoeld 
in arlikel 21 van de Overeenkomst en in de overoon- 
komstige artikelen van het Besluit alsmcde cventueel 
voor projecten of progrntnma's met een urgent karakter 


Ai lini dell informazionc prevista all articolo 14, para- 
grafo 2, nondie per permettere la documenlazione degli 
Stati membri, la Commissionc raccoglie ogni utile infor- 
mazione sugli aiuti agli Stati, paesi e terrilori associali 
e ai dipartimenti Irancesi doltremare, previsli o con- 
cessi sia dagli Shiti membri, sia dalle islituzioni inter- 
na/ionali o da altri iondi d'aiuto. Ciascuno Stato membro 


Met het oog op hot verstrekken van de in artikel 14 
lid 2, bedoclde inliditingen en ten einde de Lid-Staten 
in Staat te stellen zieh te documenteren, vcrzamelt de 
Commissio alle dienstige gegevens over de steun aan de 
geassocieerde Staten, landen en gebieden en aan de 
Franse overzeese departementen, welke zowel door de 
Lid-Staten als door internationale Iiistcllingcn of urt 
andere bronnen wordt overwogen of toegekend. ledere 
Lid-Staat zenrlt regelnialig de nodige gegevens aan de 


Cupitolo lll 
Articolo 18 

Fatti salvi i mandati conferiti alla Banca, ai sensi 
dell'articolo 12, paragrafo 2, la Commissione provvede 
aH esecuzione linauziaria dei progetti o programnii finan- 
ziali dal Fondo ed effetua i pagamenti, in conforniita 
(teile disposizioni del regolamento finanziario di cui al- 
1 articolo 28. 

Articolo 1<I 

1. Per la durutu del presente Accordo, le somme ver¬ 
sah 1 alla Banca a tiiolo di pagamenti effettuati dal bene- 
ficiari di prestiti a condizioni speciali concesse rispeitiva- 
mcnle agli Stati associali c ai paesi e lerritori'successiva- 
mente al 1" giugrro 1964 sono accreditale al Fondo, previa 
deduzione delle provvigioni dovute alla Banca per la 
gestione dei prestiti a condizioni speciali e dei contributi 
alla forma/.ione di capitali a rischio finanziati con i mezzi 
del Fondo. Dette somme si aggiungono rispettivamente 
agli irnporti stabiliti all articolo 18, lettera a), secondo 
tratlino, della Convenzione e al corrispondente articolo 
della decisione. 


2. Le operazioni di contributo alla fotmazione di capi¬ 
tali a rischio sono temporanee. Non appena la situazione 
del beneficiario di dette operazioni lo consenta, esse 
sono risolte quanto prima e alle migliori condizioni pos- 
sihili. 

I ricavi della cessione e i redditi derivanti da queste 
operazioni sono accreditati al Fondo, per la durata del 
presente Accordo, e si aggiungono rispettivamente agli 
irnporti di cui all articolo 18, lettera a), secondo trattino, 
della Convenzione e al corrispondente articolo della 


3. Dopo la scadenza del presente Accordo, le somme 
di cui ai paragrafi 1 e 2, previa deduzione delle provvi¬ 
gioni di cui al paragrafo 1, sono versate agli Stati mem¬ 
bri in proporzione ai loro contributi al Fondo con i cui 


1 loofdsiuk III 
Artikel 18 

Onvenninderd de in artikel 12, lid 2, bedoclde op- 
drachten aan de Bank, draagt de Commissie zorg voor 
de financielc uitvoering van de door het Fonds gefinan- 
cierde projecten of programma's en verricht zij de beta- 
lingcn, ovoreenkomstig bet in artikel 23 bcdoelde finan- 
ciele regiement. 

Artikel 19 

1. Tijdens de duur van dit Akkoord worden de bedin¬ 
gen die bij de Bank worden gestört uit hoofde van 
bctalingen door de begunstigden van leningen legen 
speciale voorwaarden welke na 1 juni 1964 respeclie- 
velijk aan de geassocieerde Slalen en aan de landen en 
gebieden werden toegekend, op het credit van het Fonds 
gestört onder aflrek van de commissics die aan de Bank 
verschuldigd zijn voor het beheer van de leningen teejen 
speciale voorwaarden en van de bijdragen in de vor- 
ming van risicodragend kapitaal, welke uit middelen 
van het Fonds worden gefinancierd. Deze bedragen wor¬ 
den gevoegcl bij de in artikel 18, sub a) tweede streepje, 
van de Overeenkomst vastgestelde bedragen, respectie- 
velijk bij de bedragen vastgesteld in het dienovoreen- 
komstige artikel van het Besluit. 

2. De bijdragen in de vorming van risicodragend kapi¬ 
taal hebben een tijdelijk karakter. Zodra de sitimtie 
van de begunstigde dit mogelijk maakt, worden zij ten 
spoedigste en onder de meest günstige voorwaarden 
leruggetrokken. 

De opbrengst voortkomend uit overdracht en de irr- 
komsten uit deze bijdragen worden tijdens de duur van 
dit Akkoord op het credit van het Fonds gestört en wor¬ 
den gevoegd bij de in artikel 18, sub a) tweede streepje, 
van de Overeenkomst vastgestelde bedragen, respectie- 
velijk bij de bedragen vastgesteld in het dienovercen- 
komstige artikel van het Besluit. 

3. Nadat dit Akkoord is verstreken, worden de in de 
leden 1 en 2 bedoelde bedragen, onder aflrek van de in 
lid 1 bedoelde commissies, aan de Lid-Staten uitgekeerd 
rraai evenredigheid van hun bijdragen in het Fonds 
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len Hunds aus den Mitteln zuiiickgezahlt, aus denen die 
rntspiedienden Vorhaben finanziert worden sind, sofern 
ler Rat nidil einstimmig ihre anderweitige Verwendung 


ü 23 vorgesehenen rinan/iegolung wird 
waige andere als die in Artikel 19 ge- 
?n des fonds zu verwenden sind. 


mds finau/ieiten Hilfen der Gemeinschaft von 
erteil Staaten, den Landern und Gebieten oder 
ml sonstigen Begünstigten verwendet werden. 


(2) Die Kommission vergewissert sich ferner, in welcher 
Weise die durch den Honds finanzierten Vorhaben von 
den Begünstigten verwendet werden. 

(3) Die Kommission unterrichtet den Kat mindestens 
einmal im Jahr über die Ergebnisse der Prüfungen nach 
den Absätzen I und 2. Der Rat faßt alle erforderlichen 
Beschlüsse mit der in Aitikel 13 lesigelegten qualifizier- 


l!) Bei Ablaut jedes Ilaushaltsjalues stell! die Kom¬ 
mission die Rechnung des betreitenden Haushaltsjahres 
sowie die Übersicht über das Vermögen und die Schulden 
des Fonds auf. 

(2) Der in Artikel 206 des Vertiages vorgesehene Kon- 
trollaussdiuß übt seine Befugnisse auch in bezug auf die 
Geschälte des Fonds aus. Die Art und Weise, in der 
dieser Ausschuß seine Befugnisse ausübt, werden in der 
in Artikel 23 vorgesehenen Finanzregelung Icstgelegt. 

(3) Der Rat erteilt der Kommission hinsichtlich der 
Finanzverwaltung des Fonds mit der in Artikel 1.3 lesl- 
gelegten qualifizierten Mehrheit Entlastung. 




Traile exoico egaloment ses pouvoiis ä 1 egard des ope- 
rulions du Fonds. Les conditions dans lesquelles cette 
iommission exerce ses pouvoiis sonl arretees dans le 
regiement linantier vise ä l article 23. 

.3. Le Conseil, statuant a la majorite quahliee lixee a 
1 aiticle 13, donne u la Commission decharqe de la qestion 
linam ieve du Tonds 


Kapitel IV 
Aitikel 23 

Die Durchliiliiuiigsbestimmungen zu diesem Abkom¬ 
men weiden in einei Finanzregelung festgelegl, die dei 
Rat bei Inkrafttreten des Assoziieiungsabkommens mit 
der in Aitikel 13 festgelegten qualifizierten Mehrheit 
anhand eines Entwurfs der Kommission und nach An¬ 
hörung dei Rank zu den sie Betreuenden Voischritten 
erläßt. 


Chapitre IV 
Article 23 

Les disposilions dapplicalion du present Accoid tont 
l objet d un regiement financier artete des icntree en 
vigueur de la Convention par le Conseil, statuant ä la 
majorite qualifiee fixee a l article 13, sur la base d un 
projet de la Commissison et apres avis de la Banque en 
ce qui tont eine les disposilions qui Interessent celle-ci. 


(1) Der Rcstbeliag des durch das Duichlühiungsabkoni- 
men im Anhang zum Vortrag geschallenen Entwicklungs- 
fonds für die überseeischen Länder und Hoheitsgebiete 
wird weiterhin — soweit in dem am 29 Juli 1969 in 
.launde Unterzeichneten Assoziieiungsabkommen keine 
Ausnahme vorgesehen ist — nach Maßgabe des genann¬ 
ten Durchtührungsabkommens sowie der am 31. Dezember 

1962 geltenden Regelung verwaltet. 

Der Restbetrag des Fonds, dei durch das am 20. Juli 

1963 in launde Unterzeichnete interne Abkommen übet 
die Finanzierung lind Verwaltung der Hille dei Gemein¬ 
schaft geschaffen wurde, wird weiterhin — soweit in dem 
am 29. Juli 1969 in Jaunde Unterzeichneten Assoziierungs- 
abkommen keine Ausnahme vorgesehen ist — nach Maß¬ 
gabe des genannten internen Abkommens sowie der am 
31. Mai 1969 geltenden Regelung verwaltet. 

(2) Gefährdet nach vollständiger Verwendung dos Rest¬ 
betrags das Fohlen von Mitteln die ordnungsgemäße 


1. Le roliqiiat du Fonds de develojjpoinint puur les 
Havs et Territoires cLOutre-mer institue par la Convention 
d application annexee au Traite continuera, sauf excep- 
tion prevue par la Convention d’Association signee ä 
Yaounde le 29 juillet 1969, a etre administre dans les 
conditions prevues ä fadite Convention d'application 
ainsi que pal hi tögleinrntalioif en v igueiu au 31 decem- 


Le leliqiml du Fonds institue par 1 Accoid interne re- 
latif au financement et a la gestion des aides de la Coni- 
munaute signe ä Yaounde le 20 juillet 1963 continuera, 
sauf exception prevue par la Convention d'Association 
signee ä Yaounde le 29 juillet 1969, ä etre administre dans 
les conditions prevues audit Accoid interne ainsi que 
par la regleinentation en vigueur au 31 mal 1969. 


Dans le cas oü un manque de ressouices dü a lepui 
ent du roliquat < ompiomctlrail le hon achevemen 
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mezzi sono slali fiiian/iati i relativ! progetli, a meno che 
il Consiglio non derida uM'unanimita di destinarle ad 



II regoiaiiumlo linaiiziario di cui all articolo 23 precisa 
le modalilä di assegnazione degli evenluali intioili dH 
Tondo diversi da quelli di cui all arlicolo 19. 

I. La Cnminissiune si acreita dolle cundizioni alle 
<|uali gli aiuti della Comunila linanziali dal Tondo sono 
posli in allo dagli Slali associali, dai paesi e leniloii o 
dagli alll'i e\entuali hrneliriaii 

2 La Comniissione st acretla del paii delle tomli/iom 
olle guali le reali/za/ioni linaii/iak- dal Tondo sono uti- 
lizzale dai hrneliciaii. 

3. La Comniissione inlorina il Consiglio, almeno una 
volla all'anno. in nierito alle condizioni di cui ai para- 
grafi 1 c 2 II Consiglio, deliherando alla maggioranza 
<|ualilicata di < tu all ailirolo 13. prende le neccssarie 


1 AI lei nune di < rascurt eseicizio, la Coniinissione 
diiude il ronlo della geslione Irascorsa nonche il hilancio 


waaruit de desbetreffende projecten werden gefinan- 
cierd, lenzij de Raad met eenparigheid van stemmen 
beslist, deze bedragen voor andere doeleiudim aan le 

Artikel 20 

Ilet in artikel 23 bedoelde lianciele leglement bepaall 
op welke wijze eventuele andere dan in hei vorige 
arlikel bedoelde onlvangslen van lud Tonds worden 
aangewend. 

Artikel 21 

1. De Commissie vergewisl zieh van de wi]/c waarop 
de door hei Fonds getinancierde sleun van de Gemeen- 
schap door de geassor ieerde Stalen, door de landen en 
gebieden ol door de evenluele andeie hegunsligden 
wordl aangewend 

2. De Commissie vergewisl zieh tevciis van de wijze 
waarop de met golden van hei Fonds uilgevoeide pro- 
leclen dooi de hegunstigden worden aangewend. 

3. Ten minste eenmal per jaar brengl de Commissie 
de Raad op de lioogte van de in de leden 1 en 2 be¬ 
doelde wijze van aanwending De Raad neemt nrel de 
m artikel 13 vastgestelde gekwalificeerde meerderheid 
van stemmen ieder besluil dal nood/akelijk modit zijn. 

Ai I i k e 1 22 

I. Bij de alsluiting van elk begrotingsjaar sielt de 
Commissie de jaarrekening en de balans van het Fonds 


del Trattnto eserc da i propri poleri anrhe nei confronli 
delle operazioni del Tondo. Le condizioni in cui detla 
comniissione esercita i propri poteri sono fissate dal ro- 
golamenlo linaiiziario di cui all'articolo 23. 

3. Il Consiglio, deliberando all<i maggioianza qualili- 
cala di cui aU articolo 1.3, dä allo alla Comniissione della 
geslione linanziaria del Tondo. 

Capitolo IV 
Arlicolo 23 

Le disposi/ioni di applicazione del presente Accoido 
lormano oggello di un regolamento linaiiziario adottato, 
sin dall entrata in vigore della Convenzione, dal Consiglio 
<he delibera alla maggioranza qualificata di cui all'arti¬ 
colo 13, in base ad un progetto della Comniissione e pre- 
vio parere della Banra per quallig liquarda le disposi- 
zioni (he interessano quesTulliina. 


1. Le liinanenze del Tondo pei lo sviluppo dei paesi e 
lerrilori d'ollrcmare, islituito dalla Convenzione di appli¬ 
cazione allegata al Trattato, continueranno, salvo ecce- 
zioni previsle dalla Convenzione di Associazione firmala 
a Yaounde il 29 luglio 1969, ad cssere ainministrate alle 
condizioni previsle da della Convenzione di applicazione 
nonche dalla regolamontazione in vigore il 31 dicembre 
1962 

Le rimanenze del Tondo isliluilo dalTAccoido inteino 
relativo al finanziamenlo ed alla geslione degli aitili 
del]a Comunitä firmato a Yaounde il 20 luglio 1963 con¬ 
tinueranno, salvo eccezioni previste dalla Convenzione 
di Associazione firmata a Yaounde il 29 luglio 1969, ad 
essere amministrate alle condizioni previste da delto 
Accordo interno nonche dalla regolamenlazione in vigore 
il 31 maggio 1969. 

2. Qualora per mancanza di mezzi dovuta aU'esauii- 
mento delle rimanenze fosse compromossa la soddisfa- 


2 Df in artikel 206 van hei Verdiag bedoelde con- 
lrolecommissin oelent eveneens teil aanzien van de ver- 
lichlmgen van hei Tonds haar bevoegdheden uit. De 
wijze waarop dit plaatsvindt, vvordt in hot in arlikel 23 
bedoelde financiele regiement bepaald. 

3. De Raad verleent met de in artikel 13 vastgestelde 
grkwalihceerde meerderheid van stemmen aan de Cum- 

Tonds. ^ 9 

1 lootdstuk IV' 

Artikel 23 

l)e uilvooringsbepalingen van dit Akkoonl worden 
neergelegd in een linancieel reglcmenl, dal bij de in- 
vverkingtreding van de Overeenkomst door de Raad 
wordl vaslgestetd met de in artikel 13 vastgestelde 
gekwalificeerde meerderheid van stemmen, op de 
grondslag van een ontwerp van de Commissie en na 
advies van de Bank uizake de bepalingen die haar aan- 

Artikel 24 

1 De overgebleven iniddelen van hei Tonds voor de 
uiitvvikkeling van de landen en gebieden overzee, dat 
bij de aan het Verdrag geliechte Toepassingsovereen- 
komst is ingesteld, worden, lenzij in de op 29 juli 1969 
le Jaoende ondertekende Assor iatieovereenkomst anders 
is bepaald. ook vorder beheerd op de in die Oveieen- 
komst vastgestelde wijze alsmede vntgens de op 31 de- 
i einher 1962 geldende regeling. 

De overgebleven iniddelen van hei Tonds dal is inge¬ 
steld bij het op 20 juli 1963 le Jaoende ondertekende 
Interne Akkoord betreffende de financiering en het be- 
lieer van de sleun van de Gemeenschap, worden, tenzij 
in de op 29 juli 1969 te Jaoende ondertekende Associa- 
lieovereenkomst anders is bepaald, ook vorder beheerd 
op de in dat Interne Akkoord vastgestelde wijze, alsmede 
volgens de op 31 mei 1969 geldende regeling. 

2. Indien een gebrek aan iniddelen lengevolge van 
bot uitgopul raken van de vorenbedoelde overgebleven 
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Durchführung von Vorhaben, die im Rahmen der in Ab¬ 
satz 1 genannten Fonds bilanziert werden, so kann die 
Kommission nach Maßgabe des Artikels Id zjisiilzliihe 
Finanzierungsvorschlüge unterbreiten. 


Dieses Abkommen wird von den einzelnen Mitglied¬ 
staaten nach Maßgabe ihrer verfassungsrechtlichen Vor¬ 
schriften genehmigt. Die Regierungen der einzelnen Mit¬ 
gliedstaaten notifizieren dem Sekretariat des Rates der 
Europäischen Gemeinschaften, daß die für das Inkraft¬ 
treten dieses Abkommens erforderlichen Verfahren ab¬ 
geschlossen sind. 

Dieses Abkommen wird lin dieselbe Dauer geschlossen 
wie das Assoziierungsabkommen. Es bleibt jedoch so 
lange anwendbar, bis die vom Fonds durchgefühiten 
Finanzierungen vollständig abgewickelt sind. 

Artikel 26 

Dieses Abkommen ist in einer Urschrift in deutscher, 
französischer, italienischer und niederländischer Sprache 
abgefaßt, wobei jeder Wortlaut gleichermaßen verbind¬ 
lich ist; es wird im Archiv des Sekretariats des Rates der 
Europäischen Gemeinschaften hinterlegt; dieses über¬ 
mittelt der Regierung jedes Un'er/.eichnerstaates eine 
beglaubigte Abschrift. 


des projets finances dans le cadre des Fonds vises au 
paragraphe 1, des propositions de tinuncement supple- 
menlaires pourraient cd re presentecs par tu Commission 
dans les < onditions prevues ü l'urlic le 11. 

Ar tiefe 25 

Le present Accord bst approuve par chaque Etat niem- 
bre conformement aux regles conslitutionnclles qui lui 
sollt propres. Le Gouvernement de chaque Etat membre 
notifie au Secretarial du Conseil des Communautes Euro- 
peennes l'.icc omplissement des pnuedures reejuises pour 
son enlree en vigueur. 

Le present Aceoid esl conc.lu pour la meine duree que 
la Convention. Toutefois il reslera en vigueur dans la 
mesure necessaire n l'execution integrale de toutes les 
operations financ.ees au titre du Fonds. 


Le present Accord, redige en un exemplaire unique 
en langues allemande, f rangaise, italiennc et nber landaise, 
les quatre textes faisant egalement foi, sera depose dans 
les archives du Secretarial du Conseil des Communautes 
Europciennes qui en remetlia une copie ccrtifice con- 
forme a chacun des Gou\ernenients des Fltff* sicjnaiaires. 


ZU URKUND DESSEN haben die Unterzeichneten Be¬ 
vollmächtigten ihre Unterschriften unter dieses Abkom¬ 
men gesetzt. 

GESCHEHEN zu Jaunde, am neunundzwanzigslen Juli 
neunzehnhundertneunundsechzig. 


EN FOI DE QUOI, les pli-nipotentiaires soussiynes gilt 
appose leurs signafuies au bas du present Accord. 


FAIT a Yaounde, le vingl-pnul juiUbt mit neul ich 
soixante-neuf. 


Joseph M A. II. Luns 
Charles Han in 
Gerhard Jahn 
Yvon Bourges 
Mario Pe d i n i 


Albert Bo r sc he 11 
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cente reulizzazione di progelti finanziati nel quadro dei 
Fondi di cui al paragrafo 1, la C'ommissione poträ pre- 
sentare proposte supplementari di finanziamento alle con- 
diz.ioni stabilite all'articolo 13. 

A r l i co lg 25 

II presente Accoido e approvato da eiascuno Stalo 
inembro conformemente alle proprie norme coslituzionali. 
11 Governo di eiascuno Stato inembro notilica al Segrc- 
tariato del Consiglio delle Comunitä Europee l'adempi- 
mento delle proceduie richioste per la relativa entrala in 
vigoro. 

II presenie Accoido e concluso per la stessa duiala 
dclla Convenzione. Tultavia esso rostera in vigore nella 
misura necessaria per l'esecuzione integrale di tut Io le 
operazioni hnanziate a titolo del Fondo. 

Aillee> 1 i> 26 

11 pioscntc Actoido, redatto in uuieo esenqilare in 
linqua tedesca, Irancese, ilaliana e olandese, i quattin 
testi tacenli lutti ugualmente (ede, saia depositato negli 
aiehivj del Segretariato del Consiglio delle Comunitä 
Europee die provvedera a rimeiterne copia eertilieata 
confer iw a eiascuno dei Governi degli Stab firmalari. 


middelen de voltooiing in gevaar brengt van de pro- 
jecten die in het kader van de in lid 1 bedoelde Fondsen 
worden gefinancierd, kan de Commissie aanvullende 
financieringsvoorstellen indienen overeenkomstig arti- 
kel 13. 

Artikel 25 

Dit Akkoord wordt door elke Lid-Staat goedgekeurd 
overeenkomstig zijn eigen grondwettclijke voorsdiriften. 
De Regering van elke Lid-Staat stelt het Secretariaat 
van de Raad der Europese Gemeenschappen in kennis 
van de beeindiging der procedures die voor het in wor¬ 
king treden van dit Akkoord zijn vereist. 

Dit Akkoord wordt gesloten voor dczellde duur als de 
Overeenkomst. ilet zal editer van kracht blijven voor 
zover dit nodig is voor de volledige uitvoering van alle 
uit hoolde van het Fonds gefinancierde verriditingen. 

Artikel 26 

Dit Akkoord, opgesteld in een exemplaar in de Duilse, 
de Franse, de ltaliaanse en de Nedei tanclse taal, zijnde 
de vier teksten gelijkelijk authentiek, zal worden nedor- 
gelegd in het archief van het Secretariaat van de Raad 
der Europese Gemeenschappen, dat een voor oensluideml 
gewaarmerkt afschrift daarvan toezendl aan de Regering 
van elk der onclertekenende Stalen. 


TEN BL1JKE WA AR VAN de nndergelekende gevol- 
maditigden hnn handlekening onder dezo G\oroonkomst 
liebben gesteld. 

GFDAAN te Yaounde, de nogenontwintiejste juli negen- 
Uetihondeid negenenzestig. 

Joseph M. A. H. Lu ns 
Charles H a n i u 
Gerhard Jahn 
Yvon Bourgcs 
Mario P e d i n i 


IN FEDE DI CHE, i plcnipolenziari sottoseri11i hamio 
apposto lo loro iiime in calce al piescnte Accordo. 

FATTO a Yaoundes il vonlinuve lnglio millcnovecento 


Albert Börse hotte 
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An alle Bezieher des Bundesgesetzblattes 


Der UmtaiKj des Bundesgesetzblattes hat sich im vergangenen Jahr 
erheblich ausgeweitet. Diese Ausweitung und nicht unwesentliche 
Kostensteigerungen zwingen uns zu unserem Bedauern, ab 1. Juli 1970 
den halbjährlichen Bezugspreis für das Bundesgesetzblatt Teil 1 und 
Teil II auf je DM 25,— und den Einzelverkaufspreis auf DM 0,65 
je angefangene 16 Seiten anzuheben. 

Wir bitten unsere Bezieher um Verständnis für diese Maßnahme. 


BUNDESGESETZBLATT 




